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Merhaba,

T0rkiye'de ilk geviri dergisi bundan tam 71yrl 6nce, 1940 yrhnda gki.Terciime Biirostlnun yayrma

hazrrladrir Tercilme dergisiydi bu. 25 yrlhk (87 sayr) uzun bir 6mrU oldu derginin. Yazko Qeviri,
Metis Qevirive Tdmer Qeviri gibi kendinden sonraki geviri dergilerine de esin kaynafr oldu. 2007
yrhndan beri ise geviridergisialanrndaki boglu[u f.N. doldurmaya galtgryor.

En uzun tim0rlU edebiyat dergilerinin sabglarr bile sadece yiizlerle ifade edilirken, bir geviri ede-
biyat dergisinin d6rt yrl ayakta kalabilmesi hig de kolay deiildi. f.N.'nin her sayrst, bir sonraki
sayrnrn belirsizliiiyle grktr. Maliyeti azaltmak igin, her sayrda, sayfa sayrstnt dUgiirmeyi, dijital
baskrya gegmeyiya da formah deligtirmeyi d0giindUk. Ancak bunlann higbiriniyapmadrf,rmrz gibi

tek yaphlrmrz, derginin fiyahnr 12.5 TL'den 10 TlJye indirmek oldu.

Bu bir veda yazrsrna benzedi ama def,il. f.N. yoluna devam ediyor. Q.N.74'de, ilkini gegen sayt

yayrmladrtrmrzThe City in our Eyes: Bizim Giizt)miizden istonbul: ingilizce Qortdog $iirlerle $ehre
Eokrg baghkh dosyamrzrn 2. bdlUmiine yer veriyoruz. Sakine Eruz'un, yine ilki gegen saytda yaytm-

lanan, Osmanh Devletinde Bosrn baglrklr yazrsrnrn devamr da bu sayrda yer altyor. Bu saytmtzda

aynca, ilknur Ozdemir ve Maureen Freely ile yaprlmrg s6ylegileri, Sina Akyol, $eref Bilsel ve
Siireyyya Evren'in deneme yazrlarrnr okuyabilirsiniz. Qeviribilim sayfalanmtz ise Qeviribilimin Disip-

I inl e ro rog i I igki lerl ne rgrk tutuyor.
iyiokumalar.

Tozan Alkan



N6ztm Hikmet
Kilrtgeye Qeviren: Mtislim Qelik

MEMET

Kargryaka memleket
sesleniyorum Varna'dan

i5itiyor musun
Memet, Memet.

Karadeniz akryor durmadan,
deli hasret, deli hasret.
OElum sana sesleniyorum, igitiyor musun,

Memet!.. Memetl

MEMO

wi ali welat,
ez deng dan te re ji warna

gelo tu bihisti,
Memo. Memo.

Behra reg heriki bi domdari
tCt bCri get beri
kuro mrn bang dikim gelo tu bihisti,

Memo!.. Memol
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Erdofan Alkan

Fronstzcoyo Qeviren: Erdofion Alkan, ingilizceye Qeviren: Yvette Ttizt)n

KIYI

O kargr kryrda

Ben bu kryrda

E[ilmi9 bakryoruz suya.

YUriiyorum, yiirOyor
Kiiprii yok
lrmak derin.

O ve ben biitiin gUndUzler

O ve ben btittin geceler
Ellerimizde grra

Kryrlarda ve evlerde
-K<iprti yok-

lA RIVE Srp sular anyoruz.

Moi sur cette rive
Et lui sur l'autre
lnclin6s nous regardons l'eau

Je marche, il marche
Pas d pont
La riviEre est profonde

Lui et moi tout les jours
Lui et moi tout les nuits
Les torches dans nos mains

Sur les rives et dans les maisons
-Pas de pont-
Nous cherchons des eaux
Peu profondes.

THE RIVERBANK

l, on this riverbank
And he on the other one
Leaning, we look at the water.

I am walking, he is walking.
There is no bridge
The river is deep

He and I every day
He and ! every night
With torches in our hands

On the riverbank and in the homes
-There are no bridges-
We are searching for
Shallow waters.

TUrk $ild Dtinya Dillerinde



OYUN

Bu ak giysili kadrnlar
GtimUg sevgililer y6remde d6nen
Qalryor keman

Ahyorum giysilerimi grplak
D<in[iyorum ezgilerle
Baglryor detigim... Esriklik... Ve diig
Srkamryorum oyundan
Qalryor keman

Balrrryorlar ivedi

Diyorsun ki bitsin bu gllgrn d6n0gt
Benden biiyUk mtis0n Gelecek Zaman

Nesneler narhklar siirekli d6necek
Boglukta asrh kalan yiiretim
Uzak bir kuytuya d0g0nceye dek.



I

tA DANSE

Ces femmes habill6es de blanc
Les amoureuses argent6es
Tournant autour de moi
Le violon joue.

Je lance mes habits
Nu je suis
Je danse au son des m6lodies
Et commence la m6tamorphose... Uivresse
Et le r6ve
Je n'arrive plus m'extraire du jeu
Je ne peux sortir de la ronde
Le violon joue.

lls crient aussit6t:
Tu me dis "qu'elle s'arrete cette folle ronde!"
"Est-tu plus fort que moi 6 le futur?"

THE DANCE
Tourneront tourneront les objets, les 6tres
Jusqu'l ce que mon coeur suspendu
Tombe dans un trou lointain.

These women dressed in white
These silvery lovers turn around me
The violin plays.

I cast off my clothes
I am naked
I dance to the sound of melodies
Then begins the metamorphosis... the intoxication
And the dream
I can no longer extricate myself from the game
The violin plays.

People cry out suddenly:
You say "this demented round must stop!"
"Oh, Future, are you stronger than me?"

Things, beings, they will turn, they will turn
Until my suspended heart
Tumbles into the deepest hole.



Halim Yazlcr

Yu n a ncaya Qevi re n : Ch ri stos G eorg io d i s

Yunan garkrlan iil0yordu... Ritsos bile

Bir sergenin sabahrnda gizliydim sevgiliydim
Pencerenin pervazrndaydrm rilOyordum

UstUmtizden gri 5iirler gegiyordu
Tramvaylar yaimur sesleri

Ne desem dinlemiyordun
Ne tagrsam yabancrydr kalbin

Btittin heykeller gtnlgrplak
Ziller ceylanlar birer birer

Bitmez tUkenmez Cocuk 6lUleri
Silahlar kurgunlar bile 6liiyordu

Yunan garkllan defne tUtsiileri
Ritsos bile.

Tc EMqvuri rpcyo66tc n60arvcv... crx6pcr
xcrr o Pltooq

KpuQ6q epcmrlg 6nog ro onoupyltrro npol
fl60atva mo neppc(t rou no,po,O0pou

fxp((c norlparc ;raq rpoonepvo0ocv
Oov6g, rpc;r, ppolri

Ott rq,t cv 6leya 6ev ro crouyeg
Ott rq,r crv 6xqvq. ncyepri 11 rcp6ui oou

Otrc rcr cryd.l,pcnc yupvd
Kcpndveq, xol6opcro,, 6va 6vq

Aev telteuirvouv, 6ev orapcro0v ot nar6uol 0d-
vcrot
Ax6pc Kotrc 6nl,cr, ot oQci.peq otincrwcv

EMqvuri rpcyo06ra 6riQvrtq 0u ptcpc
Ar6pc xct o Ptroog ....



Sinan Orugoflu
i ng i lizceye Qevi re n : lJ fi u r Altu nay

Sirkin afacr

sonra bir afag buldum
bunaldrm ve bunaldrm ve bir alag buldum
bir kadrnda dolagmrg gibiyoruldum
garabrn mantan tizdU beni yagamak ne kadar zor
uyudum sandrydrm gece igimden gegmig

benden airr gtllgemle dofruldum
yakrndrm topraia topraf,a yakrndrm

bu nasrl bir alag benden de girkin
bu benim ellerim ne olacak bu benim
foto[rafta uzun grkryor parmaklarrm
insan 6mrrinde krsa ne olacak

bunaldrm ve bunaldrm ve bir a[ag buldum
sahncaklan biraz yrikek kurmuglar
ayaklar yere delmiyor binenin boynu biikiik
6mr0mUz tehlikeli bir oyuncak
yafmur yaf,sa yaimur gibiyiz
g6te baksam ya[mur ya[acak
ne tuhaf

sonra bir afag buldurn
6mr0me dofru btiyiiyen bir afag buldum
bizi getirip buraya brrakmr5lar beni getirip
krga girer gibi girkin
her dahnda bulanrk bir ay btiyiiyor afacrmrn
benim bu ellerim ne olacak

higbir gey cilmez her gey yagar

oliimii s6yleyen taglar gibi
harfleri yan yana koyup
unutulur gibi deftere yazmrglar



Ugly, the tree

thenlfoundatree
I was bored and bored and I found a tree
I was tired as if I traveled across a woman
the cork of the wine annoyed me, how hard living is
I thought I felt asleep, the night went through me
I stood up with my shadow heavier than me
I was close to the ground, I complained to the ground
look at this tree, it is uglier than me
look at my hands, what will happen to my
fingers looking longer in photos
what will happen to the short in human life

I was bored and bored and I found a tree
they set up the swings slightly higher
the feet do not touch the ground
the ones on them feel ignored
our lives are dangerous toys
when it rains, we are like the rain
when I look up at the sky, it looks like rain
how weird it is

thenlfoundatree
I found a tree growing towards my life
they left us here they brought me
ugly as if it were the beginning of winter
a blurred moon is growing on my tree's each branch
what wil! happen to my hands

nothing dies, everything survives
just like the stones speaking of death
they put letters side by side
in a notebook as if they were being forgotten



Baki Ayhan T.

ingilizceye Qeviren: Koroy Feyiz

sErE KAPnAT rUne

kUre, sele kaprldr herkesin uyudulu bir gecede

g0lUgleri ve aflayrglarr farkhydl krtalarrn eskiden
a5klan ve nefretleri ne gok benziyor gimdi

gocuklar tahta oyuncaklarr severdi bir zamanlar
tahta araba, tahta at, tahta ev, tahta bahge...
yitip gidiyorlar gimdi golU delen geliklerde

sevigmenin bagka bir tadr vardr mafaralarda
rengimizi kendimiz segerdik: kadrnla erkek
gimdi herkesin sevigmesi rssrz bir ada
higbir su arah[rnda birlegmeyecek

yokluk incitmezdi kadrnlarr k<itti gtinlerde bile
adamlarla gocuklar birbirine benzerdi
sular kanghkga evler daha gok gUrUyecek

UstUmUze gelecek tedirginlik ve korku
bu sel hem gahlarr hem bahge katlarrnrgdtUrecek

k0re, sele kaprldr: derinlegti gece ve uyku



THE GIOBE THAT GOT CARRIED AWAY BY THE FTOOD

The globe got carried away by the flood when everyone was sleeping one night.

The laughter and the crying was different for the continents back then,
how their loves and hatred are the same now.

The children liked wooden toys once,
wooden car, wooden horse, wooden house, wooden garden...
they are dying away now on steels that pierces the sky.

Making love had a different charm in caves once
we chose our own color: woman and man
now everyone making love is a desert island
it will not meet between the waters now.

Poverty didn't hurt women even in bad days
men and children looked the same
as the waters intrude, the houses will become more decayed

the uneasiness and fear that will come to us
will take away the roofs as well as the garden floors this flood.

the globe got carried away by the flood; the night and sleep are deeper now.



Ozgiin E. Bulut
Kiirtgeye Qevi ren : Lotif Epdzdemir

Bairyla

seni ben gizlisevdim
dilim gibisevdim

uzaklardan gelen bir dervigtim
bir g0nUnO d0gliiyordum / izini sUrtiyordum

seni anyordum
isi m leri def i5tiri len soka klarla ka rgr lagryo rd u m
annelerin ismiyle anrlan gUnler tanryordum

kahroluyordum

seni ben gizlisevdim
riliircesine sevdim

aynr y6ne giden otobUsler
hasreti anlatacak kadar yakrnken kalbime
taprnaklara srfrnryordun sen

ayrrh[rn bendeki izlerini galarak
arhk ne g69men kuglarr izleyebiliyorum

ne de ellerimi oynatabiliyorum
dilim de kilitli Ustelik

pash bir beyinle dtgiiniiyorum
iigiiyorum

seni ben gizlisevdim
adrn gibisevdim

gimdi, geriye d6ntip bakamlyorum
k0s0yorum yazdrlrm giirlere
teminat g6sterip bankalara
mevduat hesabr agryorum

kalbimisatyorum
biiyiik gair oluyorum, elveda.

seni ben gizlisevdim
g6rgiisiiz sevdim

bafirqla, seni ben istemeden sevdim.



Bibore

min ji te bi xef hez kir,
min minani ziman6 xwe ji te hez kir

ez denvOgek bum ji d0rve dlhatrm
li rojeke te difikiryam li pey r69a te bum

u lite digeriyam
ez rast kolanan dihatlm
ku nav6 wan hatibun guhartin li bira min in
ew roj6n ku ew bi navd dayk6n xwe
dihatin binav kirin u ez di gehirim

min bixef jite hez dikir
ji bona te ez weki mirfya bum

ew otobos€n ku bi yek warive dig0n
gawa ku bikaribin hisreta min bib6jin
ewqas n6ziki min bun
te, xwe disparta ziyareta
u gop€n d0rketine ji min didiziya
min b6tir ne dikari ku
ez givlkan bijm6rim,
ne ji dest€ min diliviyan
lewra ziman€ min ji
mixabin ku qefilkiriye niha
bi mejiyek jeng girti difikirim

u di cemidim bivi hali

min ji te bi xef hez kir
weki nave te hez kir

niha ku li roj6n bori din€rim
ji helbest6n xwe dixeyidim
teminatek n?gan didim
u hisabek vedikim dr hemu banqeyan de
min dil6 xwe derxistiye firotanE
ez dibim gairek mezin, bi xatir6 we

min ji te bi xef hez kir
bey didara te

min ji te hez kir
min bey dil€ xwe ji te hez kir, bibore.



Turk $iid Dunya Dilledrde

Zeynep Kiiylii
Hollondacoya Qeviren : Sven Peeters

tuttum, sevdim

karanhk sulanmr goktan terkettim
batrglamayrn beni

bir gocukla gegirdim

en son gecemi
yatmurun garkrsrnt 6iretti bana
kayanrn yahn rgrlhslnr

eprimig yrldrzlara tutundum
ilk kez not almadrm hatalarrmr
geceler aSklarrn kurtulug gUnU

gafrrmadlm kimseyi
hem bayra[rm da yoktu

6rUmcek ailarrna dUg ekledifim
giir0lmesin diyedir bunca duvarlar

kimlifiimi bir yolcuya brrakhm
sesimi 610lerin suskun airzlarrna

camg6be[i
hUziinlerim de oldu

haritasrz acrlanm da

96z notlannda kaldl
yUzUmtin son mevsimi

tuttum, sevdim. batrglamayrn beni



ik beminde impulsief

ik verliet lang geleden m'n donkere waters
excuseert u me niet

ik bracht m'n laatste nacht door
met een jong kereltje
dat me het lied van de regen leerde
het naakte schijnsel van rots

ik hield vast aan versleten sterren
achteloos voor m'n fouten
nachten zijn een bevrijding voor de minnaar
ik riep naar niemand

met geen teken bij de hand

deze murenmassa verhinderde
de dromen die ik aan spinnenwebben kleefde

ik gaf m'n identiteit de vrijheid met een reiziger
liet m'n stem achter in de stille monden van de dood

mijn smarten waren
glasgroen

mijn pijnen nog niet in kaart gebracht

in vluchtige visioenen
het laatste seizoen van m'n gezicht

beminde ik impulsief. excuseert u me niet



Reha Yiinliiel
Fronstzcoyo Qeviren: Poscole Gisselbrecht ve Belks S. philonenko

sevigme giinliiiii sh. -1-
igi olmayon giremez!

not.defterlerinde unutulan bir ad mrydtn yoksa
ya da bir bulmacada soldan safa sahrrnda

bir tUrlii bulunamayan bir iilke

sevigme gtinliilUmde
b6yle anlatmlgtrm igte seni.

sevigme giinliifiim!
ilk sahifesinde
'igi olmayan giremez' yaztlr

bir levha koydu[um,
her sayfasrnr doldurduktan sonra
gUnegte sararthfrm hayahm !

sana hig s6ylemedim ama
ben sevigmelerimin toplamryrm...

burnuma kokunu brraktrfrnda
son sayfastnr agardr giinlUiiimtin,

tedirgin bir 10z96r
giderken

sen girdikten sonra
san yapraklarrmtn arastna
bilmiyordun
-ve higbir zaman da bilmedin!-

ashnda
bir 6pUcUk hrrsrzrnln
kanatsrz sandlfirnr kurcaladrflnr !

ve higbir zaman bilmeyeceksin



tiim igi,
geceleri
telefon rehberlerindeki
yalnrz numaralarr aramak olan
bir umut ddgeme at6lyesindeki
SefliEimi!

journal intime d'amour: page -1-

i nte rdit so uf pe rson n e s con ce rnies

6tais-tu un pr6nom oubli6 dans les agendas
ou bien un pays introuvable

dans une grille de mots crois6s

je t'avais racont6e comme ga

dans mon journal intime d'amour

mon journal intime d'amour !

sur la premiEre page duquel
j'ai mis un panneau : "interdit sauf personnes concern6es"

mon journal intime d'amour !

aprEs avoir rempli chaque page
de ma vie que j'ai fait jaunir au soleil

je ne te I'aijamais dit mais
je suis la somme de mes amours

quand le vent h6sitant
me laissait ton odeur en partant
il ouvrait la derniEre page de mon journal,

aprEs €tre entr6e
parmi mes pages jaunes
tu ne savais pas

-et tu n'as jamais su non plus-
que tu fouillais en fait
la malle sans aile d'un voleur de baisers

et tu ne sauras jamais
que je suis le tapissier en chef d'un atelier d'espoir
dont le travail est d'appeler les num6ros seuls dans les annuaires
la nuit



Yordan Yovkov
Bulgorcodon Qeviren : ivoylo Konsto ntinski

Telin Ust0nde

Petrr Mokanina bu yabano k6yliiniin kendisini dylesine ziyaret etmedifini, bu igi bir felaketin takip
edecefini kendini k6peklerden sakrnrrken anlamrgtr. Bu y0zden 6nce sinirlenip kdpekleri azarladl
ve tekrar k6yliiye bakh. K6yliin0n Uzerindeki krrmrzr yelekten Deliorman civannrn fukaralanndan
oldufu anlagrhyordu. Uzun boylu, irice bir herifti; ama yoksuldu, sanki yoksul dofmugtu. Bu,
pagavra yamalanndan, iriirive maharetsizce dikilmig g6mleiinden bellioluyordu. Kugatr perigandr,
pantolonu da 6yle. Yahnayaktr. Ama dai gibi bir adamdr, Mokanina hrzhca akhndan gegirip onlarrn
uysal, mUlayim, sahipsiz insanlar olduklarrna karar verdi.

K6ylii selam verip "Nastlsrntz, iyi misiniz?" gibi bir geyler geveledi; ama bagka bir geyi d0gtindUf,0,
g6zlerinde bagka bir kaygrnrn oldufiu apagrk belliydi. ileri doiru bakt, daha sonra Manci]ari
k6yiin0n eliyle igaret ettiii tarafta olup olmadrfinr ve ne kadar yol kat etmesi gerektifini sordu.
Mokanina, anlath ve bu srrada yolda tek ath bir arabanrn durdutunu g6rd0. K6yl0, arabayr onun
yantna gelebilmek igin durdurmugtu. iginde bir kadrn oturuyordu. Ellerini iki bUklUm koynuna
sokuSturmugtu. Omzundaki gala sannmamrs, hafif olsun diye iki yana sarkrhvermigti. Srcaktr. Srcaktr
ama Mokanina gallartnt omuzlannrn iki yanrna 6zensizce sahverdiklerinde kadrnlarr srkan geyin
stcak delil bagka bir gey oldutunu biliyordu. Arabanrn arka taraftnda bir kilimle bir yerlerine kadar
6rtUnmiig, bagrnt siyah bir kdylil yashfrna dayamrg bagka biriyatryordu. Bir krz gocufu olmahydr.
6te tarafa dolru bakryordu ve yiizii g6r0nmtyordu.

"Senin hastan var galiba." dedi Mokanina.

"Var. Kzcafrzrm hasta."

Ktiylii ovada gezinen koyunlara dofru bakh ama grizlerini dikerek baktrfi halde ku5ku dolu g6zleri
onlarr gtirmUyordu. Qok endigeliydi.



"Brrak be, bog ver bizimkini!" dedi.

Bu taraflardan deiilsin, nerelisin, diye sordu Mokanina.

-KUC0k Ahmet'tenim. Nadejda diyorlar gimdi, Kanara yakrnlarrnda. Oradan geldim. K<iylere gidip
kil satartm. Bizim k6yden gi.izel kil grkar. iyidir, kadrnlar alrr. Ara srra deniz tarafrna indilimde d6n-
erken burasl igin balrk, rast gelirse tiz0m falan alrrrm. Tanrr'ya SiikUr, yuvarlanrp gidiyoruz. yalntz
bu derde yakalanmasaydrk...

K6yl0 yere oturdu, tiitUn dolu deri kesesini grkardr ve sigara sarmaya bagladr. Mokanina yantna
oturdu ve onun kalln, nastrlt parmaklarrnrn sigara sararken nastl titredilini g6rdii.

"Bizim gocuklartmtz hayatta deiil" diye bagladr. "iki tig tanesi daha ktigiicukken 6ldii. Eh, bize
sadece bu kaldt" dedi at arabastna bakarak. "Ona griziim0z gibi bakmlghk. Bagkalarrnr krskanrp
Uziilmesin diye bofazrmtzdan kesmigtik, ona Ust bag alabilmek igin. Neyse, Tanrrverdi de bu za-
mana kadar getirebildik. Bir sriredir hasta. Bir geyi yok ama bitap. Annesine derdinin btiygk
oldufunu, di[erlerinin evlenip onun evde kaldrirnr s<iylerken duydum. "Ne dertteniyorsun be
evladtm?" diye soruyorum, "senin de krsmetin grkacak ne bakryorsun bagkalanna? Onlann halleri
vakitleri yerinde. $imdiki delikanhlar b6yle, zengin kadrn arryorlar. Sen de evleneceksin elbet,
igine baksana!"

-Kag yagtnda?

-Yirmi civannda, gimdi Meryem Ana yortusu'nda yirmi birini dolduracak.

- E geng krzmrg 6yleyse.

-Geng tabii, <iyle.

KdylU sustu ve baktp da g6remediii koyunlan dikkatle izlemeye devam etti. Bof,ucu srcalln or-
tasrnda yakrn bir yerlerde orak bigen bir kadrn grfihk ahyordu.

- Bu yaz, ona oraia gitmesi igin izin vereyim diye ayaklanma kapandr. Yoksuluz, ihtiyacrmrz var
ama tiyle hasta ve giigstiz gtirUnUyordu ki igimden izin vermek gelmedi. "LUtfen babacllrm, izin
ver, ben de krzlarla gitmek istiyorum" dedi. Pek6l6 dedim izin verdim. Ne oldulunu tam bitmiyo-
rum, orada de[ildim. Krrda yatlp kalkryorlarmrg. Bana nasrl anlathysa 6yte biliyorum. Bir defasrnda
biittin gOn orak bigmigler, akgam yemeklerini yemigler, sonra krztar garkr s6ylemig, ef,lenmigler.
YatmtSlar. Nonka- ktzlma 6yle derler- o da yatmrg. 'Yathm babacrfrm, ekinlerin arasrnda 10z96r
almayan bir yere ktvrtldrm ve 6fttindOm. Uyumugum. Bir ara g6fisiimde soluk, afrr bir gey hisset-
tim. Giizlerimiagtlm, bir de ne g<ireyim. Yrlan!"

-Yal

-Ya, ytlan. Ktvrllmtg, g6psiine goreklenmig. Bizim krz balrrmrg ama tOm korkusuna ra[men tutup
firlatmrg yrlanr!



-Ftrlatmrg demek! Hasatta olur b<iyle geyler. Duydu[uma gdre bir yrlan kadrnrn birinin alzrna gir-
migmig. Krzr sokmug mu sokmamrg mr bellidefil,6yle mi?

- Yok yok. G<i!s0ne gdreklenmig, o da tutup frrlatmrg! Bana tiyle anlath. Arhk bilmiyorum ash var
mtdtr, yok mudur. O gOn bugUndUr kzdan hayrr yok. igte orada, dal gibi kurudu. Gri[sU airryor.
"Yrlanrn g6reklendi[i yer afnyor" diyor.

- "ige bak, be !" diye gagrrdr Mokanina. "E gimdi nereye gdtiirtiyorsun? Doktora ml?"

-Ah doktorlar... Kag doktor gezdik. $imdi geye g6tUrUyorum... Hmm... Nasrl denir? Bana kalsa inan-
mlyorum ama kadrnlarr bilirsin, hastadrr, evlattr...

Sesi titredi, sustu ve bakrndr. Hig l0zumu yokken bryrklannr burdu, uzun zamandrr hrag olmamrgtr,
sert ve yer yer a[armr9 sakahnt stvazladr. Mokanina'ya beyaz saglarrnrn kederden afardrfrnr agrk-
lamasrna gerek yoktu.

- Gegen akgam bizimkiler geldi iskeleden, diye devam etti k6ylii. "Konugtular, ama ne konugtular
biliyor muyum? Tuzlart kuru tabii, gaka yapryor da olabilirler. Bizim Stoenitsa geldi kogarak;
safdtctmtz, gokbilmigin teki. Daha kaprdan girer girmez "Gungo krsmetin var, Nonka'nrn da tiyle.
Hadi hayrrhsl!" dedi. " Ne var?" dedim. "iskeleden Nikola ve Penyu gelmig, Siderovlar. Diyorlar ki
Mancilari' de beyaz bir krrlangrg varmtg. Kar gibi, bembeyaz."

-Eee

"Sen beyaz ktrlangtctn ne oldulunu bilmiyor musun? O yUz yrlda bir ya g6riiniir ya g6riinmez. Ama
onun gdrenin ne hastahf,r varsa iyilegirl Gungo, haydiyiir0, hig durma. Nonka'y g6t0r." Yahu olur
mu 6yle gey, derken krz ailamaya bagladr, annesi de. Ve geldik igte.

- Ama dofiru mu bu? diye sordu Mokanina. Neredeymig ki bu krrlangrg?

- Dedim ya, buralarda Mancilari'deymig.

- Beyaz?

- Bembeyaz.

Mokanina hayretler iginde yola baktr. Her gUn siirUs0nii bu ovaya g6tUrUyordu, gel g6r ki telgraf
tellerinde ne kadar gok krrlangrg oldufiunun gimdi farkrna varmtgt. Tuhaf de[ildi, isa'ntn G6!e Y0k-
seliSi yaklagryordu ve bu zamanda krrlangrglar ve leylekler gitmek igin toparlantrdr. O kadar gok
krlangrg vardt ve o kadar srk dizilmiglerdi ki tel bir tespih gibi sarkryordu. Bir s0rii; ama hepsi siyah.

- igte bu yUzden geldim, dedi k6ylU daha rahatlamtg ve cesurca. "Bir sorayrm dedim, belki gormiig,
duymugsundur diye..."

- Hayrr kardegim. Yok, beyaz krrlangrg ne duydum ne g<ird0m.

Mokanina yaptrirnrn bu insancairzlarr iyiden iyice [imitsizlife dUgiirece[inifark edip hemen:



-Ama olabilir de. Belkivardtr. Beyaz manda, beyaz fure, beyaz kuzgun var. Belki beyaz krrlangrg da
vardrr. Madem lafl ediliyor, olmasr lazlm.

"Kim bilir?" diye iginigekti k<iylu. "Bana kalsa inanmam ama kadrnlarr bitirsin..."

K6ylii gitmek igin kalktr. Mokanina etkilenmigti, o da k6yl0yri ufiudamak ve krzcalrzr g6rmek igin
kalktt. Yola erigtiklerinde anne kederden sapsan kesilmig, uzaktan sankiyUzUnden ne 6frendifiini
anlamaya gaitStr gibi kocasrna baktr. Geng krz h6l6 yan yatyor ve telin 0zerindeki klrlangrglara
bakryordu.

Kriyl0:'Adam k6yiin yakrnda oldufiunu s6yledi" dedi.

Kz, babastntn sesini duyunca d6ndii. GiigsUzd0, hastahktan iyice erimig viicudu drtiinUn albndan
g0gliikle segiliyordu. Ytizii balmumu gibiydi, ama g6zleri h6l6 gUliimsiiyordu, geng ve parlaktrlar.
Bir babasrna bakrygrdu, bir Mokanina'ya.

K6ylti: i'Nonkactk, bu adam ktrlangrcr g6rmUg" dedi Mokanina'ya bakarak. Otedeki k6ydeymig.
Haydi, olur ya biz de onu g6rUrUz."

- G6rtir mUyiiz, amca, dedi klzcairz, parlak g6zleri rgrldayarak. Mokanina'nrn g6tsune bir gey sap-
landr, onu botdu, g6zlerini kararttr.

"G6receksiniz evladtm, g6recekiniz elbet." diye y0ksek sesle konugmaya bagladl Mokanina. "Ben
g6rd0m, siz de g<irecekiniz. Oylesine beyaz kit Bembeyaz, gozlerimte gordtim. Sen de gdreceksin.
Tanrl vere de g6resin evladtm, iyilegesin... Gencecikin. G6receksin bak, ben s6yl0yorum. Korkma
evladrm, iyilegecekin."

Annesigdzlerini kapath ve aflamaya bagladr. Uzun boylu, iriyarr k6ylU 6ks0rdii, ahnrn dizginterini
kavradr ve gekti.

-"Haydi, safltcakla!" diye seslendi Mokanina arkalarrndlrr. "K6y yaklndrr; hep tel boyunca gidin,
tel boyunca!"

Yolda durup uzun uzun at arabasrnrn arkasrndan baktr. Alrr alrr ilerteyen, iki biikl0m olmug iriyarr
k6yliinUn kiigiik atcairzrntn tatrdrtr arabanrn 0zerinde siyah bag6rtiilU anne, yanrnda yatan evladrnl
izliyordu; [izerlerinde ise iki telgraf direiinin arasrnda klrlangrglar uguguyor, sonra yine dtingp tele
konuyorlardr.

Mokanina dUgiinceli d0giinceli koyunlannrn yanrna d6ndU ve at derisinden yaptrfr ganklan yeniden
eline aldr. "Beyaz krlangg"t dUg0ntiyordu. Var mrydr b6yle bir gey? G6[s0nde bir geyter onu ra-
hatsrz ediyor, lizUyordu. Quvaldtzrnr brrakrp g<iky0z0ne baktr, haykrrdr:

- Tannm! $u dilnyada ne dertler var!

Ve tekrar at arabasrnrn arkasrndan bakn.



Qagdag Tiirk Oykiisu

Nezihe Merig
Yanmrgrm Dumanrm Ttiter

OlUmle tanrghk.
Ugtu gitti.
(Uzun bir zaman sonra, yeniden yazrlrr bu tanrgrkhk; gimdi yUrek kaldrramaz fazlasrnr. Acr 6z0m-
lenmeli, C6kelip kalmasrna izin verilmemelidiye dUg0ntiyorum, yapamlyorum.)
Acr duymanrn gegitli yollanndan gegtiken sonra...

$imdi kederliyim.
Sadece kederliyim.
Kederli bir kadrn. (Ben kederin biiylesini bilmezdim. Zormug. gok zormug.)
Keder.
'R', dilimle damatrm arasrnda, gofahp yofunlagrp kahyor.
Kimse anlamryor bu kahnhyl.
"Kederliyim kederli" dedifim zaman da, kendime, usulca, 'i'nin uzayrp gidigini, de[igip grflrk
olugunu da.

$avlanrn iginde, tek bagrma, eli kolu bombog kalmtg, kendime yumulmug oturuyorum.
Gece. Gece de kederli.
Karanhk.

Karanhk da kederli.
lgrlt yanmayan lambalar da, ufakh bUyUklU lekeler halindeler; orada burada. Keder igindeler. lgrk-

larrnr kaybettiler. (Ben de. Ben de sevincimi, y0rtiy0gtim0n ahengini, sesimi, sonunda da
g6zyagla rr mr kaybettim. )

Sadece kederliyim artk.
Gecenin bu vaktinde, bu karanhkta, kendi kendime, b6ylece, oturmugum...



'O' harfi gibi bir Sey / mi.
Hayrr, yuvarlak delil.
Belki...
Ne?
Karanhf, r tanryabilsem.
Zaten, buna karanhk denemez.
Renksiz bir koyuluk. (Evet evet, rengi yok, ama koyu. Koyuluk duygusu. Renksiz bir koyuluk.)
Qukur olabilir mi?
Nasrl? Qukur? (6rneiin, bag d6nd0ren, baklamayan.)
Ya da, derin. Derin denebilir mi? (Derin, gok derin, dipsiz...)
o dipsiz, derin olanrn (koyulmug, g6kelmig, kaybolmug) renksizli[e diigmog gukur rengi.
Mi?
Renklendirmek niye?
Yok ki! (Rengi dUgrinmemek gerek. Titremenin rengi var mrdrr? Afiltrn? Ozlemin? Kaybetmenin?
Kaybolmug olanrn getirdiii duygunun?)
Zamanr ya5ayamtyorum. (mu? B6yle denebilir mi?)
Gece olmu5. (Kederin getirdiii a[rr, gegmeyen, oldulu yerde koyutarak gofalan gey, zamanr, vakti,
gegeni ve geleni nastl da kanghrtyor. Buna, zamanrn algrlanmasrnln yok olmasr ml demeli?)
Donmak?
Hayrr.

Donup kalmak 6rneiin.
Bunu herkes s6yler. (srradan bu. Ne oldu[unu, nasrt bir gey oldulunu agrklar mr?)
Igrksrzhk? (Yok canrm! Daha neler. 6yle bile olsa s6ylenigi b6yle olmamah.)
Gecenin gece karanhirnda, yalnrzhkla bir arada sessizlik.
Soluk bile almayan bir sessizlik. (Var.)
Evet. (Evet, ses ve rgrk yok.)
Ev?

Yerlegilmig, uzun zaman oturulmug, yatanmrg bir evde bomboglulu yagamakt (Bunu...)
Zaten...

Evet?

Ev gok btiyUdti. Kocaman bir bogluk oldu.
Ktig0ctik bir yere sltrnmak istiyorum. Duvarlara yakrn olmak.
Ana rahmigibi mi?
Denebilir.
Musluk damlryor karanhfrn igine.
D0zgiin, kendinde, kendinin bilincinde yani.
Bilincinde, ama sakatlanmrg.

Qiinkti musluklar damlamamah.
Pencere? (Pencereler belirgin.)
Drganya agrlan.



Qagdag Tiirk OykiisU

Drganda gece denen gey.

Olabilir. Drgarrda gece var.
Algrla nabilirse gece gecedir.

De

Ah!
Evet!
Drgansr g<ir0nmUyor ki !

lgrklar var.
lgtklar var, ama gehir tSrklarr mr, g6kyriztindeki yrldrzlar mr, karanhk yof,un, ayrrt edilemiyor.
of!
Fark etmez.
B6yle bir sozciik var. Genglerin afzrnda...
Napiym! (Aman n'apiym. Bir bu mu? Dil gok zedelendi, ama... Uf!)
Musluk damhyor. Tek. Trp. Tek. Trp. Tek...
Uf!
'O', harf olarak deiil, bir im, bir bigim...
Ya da gigen bir, '$','genlik'teki 'S'deEil, 'ytirefim 5igti'deki 'S'bu.
Eh!Olabilir.
Bilemem. Ufl
Aflamak aflamak getirirmig. 6yle diyorlar. Herkes, biliyor bunu. (Aflama aflama diyorlar. Hasta
olacaksrn, aflama. Allah golu[unu gocu[unu balrglasrn. Ailama.)
Afl a n ma ma I r/ym rg. Qol u k gocu k d ii gti n ti lmel i/ym iS.

Ben'G'yim.'Q' golufum gocufum.

$iink0...
Ne?

$0nkii 'g'ler sessiz, boiuntulu.
Nasrl yani?
ifide gibi.
'Q'ler?

Q'ler de gocuklarrn tasasrz, ne olursa olsun bir yerlerden bulup grkardrklarr sevingleri, oyunlarr,
gUlmeleri.
Yagama sevinci dedikleri bu olacak.
N'ebliym!
Bir de gu laf: "Hayat devam ediyor!"
istanbulsakrzr m0barek. Herkesin afzrnda. Mis kokulu sanryorlar. Defil.
'illet bi bigey."
Anladrk, devam ediyor, da, nasll devam ediyor, soran, anlayan yok.
Uzaktan bir cankurtaran gegiyor.
Bir cankurtaran!
Ah! (!!!!!il1!!!!!!!!!!!)



Koca bir iine gibi, sivri uglu bir brgak gibi saplanryor bu ses kalbime. (Daha slradan, daha kullanllmrg
bir gey bulunamazdl. Pes!)
Uzaklagt.
Ne?
cankurtaran.
(Sivri uglu brgak ne oldu?)
Dr5anda, kentte, yollar agrk demek ki, sabaha yakrn bu vakitte.
Balkona kedigeldi. Onun sevdifii kedi. Gtimiig.
Burnunu cama dayadr, onun oturduiu koltuia bakryor. Karanhkta segemiyor.
Bu saatlere ahgrktrr. Geceleri gelir, balkondan igeriye bakar. Balkon kaprsln cinune kurrhp yatar.
Yatmlyor, igeri baktyor. O'nun da burada, benim yanrmda oldufunu seziyor. Ama griremeyince
$agrnyor. Anlayamryor.
Beni aranryor. Beni de tam segemiyor.
Hafifge mav dedi.
Beni g6remeyigine 5agh.
Burada olduiumu biliyor.
Gene mav dedi.
Neden buradayrz?
Neden arka odada, yatakta uyumuyoruz?
Neden birimiz somut birimiz soyut?
Kedi ne bilsin soyutu somutu!
Her tarafr sarmtt, her geye stzmts kederi algtlryor ama.
Kedide kederliarhk.
o da benim gibi, gideni 6zliiyor gimdi. O cogkulu bas sesini duymak istiyor. Bakrgrnr, kokusunu,
<iksiirmesini, giiliigtinli, sevgisini, gazetesini okurken sinirtenip, 'Vay ulan be! Bu yobaz herifler
iyice azdt. Gel bak, neler oluyor!" demesini.
Kedi burnunu cama dayadr.
Benig6remiyor, ama orada olduiumu biliyor.
Beni g6remeyigine gagryor.

Tedirgin. Ktvnlrp g6ntil rahathfiryla uykuya dalamryor.
BenigOremiyor, gUnkti ben yokum. Ben arhk bittim. yokum.
Bu ne demek gimdi?
Kendimi algtlayamryorum demek; galiba.



Qaldag Turk Oykiis0

Nezihe Merig
My Heart was on fire, my smoke is in the air

ingilizceye Qeviren: Nililfer Mizono{lu Reddy

We became acquainted with death.
It came and took him away.
He is flown, he is gone.
(This acquaintance will be rewritten much later; now the heart cannot take much more. Grief
should be assimilated. I think it should not be allowed to be rushed, but I am helpless.)
After going through so many different ways of suffering...
lam sorrowful now.
Only sorrowful.
A sorrowful woman. (l didn't know any sorrow like this. lt is hard, too hard.)
Sorrow.
The "R's" between my tongue and my palate multiply, intensify and stick around.
Nobody can understand these residues.
"l am sorroMul, sorrowful," when I say this to myself silently the "u's" linger on to turn into a

scream. They can't understand this either.
I sit inside the waterfall, curled up all alone with nothing to do.
The night. The night too is sorrowful.
Darkness.
Darkness too is sorrowful.
The unlit lamps here and there look like small or big spots. They are sorrowful. They have lost
their lights.
(Me too. I lost my joy, the rhythm of my walk, my voice and finally my tears.)



Now I am only sorroMul.
At this hour of the night, in darkness,
I sit all by myself...
ls it something like the letter "O"?
No it as not round.
Perhaps...
What?
lf I could define darkness.
No you can't call this darkness.
It is a colorless denseness (yes, yes it has no color, it is opaque. Opacity without color.)
Could it be a pit?
How? A pit? (Like vertiginous one that one could not look at.)
Or deep. Can you call it deep? (Deep, very deep, bottomless...)
ls it deep, bottomless one (dense, settled, lost) the pit that has become colorless?
ls it?
Why should it have a color?
There is none! (Don't think of the color. Does shivering have a color? Lamentation? Longing?
Grief? The feeling that comes after a loss?)
I am not living in time. (Am l? Can one say that?)
It is night already (what the sorrow brought, the heavy, impenetrable thing that intensifies and
multiplies in its place disorienting the time, the hours, what has passed and what is coming. ls
this the disappearance of perception of time?)
To be frozen.
No.
To be frozen and motionless.
Everybody says that . (This is too run-of-the-mill. Does it explain what it is, what its nature con-
sists of. No lights? No, No! What else? Even if it is like that it should not be expressed like that.)
ln darkness at night's darkness, loneliness and silence together.
A silence that doesn't even breathe (it exists).
Yes. (Yes there is no sound, no light.)
The house?
To live the vast emptiness in a house where one had settted down and lived for a tong time!
(This one...)
Anpray...
Yes!

The house has become too large. tt has become a huge vacuum.
I want to take shelter in a tiny place.
To be close to the walls.
ls it like the mothe/s womb?
One can say that.



Qa$daS Ttirk Oykiis0

The faucet drips within the darkness.
Orderly, aware of itself.
Aware but broken down.
Because faucets should not drip.
The window? (Windows are conspicuous.)
Opening to the outside.
ln the outside there is the thing called night.
Could be. The night is in the outside.
lf one can perceive the night is there.
But
Ah!
Yes!

The outside is invisible!
There are lights.
There are lights but it is hard to tell whether they are the city lights or stars in the sky, the
darkness is ovemrhelming, one cannot distinguish Ai!
Makes no difference.
There is such a saying used by youngsters...
I gotta to do what! (l gotta do. ls this the only one? Our language is ruined... Ail)
The faucet is dripping. Drip. Drip. Drip...
Ait
"O" not as a letter but as a sign, as a form
Or a ballooning "S," not as in sunshine but as in my heart is sinking.
OK! lt can be.

ldon't know. Ai!
Crying is supposed to bring more crying. Everybody knows that. (They say don't cry, don't.
You'l! get sick, don't cry. Let God spare your children and your kith and kin. Don't cry.)
One should not cry. One should think of one's children.
I am soft G. My children are C.

Because...
What?
Because "g's" are silent and muffled.
How is that?
Like the "(' in ipde.
The "C's"
And the "C's" no matter what children without a care can create the cheerfulness, the games
and the laughter.
This must be what they call the joy of living.
How do I know?
And also this remark: "Life goes on!"
This blasted chewing gum of lstanbul. lt is in everyone's mouth. They think it smelts great. But



it doesn't.
"lt is a freakish thing."
oK life Boes on but how, nobody asks or understands it. An ambulance is passing at a distance.
An ambulance!
Ah!(!!!!!!)
This noise pierces my heart like a huge needle, like a knife with a pointed end.
(One can't find a more hackneyed and over-used clich6. Enought)
It faded into the distance.
What?
The ambulance.
(What happened to the knife with a pointed end?)
Outside in the city the roads are open, it is almost morning now.
The cat came to the balcony. The cat he loved. Silver.
The cat put her nose on the glass, she is looking at the armchair he used to sit in. She can,t see
well.
These are the hours for her. She comes to the balcony at night, curls up and lies down in front
of the balcony door.
She is not lying down. She feels he too must be here beside me. But she is puzzled when she
can't see him. She can't understand.
She is looking for me. She can't see me well either.
She says "meou/' silently.
She is lost because she can't see me. She says "meow" again.
Why are we here?
Why not in the backroom, sleeping in our bed?
Why one of us is concrete, the other one abstract?
What would the cat know about that!
But she feels the sorrow enveloping
everything and penetrating deeply.
Now the cat is sorrowfultoo.
She too misses the absent one. She wants to hear his buoyant basso voice. She misses his
looks, his smell, his cough, his smile, his love, and his getting excited when reading the newspa-
per and saying "Hey! These bigot bastards are getting crazier. Look what is happening again!"
The cat puts her nose ih the glass.

She can't see me but knows that I am here.
She is baffled not to see me.
She is uneasy. She can't curl up
And go to sleep comfortably.
She can't see me, because I don't exist.
I am finished. I am not here.
What is the meaning of all this now?
I think it means I am not able to perceive myself.



Maureen Freely
Sdylegen: Duygu Tekgill

U niversite eiitiminizden baglayabilir miyiz?

Harvard Universitesi'nde ingiliz Dili ve Kargrlagtrmalr Edebiyat okudum. Mezun olur olmaz yaz-
maya ba5ladrm. 26 yagrnda ilk romanrmr yayrnladrm, sonra da roman yazmaya devam ettim.

Qeviriyle tantgmam rastlanfi eseri oldu, zaten [ingiltere] Qevirmenler Birlifi'ne bakarsanrz bu
durum pek de olaian drgr g6rtinmiiyor. Birgok kigi edebiyat gevirisine - en azlndan ingitizceye
geviri yapryorlarsa - rastlantyla baglamrga benziyor.

Uluslararasl Af 6rgiiti.i'nde gahgryordum, Uluslarasr Sekreterya'da - 1971 muhhrasrndan az son-
raydr. Birkag gey gevirmemi istediler. MUmtaz Soysal o gi.inlerde Af OrgUtU Sekreteryasr'nrn Y6ne-
tim Kurulu'ndaydt. Sevgi'yi [Soysal] yeni kaybetmigtik, benden Yldmm Bdlge Kodnlor Kortugdiu
gevirmemi istedi. Ben de gevirdim, gergi yayrncr bulamadlm sonradan. Bir gegit g6nUt igiydi, ya-
parken gok gey 6f,rendim. O geviri hdl6 bir yerlerde durur.

Orhan [Pamuk] burada kendinitanttmaya gahgrrken - uzunca stirdU, agalryukarr 15 yrl- kendisine
yol g6steren arkadaglarr vardt. Bir gUn bana Benim Adtm krmtzL'nrn gevirmeni Erdaf,'rn [Griknar],
Kolt yaynantn kendisine verdipi stire iginde geviremeyecefini s<iyledi. Kitabr benim gevirmemi
tinerdi, ben de denemeye karar verdim. Yani kendimi iginde bulduf,um konum igin tam olarak
hazrrhkh depildim.

Ama yapabileceiiniz de pek bir gey yokmul; o zamanlar Tiirkgeden ingilizccye geviri konusunda
Simdiki gibi etitim olanaklan yoktu.



Kolr gevirmeye bagladrftmda yapmak istedifiim birtaktm 5eyler vardr aklrmda, ayrrca bunlarr nasrl
yapacairma dair bazt dUgtincelerim vardr. Ama en 6nemlisi; edebiyat gevirisi, edebiyat igidir ve
edebiyat gevirisi yapmak igin temel kogul yazar olmakhr - edebi ttirlerde iirUn veren bir yazar.

Bu i5in gelecefiim oldufunu bilseydim, kendimi daha iyi hazrrlardrm. Qeviri Tiirkiye'de n6tr bir
konu delil, TUrkiye'yle ABD ve ingiltere arasrndaki gtig itigkileri gok gergin. Ashnda Tgrkiye'de
biiyUdUiiim igin olaylarroradan g6rtiyormugum gibime geliyor. Ama geviri beni6biirtarafa ahyor.
Yani ilging bir hayahm var - romanlarrm igin gayet iyi!

Sizce Orhan Pamuk yazar oldutunuz igin mi sizden rica etti kitaplannt gevirmenizi?

Fark etmi$sinizdir, gimdiye kadar birgok gevirmenle gahgh, kendisi de kabul ediyor. Bence roman-
lartntn en gUglti yanl, belirsizlikle kurdufu iligkiden geliyor. Dostoyevski'yle ilgiliyazrlarrnda harika
bir gekilde ele altyor bu konuyu: Bir belirsizli[i g6zmeye galrgmak yerine geligkili duygularrnr ka-
bullenip bunlarln iginden yazryor. Dolayrsryla belki de geviriyle ilgili belirsiz fikirleri olmasr $agrttct
def,il; eserinin 6biir dilde bir edebiyat eseri olmasrnr, ama aynr zamanda T0rkgesinin de bir kopyasr
olmastnt istiyor. [ingiltere'de] gevirmenlerle ilgiligittikCe biiyOyen birtarhgma vardr, ozellikle de
Gtineli Giin'le ilgili- kendisi gok sevdifim biri bu arada. gevirmen olarak sailam bir durugu var
ve edebi bir gevirmen. Yalnrzca benimkinden gok farkh bir yaklagrmr var.

Hangi agrlardan farklt? Koro Kitopl ikinci kez gevirmeniz istenditinde sizin yaklagrmrnrz nasll
oldu?

Oncelikle, Giineli TUrkgeye gok yakrndr ve bu gekilde yapmak istedifi belli geyler vardr. Orhan da,
o da, dilbilgisinde olabildi$ince az defigiklik yapmak istediler. Giineli de romancr ve yazrlarrnda
gok ilging bir dil olugturmug - yan Amerikan, yarr Ttirk - ve "ben buradayrm" diyen bir Uslubu var,
bagh bajrna bir edebi yarat.

GUneli'nin Koro Kitap gevirisini ilk okudulumda Kz Koleji'nden bir srnrf arkadagrmrn sesini duyar
gibi oldum; gok da feminen bir sesti. Ben bir sakrnca g<irmiiyorum bunda, ama bir Amerikan havasr
ta5ryordu metin, Ttirk havasrntn yant slra.

Orhan once "d0zeltmemi" istedigeviriyi, ben de olmaz, dedim. Ben kulaktan geviriyorum, kendi
kitaplanmryazdrftm gibi. Duymam lazrm; geviriyaparken de elim hep kulafrma gider. TUm sesleri
duymam laztm, anlatctntn sesinive saire. Daha once de stiyledifiim gibi, kitabrn ingilizcesini ilk
defa okudufumda sankitlim metnin Uzerini 6rten fazladan bir ses vardr. Crvrl crvrl bir metindi ge-
viri, ama Ttirkgesine dondti[Umde sanki apayn bir kitapmrg gibime geldi. Ornefin Galip'in boliim-
leriyle s<izde Cel6l'in yazdrpr b6ltimler arasrnda belirgin bir fark vardr. Cel6l'de hik6ye gok; muziplik
yaptyor, oyunlar oynuyor filan... [Ttirkgesinde] satrr aralarrnda ilging hareketler fark etmeye
bagladrm. Bu farkh halleri yakalamaktr onemli olan.

Anlagmaya vardtftmtzda Orhan bana dedi ki, krsrm krsrm gevirdikge Giineli'nin kitabrna d6ntip
bakacakstn, Etink0 onun gevirisinde her gey tam ve eksiksiz. Ben de uzunca bir pasaj veya bir
b6liim gevirdi[imde onun kitablna bakrp kontrol ediyordum. Bu pasajlarr onun nasrlyorumladrfinr



gdrmek bana hep gok ilging geliyordu. Edebiyat gevirisi zaten bir yorum igi. Tek bir dof,ru yok -
cizellikle de cUmleleri bu kadar uzun olan bir kitapta.

Orhan't ingilizceye gevirmek her zaman zor; giinkti climlelerideligtirmemeye gahgryorum elimden
geldif,ince. Alrr bir anlam ytikiin0 tagryrp sonra oyle bir dtizene oturtmanrz gerekiyor ki aynr kaprya
gtksrn. Kendi anladt[rm haliyle gevirdi[imde bir bolUmti, G0neli'nin nasrl yaph[rna bakryordum
ve bagka bir kitap okuyormugum gibime geliyordu.

Onun gevirisi iki alanda benimkinden farkhydr. Birincisi dilbilgiselyaprlar; giinkii Orhan'la ikisi ek-
siksiz olma arzusundalar. Bir de ingilizcedeki sdzcrik segimi konusu var; o ingilizcenin ttim soz var-
lrfirnr kullanmaktan yanaydr, bense bazen tekrar yapmayt yararlr buluyorum, giinkti boylelike bir
anlat dili kurabiliyor, ya da yeniden yaratabiliyorum.

Bana iiyle geldi ki G0neli Hanrm eganlamhlar siizltiiinii sizden daha fazla kullanryormug.

Ben eganlamlrlar sozl0[U kullanmryorum.

O zaman siz, doiru siizctitiin gelmesini bekliyorsunuz.

Hemen de gelmiyor. Bir aile dostumuz, Mike Austen - kendisi muhtegem bir Oxford d6hisiydi-
derdi ki hep "ilk geviri metni ingilizceye tagrmak igindir, eksik var ml diye bakrp havalandrrmaya
btraktrstn, gtinkU dofiru sozciikler aklrna gelmez". Kaba geviriyi yaprnca ilk agamada bu kadarr
yeter. Beyin aynt zamanda yarahcr bir gekilde dUgtinemez, dof,ru sdzciifiii bulmak igin de yarahcr
diigUnmek lazrm.

Peki Orhan Bey geviri siirecine dShil oldu mu?

Evet, zaten bu benim kogulumdu: Ben hepsini bagtan gevirecektim, o da lizerinden gegecekti. Yal-
ntzca hatalart diizeltmesi agtstndan de[il; bagka dillere geviride kitabrn ingilizcesitemel ahnacalrn-
dan onun da d6hil olmaya hakkt var, diye d0gtindiim. O geviriye baktrktan sonra bir araya gelip
tarhStyorduk. Bir ctimleyi belenmezse - ya da bir pasajr, ya da ton, iislup, ctimle uzunlupu vs. ile
ilgili bir karartmt - birlikte bagka bir gozUm bulacafrz, diye anlagmrghk. Bu bulugmalar gok flrhnah
gegiyordu! Bazen Orhan'tn bUtUn bir sayfaya itiraz ettiii oluyordu! Ama bu tarhgmalardan gok
gey o[rendim ve yalnrzca kitapla ilgil defiil, aynr zamanda bagka bir sUrU gey.

Daha iincekisiiylegilerinizde, Tiirkgeyi dilin miizifini dinleyerek iifrendiiinizi siiyliiyorsunuz. O
zaman ritm konusunda gok hassas olduiunuzu tahmin ediyorum. Bu yiizden bu gekilde geviri-
yorsunuz, iiyle de[i! mi?

Evet. Etkili olan bir bagka <izellik de gocukken yolun olarak 19. yUzyrl edebiyah okumamdr. Bizim
edebiyahmrz sdz konusu oldu[unda o d<inem, duygulan ifade etme konusunda gimdiki ironik
ddneme g6re gok daha rahat. Orhan'rn kitaplarrnda insanlar duygularrndan soz ediyor. Tabii ki
go[u zaman doflruyu soylemiyorlar, ama soylediklerinde dUpedtiz konuguyorlar; bu da ingilizcede
garip kagyor. Mosumiyet Miizeslndeki Kemal, ornefiin; durmadan vt]cudunun depigik organlarrn-
dan soz ediyor. Midesinin sol yanrnrn yukarr krsmrna, agk acrsr dedifimiz gey saplanmrs, ama



duygulannt gok dolambagsrz ifade ediyor- "Moralim gok bozuktu, Fi.isun gitmigti" gibi. ingilizcede
ise ironi veya dolaylt anlahm kullanmak zorundasrnrz, yoksa komik geliyor kulala. Benim
gtiztimUm - aynt zamanda edit6ri.in 96z0mti, 90nkti bunu konugtuk - 19. yiizyrhn deyimlerini kul-
lanmakh. Romantik gairler, gotik yazarlar, biiyiik 19. yUzyrl romancrlan... Agrrrya kagmadan, ama
okuru oraya ydnlendirecek stizciikleri kulla n ma k...

Biliyorsunuz, Tiirkgede bir Osmanhca siizciikler var, bir de iiz Tiirkge olanlar. Tiirkge yazan
herkes igin bir tercih meselesi; Arapga veya Farsga kiikenli siizc0kleri, ya da yenileri kullanmak.
ingilizcede de bir yanda Anglo-sakson s6zciikler var, diler yanda da latince kiikenliter, gofun-
lukla dile Franstzca aractllityla girmig - bunlar daha gok afirtlfr otan siizciikter. Tiirkgeden in-
gilizceye geviri yaparken bu ikililrten yararlanmak uygun bir strateji otur mu?

Kimi gevirdifiinize baflr asltnda. orhan o kadar eski sozc0k kullanmryor aslrna bakarsanrz.

ingilizce dtinyanrn farkll yerlerinde farkh konuguluyor ama Ttirkge inanrlmaz bir hrzda de[igiyor.
Orhan'tn Mosumiyet Miizesi'nde "srnay''ve "imtihan" arasrnda tereddrit ettilini hatlrllyorum.
1975'le gtinUmtiz arastndaki farktan boyle bir kararsrzhla diigm0gtti, ama bu kiilturde aynr sozculii
kullanryoruz - "exam" - gUnkti s<izcUk de[igmedi.

Siizc0k diizeyinde deiil de, gene! olarak, gok sayrda osmanhca siizciik igeren bir metni ge-
virirken, iirneiin Elif $afak, ingilizcesinde Latince kiikenti sOzciiktere alrrtrk verir misiniz?

Tam olarak oyle dtigUnmezdim, ama eski bir hava vermeye gahgrrdrm.

$imdi Tanptna/n Sootleri Ayorlomo Ensfitrj'sUnii geviriyorum bir bagka gevirmenle; harika bir
yazar. Birbiriyle garprgan gegitli iisluplar var. Hayri'nin sesiyle oynamaktan zevk ahyor belli. Bilerek
tutarstz yaptyor dilini; gatafatlr laflarla sonra birden ortaya d6kiil0veren konugma afizr arasrndaki
bu garptgmalar sayesinde Hayri'nin gergek ytiziinii gosteriyor bize. Okurlar Hayri'yi, onun kendini
tanrdrfirndan daha iyi tantyor.

S<izciik dUzeyinde tercihler de yapmak gerekiyor tabii, ama Tanprna/rn oynadrfr bu oyunu yakala-
mak mesele: CUmle havalarda dolagrrken birden "pat" diye dUgtiyor. O zaman biraz g6sterigli bir
sozcUk bulmanlz gerek, bUyUklerinden duydufu bir sozii yanhg yerde kullanan gocuk gibi. yani
s<izctik segiminde tutarlt bir tavtr benimsemek yanhg olur. Sayfadaki sozciiklerin 6tesine gegip
neden ve nastl bu gekilde yan yana getirildiklerini anlamak lazrm... Derine inmek lazrm.

Qevirmen arkadaglanmla konugtu[umda yaklagrmrmrzrn ne kadar farkh oldu[unu gor0p hayrete
diigiiyorum. Anne MacLean ornefin, mUkemmel bir gevirmen, ispanyolcadan geviriyor, ve ro-
manct defil. 0nce geviriyi yaptrlrnr, sonra metne bir ruh vermeye galrghfirnl s<iyhiyor. Bense tam
tersiniyaptyorum. Romanct oldu[um igin c0mlelerin gok alhna inmek istiyorum, kendimi metnin
yaratctsma gok yakrn hayal ediyorum - tabii ki sadece hayal. Bir roman iyi gidiyorsa srizcgkler
k'ndiliEinden geliyor. Havaya girmek onemli. 6nce metne bir ruh kazandtrryorum, sonra tekrar
tekrar lizerinden gegerek adam etmeye galrgryorum - eski s6zcUk mti olsun yeni mi, o zaman
dUgiinUyorum - ama ilk bagta o gUghi duygusal bafr kurmak geliyor. Derine inmekle bunu kaste-
diyorum.



So otl e ri Ayo rl o m o En stitiisri gevi rin izi a n lata bil i r m isi n iz bi raz?

Penguin Classics'ten grkacak, Alex Dawe adrnda geng bir gevirmenle birlikte galrgryorum. Bunun
igin pratik nedenler vardr - yayrnevi Tanprnar'rn oltimiintin 50. yrld6ni.imri igin hazrr olmasrnr istiyor
gevirinin. Ama daha dnemlisi - en azrndan benim igin - sanatsal nedenlerdi. Qevirmenler Birlifii
Y6netim Kurulu'nda gegirdilim ikiyrlda, gok saygrdefer gevirmenler gordUm geng gevirmenlerle
birlikte gahgan; mesle[i ileri tagrmak, genglere yeni kaprlar agmak ve hem kendini kanrtlamtg 9e-
virmenlere hem de yenilere, iyi geviri Uzerine diyalog ortamr yaratmak igin. Qeviri gok yalnrz brrak-

abiliyor insanr. SUrekli zor kararlar vermek zorundasrnrz. Bu kararlarr gevirmen arkadagrmla
konugarak vermek benim igin gok keyifli oldu. Kendi oyunbazhfirmr yeniden kegfetmemi safladr,
benim g6rtig0me gdre edebiyatta en iyi fikirler zaten bu ruh halinden grkryor.

Penguin'in Ender Gtirol'un Turko Tatar Press igin yaphir geviriyi neden kullanmadrirnr biliyor
musunuz?

Emin de[ilim, ama sordum. Ama e-postayla sordulum igin belki de editdr gdrmezlikten geldi.

Son olaralg Mosumiyet Miizesi'nin bagrndaki sadakat ibaresini sormak istiyorum: Yazar "Tiirkge
metne sadakati safladrfr" igin bir T0rk gevirmene tegekkiir ediyor. Bunu hem gevirmen olarak
size, hem de geviri siirecine yaprlmrg bir saygrsrzhk olarak giiriiyorum...

Bu tegekkUriin bu gekilde ifade edilmesi hig hoguma gitmedi, ama yapabilecef,im pek de bir gey

yoktu; gtinkii ABD'de gevirmenler eser sahibi sayrlmryor - ben de sozlegmemi ABD'deki Knopf'la
imzalamtgbm. ABD'de veya ingiltere'de kimse fark etmedi bu ibareyi. Tabii Tiirkler veya Ttirkiye'yi
tantyanlar igin, boyle bir geyin gevirmene ve geviri srirecine hakaret etmek igi yaprldrir agik6r ola-
caktr. Qevirmenler de bunun, yazafln geviri stireci Uzerinde baskr kurma istefinden kaynaklandrfinr
anlayacaktr. Ama edit6r George Andreou'ya tegekk0r edildifiini g6rmek ben] sevindirdi. Daha
6nce de sdyledilim gibi; iislup, ton, scizc0k segimi vs. konularda onunla fikir ahgverigi yapmanrn
gok yarannr grird0m. Ondan daha gok i5ini ciddiye alan veya daha geligkin bir edebiyat hassasiyeti
olan bir edit6r tanrmryorum.

Orhan'rn neden TUrkgeye sadakat konusunda endigelendiiini anlayabiliyorum; neden bunu belli
etmek istedifiini de. Bu sonugta siyasi bir konu! Ama bence edebiyat gevirisi bir edebiyat mesele-
sidir, siyaset defiil ve hep 6yle kalmahdrr. En 6nemli olan da gevirmenin sanatgr olarak onurudur,
hele de siyasi anlamlarrn yUklendifi alanlara girerken.



ilknur 6zdemir
Sdylegen: Gonco Ozmen

$eviriye ne zaman ve nastl bagladrntz? ilk gevirdikleriniz nelerdi? Bultine kadar yaktagrk kag
kitap gevirdiniz?

Qeviriye 1991ythnda bagladlm. Tamamen rastlanhsaldr. O srrada gahgma hayatrma krsa stirelifine
ara vermigtim, elbette bo5 duramayacafrmdan italyan Ki]lttir'de italyanca kursuna bagladrm.
Srnrflmdaki hantmlardan biri 'Neden geviri yapmayr dU5tinmtiyorsun, bildifiin dilleri kullansana,,
deyince bu fikre bayrldrm. Arkadagrm aracr oldu, Can Yayrnlarr'na, Erdal 6z'e gittim, Almanca ve
ingilizceden geviri denemesi yaphrdrlar, be[endiler ve b6ylece gevirmenli[e bagladrm. yani okullu
defil, alayftyrm. ilk gevirdi[im kitap, daha sonra da birgok kitabrnr gevirecek oldulum paulAuster,in
Yalnzhfim Ke5fi adh ant-romantydr. Bugiine kadar gevirdifim ve yayrnlanan kitaplarrn sayrsryetmig
bes.

Bir kitah gevirme siireciniz hangi agamalardan geger? 6rne!in, haztrtrk a5ama$ (yazarryla ve
difer yaprtlarlyla ilgili bilgi toplama gibil, gevrilecek kitap iizerine yaztlmrg incet-me-elegtiri
yaalannt okumantz s6z konusu mudur; yoksa dofirudan metni gevirmeye mi baglarsrnrz? 6ie!-
likle ikinci dilden yaph$nrz gevirilerde, varsa Tiirkgeye ya da bitdiliniz bagka diltere yaprtmrg 9e-
virilerine bakar mrstntz, takrldrtrnrz belirti konularda bagkatanndan (uzmantarrndan,
yabancllardanl yardtm altr mtstnrz? $ahgmak igin belirli zamantar ayrflp belirli ortamlar arar
mrsrnrz? Siizl0te stk stk bakar mrsrntz?

fevirecefim kitabr6nceden okumayt sevmem,6zellikle de daha 6nce yazann bagka yaprtlalnt ge-
virdiysem. Yaniyazart tantyorsam. Qeviri yaparken kitaba iligkin heyecanrmr kaybetmek istemem,
kitap benim igin tazelifini korumah, her bitirdi[im sayfada bir sonraki sayfada beni bekleyen bi-
linmezler enerjimi s0rekli krlmah. Ancak b6yle hrzh bir geviri grkar elimden. yoksa uzar gider.
$imdiye kadar higbir kitabr 6nceden okuyup bitirerek gevirmedim. Ancak bir yazann kitabrnr ilk
kez geviriyorsam yazar hakkrnda ara$hrma yapar, o kitabr ve daha dnceki kitaplarr hakklnda yazrlan-
lart dikkatle okurum. $u da var: Bazen bir kitabr gevirmeye baglarrm, 5-10 sayfa, hatta daha bile



fazla ilerlerim ve hkanrrrm. Ya yazarla ve kitapla aramda bir baE kuramamr;tmdrr ya da o yazar

benim yazanm deiildir, bana uygun de[ildir. O zaman btraktrtm.

ikinci dilden yaph[rm gevirilerde, hatta bazen tizgtin dilinden yaptr[rm gevirilerde, 6zellikle zor

metinlerde, o kitabrn ikinci, iiglincU dildeki gevirilerine bakhlrm olmugtur. Taktldr[tm konularda

uzun uzun internette ara;trma yaptrfrm olur. Ozellikle dipnot koymam gerektifine inantyorsam

bciyle araghrmalar yapanm. 6rne[in lan McEwan'n Cumoftesi adlr kitabrnr gevirirken zorlan-
mt$hm. Bir beyin cerrahrnrn 24 saatinin anlatrldrfr roman ameliyat sahneleri d6hil pek gok hbbi
terim igeriyordu. Burada bir doktor arkadagrmdan sordufum terimler de oldu, kendim arathnp
bulduklanm da.

Qahgmak igin belli zamanlar ve belli ortamlara gelince: Biliyorsunuz, tam zamanlt ve sorumluluk
isteyen bir g6revim var. Dolayrsryla ben geviriye bagladrlrmdan beri ancak akgamlartve hafta son-

larrnda galrgabiliyorum. Bir de sabahlarr erkenden. Ortam konusunda segeneiim yok: Hep evde,
klasik mUzik ya da soft-caz mUzi[i eglipinde.

Sdzlii[e bakmak, bir gevirmenin olmazsa olmazrdrr. iyi bildipime inandrlrm kelimelerde bile,
Tiirkgeye gevirince yerine oturmadrfrnr hissedersem mutlaka sozlU[e ya da eganlamlr kelimeler
sdzl0!ilne bakarrm.

gevirdikleriniz iginde, sizi en gok uiragtrran, bigemi ytiniinden en zor yazarlarlyaptlar hangi-
leriydi? Neden?

Gtinter Grass'rn zor olduiunu soyleyebilirim. Bigemi pek kolay deiil. iki kitabrnr gevirdim, ozellikle
Yengeg Y0r0ytigU gok emek gerektirdi.

Qevirmenin yazar/gair olmast, gevirdiii yapfia kendi bigemini/siiyleyigini, sesini yansttmast
sakrncasrnr doiurmaz mr? 6ykiiler de yazan bir gevirmen olarak ne dersiniz?

Hakhsrnrz, ister istemez geviriye gevirmenin bigemi, sesi yansryor. Ozellikle gevirmen gair ya da
yazarsa. Ben bunu olabildifince engellemeye, gevirime yazann sesini, ruhunu, bigeminiyanslt-
maya galrgrrrm. Yoksa gevirdiiim bUtUn yazarlarrn yaprtlarr benzer bigemde, seste ve stiyleyigte
olur. Dolaytsryla okur, yazan yanhg tanrr. Ya da tanrmaz. ikifarklr gevirmen aynr kitabr gevirseler

iki farkh kitap grkar ortaya.

Eter gevirmenizi yayrncr istemedi de siz segtiyseniz, birkag kitabrnr gevirdifiiniz PaulAuster,
sevditiniz yazarlardan biri olmah. Auste/da sizi geken neydi? Bir gevirinin nitelikli/bagarrh olup
olmamasrnda, gevirmenin gevirdiii Vazat, eser ve tiire sevgisinin/yahnlrtrnrn etkisi nedir sizce?

Auste/rn klsa ctimlelere dayalr, yahn ve agrk anlahmrndaki akrcrhir/krvrakltfr satlamak kolay
oldu mu? gehov gibi, yahn bir bigemle yazanlann metinlerinin gevirisinde giirsellik ve cogkuyu
kaybetme, basitlite/kuruluia d09me riski var mrdrr?

Paul Auster gok sevdilim bir yazar. $evirdifiim ilk kitap ona ait oldufu igin olabilir, gok etkisine
girmigtim. Ve kitaplarrnr gevirdikge onu iyitanrdrfirmr fark ettim. Srcak, sade bir anlahmt var, insana

ait duygularr, tepkileri gok iyi veriyor, insanr gok iyi tahlil ediyor. Her kitabrnda farkh bir dUnya

kursa da iisttinde adryazrh olmasa bile okudulum kitapta onun imzasr oldufunu hemen anlanm.



Yukanda dedipim gibi, sevdifim yazarlann kitaplarrnr gevirirken daha bagarrh oluyorum. Auste/in
diinyastna bir kez girdikten, onun bigemini ve tercihlerini kavradrktan sonra gevirmesi hig zor
gelmedi bana. Bazen yahn bir metni gevirmek de karmagrk bir metni gevirmek kadar zor olabilir.
Qevirmek, bir kitabr Ttirkgede yeniden yazmak anlamrna geliyor ama cizgiin metindeki giirsellifi
yitirmemek gok onemli. Trpkr giirde oldupu gibi, bazryalrn g6rtinen metinlerin, cUmlelerin kendi
milziklerive kelimeler arastnda kurulmug bir ig denge vardrr. igte bunlarr gevirirken Ti.irkgede aynr
mtizi[i, aynt dengeyi yakalamak onemlidir, yoksa dedifiniz gibi kuru bir metin olur. Ttirkge c0m-
lede kullandl[rm bir kelime beni tedirgin ettifinde onun yerine koyabilece[im bagka kelimeler
aradrlrm gok olmugtur.

Auste/in Cam Ken(teki kahramanr Stittman'tn "kelimelerimiz diinyoyo denk diigmiiyor,,' dedili
ya da Hoyoletleldeki Mavi'nin "siizciiklerin anlotmok istediklerine denk aigmimesi,hden
yakrndrtr gibi; hangi durumlarda siizciikler kaynak metne denk dugmiiyorl 6rnl6in deyimleri,
argo ve mizaht, kaynak dilin konugulduiu toptumun tarihiyle, kiiltiiriiyle ilgili s6zciikteri,
anlthrma ve giindermeleri riirkge siizciiklerle kargrlarken ne yapryorsunuz?

S6zcUklerin denk dtiSmemesi ancak kaynak metnin yazanntn ya da kitabrn igeripinin Tiirkgeye ve
Tiirk kUlttirUne gok aykrrr drigmesiyle mtimktin olabilir. Yoksa uygun s6zctikler bulunabiliyor. Bire-
bir denk olmasa da benzer bir kahp bulabiliyorum. Denk diigmemekten gok yetersiz kaldrklanndan
s6z edebilirim. Biliyorsunuz, ben hem Almancadan hem ingilizceden kitap geviriyorum. Her iki
dilde de, ama 6zellikle Almancada 6yle sozctikler var ki Ti.irkgede onlarr aynr gugte, aynr dolulukta
ifade edebilecek sozctik olmuyor. ornefiin titremek sozculii igin ingilizcede gegitli kargrlklar var:
Riizg6rda titremek, dokununca titremek, iirperince titremek vs. Bunlarrn kargrllrnda dilimizde
genelde titremek diyoruz. Ya da uzatyoruz rUzg6r sallayrnca titremek diye. Ami tabii tersi de
do[ru. Ttirkgeden yabanct dile gevirirken de aynr gtigliikler var. Can s6zc0[rinde oldufu gibi. Argo
ve mizah konusunda bir srkrntr olmuyor, biz bunu T0rkgede nasrl stiylUyoruz deyince akla
muhakkak benzer s6zctikler ya da deyimler geliyor.

Turgay Kurultay, 'Yaztn Qevirisinde Yitim" adtr yazrsrnd a, "Her geviri bir yitimler yumofitdr,,'
diyor. $eviri slirecinde ne gibi yitimter siiz konusu oluyor ve siz bunlarla itgili hangi kararlarr
ahp nastl giiz0mler liretiyorsunuz?

Turgay Kurultay hakh. Ben de giir gevrilmemeli diyorum. giirin mtizi[i, gairin segti[i scizcgkler
arastndaki uyum nastl yitiyorsa, geviride de mutlaka trazr yitimler otuyor. Ama elbette giirde oldulu
kadar de[il. Onemli olan yazann iislubunun, sesinin yitmemesi, bu da ancak ,.r.ni.gr,s, usta-
lagmlg bir gevirmenin Ustesinden gelecefii bir gey. Ben metnin ashna sadrk kalrnm, srizciik eksilt-
mem ya da eklemem ama en gok dikkat ettifim, yazann sesini verebilmek. yoksa okur, o yazan
tanryamaz.

$eviri slirecinde kargtlagtrfrnrz kimi geviri sorunlannr giiziimlerken, geviri kuram ve yaklagtm-
lanndan, bunlann ortaya koyduiu yiintem, ilke ve kurallardan yarartanrr mtsrntz? ,,Qeviri, geviri
yopilorok dfirenilme{ diyenlere kargtn, tersini savunanlar da var. Sizce geviride kuram-uygu-
lama iligkisi nagldrr?



Yukartda da soyledim, ben okullu deiil alayhyrm, gevirmenlik konusun da. "Qeviri geviri yopilorok
dfirenilme/' diyenlere katlmryorum. Ben geviri yaparak ama en 6nemlisi yanlrglarrmr gdrerek
oirendim. Kendi kendimi e[ittim. Nasrl ki bir yazar, romanrnr, roman yazma kurallarrna ve kuram-
lartna uygun d0gme kaygrsryla yazmryorsa, iginden geldi[i gibi yazryorsa, gevirmen de mutlaka
birtaktm kuramlara uyacak diye bir kogul olmamalr. iyi bir gevirmen bir tUr yazardrr. Bi: metni ahr,
kendi dilinde yeniden yazar. Kendinden bir geyler katar ama yorum yapmadan, yazann yazdrilnr
bozmadan. Kurallara ve kuramlara uygun kalma kaygrsryla gevrilen metinlerin kuru, lezzetsiz
olduf, unu, olacaf, rnr d0g0n0yorum.

Metindeki ses ve ritim iigesinden genellikle giir gevirilerinde stiz edilir. Dtizyazl yaptlar igin
ritim, yazann ses tonu, tempo gibi sessel uyumla ilgili iigeler iinemli defil midir? Bu konuda
nelere dikkat edersiniz?

Yukarrda da soyledim, bunlar elbette onemli. Sessel uyum, giirde oldufu gibi burada da mUmktin
oldulu olgtide saflanmast gereken bir oge. Daha dolrusu bir ritim tutturulmah, diye dUg0nUyo-
rum, dediliniz gibi.

Tiirkgeyle yaprsal farkhhklarr bir yana, bazr dillerde gok uzun ctmleler kurulabiliyor. 6rnefin,
Ulysses'te 2500 stizciikten olugan bir c0mle bile var. Biiyle durumlarda ne yapryorsunuz? Uzun
ciimleleri/konugmalan biilmek ya da ksaltmak (atlamalarl gibiyollara bagvuruyor musunuz?

Uzun cilmleler Almancada da, ingilizcede de, Fransrzcada da yan ctimleciklerle sallanryor; bunu
saflayan da yaprsal farklrlrklarr. Yabancr dildeki bir ci.imleyi gevirirken genellikle ctimlenin sonun-
dan baglamak ve yan c[imleleri gozerek baga dof,ru ilerlemek gerekiyor. Ben uzun ciimlelerin
yazann tislubu oldulunu diigrintiyor ve koruyorum. Krsaltmak ve atlamak ise hig bagvurmadrprm
bir yol. Eskiden, biliyorsunuzdur, bunu okurlar zor anlar diye uzun cUmleleri krsaltarak ya da
bolerek gevirenler vardr.

Kenzaburo Oe, $ehov, Marquez, Paulo Coelho, Umberto Eco gibiyazarlardan da gevirileriniz
var ki santrtm bunlan ikinci dilden yaptnrz. ikinci dilden geviriyte itgili dtigiinceteriniz nedir?
Hangi dillerde, nitelikli yazrnsal geviriler yapabilecek profesyone/usta gevirmen yoklutu ya da
azhil var?

ikinci dilden geviri yapmayr gevirmenler genellikle arzu etmez. Qevrilirken zaten metin az da olsa
bir geyler kaybeder, gevirmenin yorumu igin igine girebilir. Metnin ne derece aslrna uygun
gevrildif,ini bilemeyiz. ikinci kez gevrilince yine bir kayrp s6z konusu olabilir. gu da var: Ben bir
metni gevirirken yazartyla bag baga oldufiumu drigUnUrUm. Benim okumam igin yazmrghr, ben de
o anda geviriyorumdur. ikinci dil ise bir yabancrnrn a[zrndan bana ulagrr. Dolayrsryla ben de metne
yabancrlagabilirim. Bu durumda metniAlmancadan geviriyorsam ingilizcesine ya da Fransrzcastna
da mutlaka bakartm. Her iki gevirmenin yorumlarrnr dikkate ahrrm. Ornefin Paulo Coelho'nun
$eytan ve Geng Kadtn'tnt gevirirken Fransrzcasr ve Almancasrndan yararlanmrgtm.

Qevirdikleriniz arastnda gocuk kitaplan da bulunuyor. Ulkemizde, birkag yayrnevi drgrnda, yertisi
ve gevirisiyle en planstz-programsrz, tizensiz ve denetimsiz yayrnlarrn yaplldltr bir alan bu.



6rnetin, Robinson Crusoe'nun diirt yiiz sayfaya yaktagan geviriteri yanrnda otuz sayfayr bile
bulmayanlarl var. Her gevirmen, kendine giire krsaltmatarda bulunuyor; kendisiya da yayrnosl
dinsel/ahlaksal, politilg ulusalq vb. ideoloiik nedenlerle saptrmalaryapryor; sansiir uygutuyor...
Btrahn yazartntn dilini/bigemini, erek dilin inceliklerini; konu ve olaylar bite verilemiyor. Oysa
dilyiiniinden en iizen giisterileceklerin bagrnda gelmesigerekmez mi gocuk kitaplarrnln? Metin,
hangi yag grubuna yiinelikse, o yatrn siizciik daiarcrfi ve kavrama diizeyine uygun, agk ve an-
lagrlrr, akrcr bir dilve anlatrm... Ne derciniz?

Hakltstntz ama son zamanlarda gocuk kitaplarrna biraz daha ozen g6sterilmeye baglandr. GUnrgrfir,
Tudem, Can Yaytnlarr gibi yayrnevleri gok 6zenli kitaplar yaynhyorlar. Ben de Turkuvaz Kitap'rn
ydneticisiyken gocuk kitaplarr alanrna da girmigtim. Qevrilen b0ttin kitaplanmrz gok iyi gevirmen-
lerin ellerinden gtktyordu. Ote yandan bir mesajr olmayan, birbirinin benzeri bir si.irii kitap da var
piyasada. 0ncelikle segimde dikkatli olmak gerekiyor.

Okudutum son geviriniz, l. Bachman - P. Celan'rn yazdrklan mektuplan igeren KalpZamanfydt.
Sonrastnda Petros Markaris'in Eskiden, Qok Eskiden ile Nadine Gordime/in tuly'in insanlon adl
roman gevirileriniz yaytmlandt. Son olarak da bir klasik yapt olan Edith Wharton'rn Keyif Evlnl
gevirdiniz. $u stralar neyi/neleri geviriyorsunuz ya da gevirmeyi plan!ryorsunuz? Tek yapfin ge-
virisi lizerinde mi gahgrrsrnrz yoksa birkagrnr birlikte mi yiiriitursiin0z?

Sizin sorulart bana vermenizle benim yanrtlamam arasrnda ktig0k bir gevirim daha yayrnlandr:
Necip Mahfuz'dan Bogkantn 1ldiirtlldtigi) Grjn. Bu da, Arapgadan gok zor gevirmen bulunabitdifi
igin yine ingilizceden yaprldr. $u srralarda ise bir biyografi gevirisi tizerinde gahgryorum. ingilizce-
den. Qoiunlukla iki geviri tizerinde birden gahgrnm. 0zellikle biri afrr bir i;se, yanrna bir de daha
kolay buldupum ikinci bir geviriyi katanm. $imdi de Almancadan bir kitap var aynt anda tezgihta.

Ozgiin kitaplarla ilgili tanltrm, inceleme-elegtiri yazrtannda, yazann dilinden/biCeminden siiz
edilirken; gevirilerde, genellikle gevirmenin de[it de ktsaca gevirinin dilinden siiz editir. Sizce,
gevirditi yazann/yaprtrn dilini/bigemini yanstmaya gahgmakla birtikte, yine de gevirmenin
kendine iizg0 bir dili yok mudur, olmalt mrdrr? Aynr zamanda bir yazar olarak, bu konuda nastt
davranryorsunuz?

Qevirmenin kendi dili ister istemez oluyor. Yazann tislubu, dili, segti[i sozctikler, ifade bigimi nasrl
her kitabrnda agafl yukart benzer bigimdeyse, gevirmenin de elbette kendi dili, kendi sesi vardrr
ve bir dereceye kadar bunu kullanmaktan kagamaz da. Ozellikle yazar da olan gevirmenler bu
konuda daha da zorlanabilirler. Benim de kendi dilim, bigemim, yorumum var tabii, ama geviride
yazann lislubunu bozmamaya ozen gdsteriyorum.

Sizce iyi/ideal bir geviri yiintemi nastl olmahdrr ve siz bunu nastl uygulamaya gahgryorcunuz?
Bir geviri yaptrn, egdeferlik agstndan, yeterli ya da kabul edilebilirtifiini, yayrmlanabilirtilini
nelere giire belirliyorsunuz?

Bir gevirmen tincelikle yazann Uslubunu iyi anladrfrna emin olmalrdrr. Bunu anlamasr igin de en
aztndan kitabtn bagrndan bir-iki b<iliim0 dikkatle okumahdrr. Ben yukarrda kitabr 6nceden oku-



madan geviririm dedim ama elbette ben de bag tarafinr bu amagla incelerim. Qeviride, bir ciimle
iginde aynr s6zc[i[0 birden gok kullanmamaya dikkat etmeli, s<izcUk dafarcr[rnr olabildi[ince zengin
tutmaltdtr. Stirekli aynt ktstr dafarcrkla galrgmamahdrr. En iyi geviri Ttirkge yazrlmrggasrna okunan
bir geviri oldufuna gtire yapay ifadelerden, siislti edebiyattan kagtnrlmahdrr. Yahn sdzciiklerle ku-
rulmug bir metni, yavan olur diye stislU sozcilklerle TUrkgeye aktarmamalrdrr. Ksacasr metne sadrk
kilmalr ama geviri kokan bir geviri Uretmemelidir.

$eviride, kaynak metne "sodokof've iizgiirl0k, yorumlama konulanndaki tarhgmalarla ilgili
olarak neler siiylerciniz?

"Q,ok sadtk kohrsoruz gilzel bir geviri olmoz, gilzel olsun derseniz sodtk kolmomohsnd'diyenlere
bazen hak veriyorum. Ama elbette bu duygumu kendime saklryorum. Can YUcel'in giir gevirilerini
dUgUntirseniz ne demek istedifimi anlarsrnrz. Bazen bire bir sadrk kalrnan geviriler gok lezzetsiz
olabiliyor.

2006'dan Eyltil 2010ta kadar Merkez Kitaplar ve Turkuvaz Kitap'rn genel yayrn yiinetmenliiini
yaptyordunuz. Daha iince de Can Yaynlarr'nda aynr giirevi ve YKY'nda yayrn ytinetmenlitiyap-
tntz. $u anda da Ktrmtzt KediYayrnevi'nde yayrn danrgmanhit yapryorsunuz. geviri siirecinin ilk
adlmt gevrilecek yazan ve eserini segmek. Bir yazar olarak, bir yandan sanatsal/yaztnsal deleri
olandan yana olmak isterken; difer yandan da ticari bir kurulugun temsilcisi olarak, gevrilecek
kitabtn saht tanstnr/piyasa deierini de dikkate almak, yani ticaretle ktiltiir-sanat uzlattrmak
durumunda kalmantn ikilemini yatamryor musunuz? Kararlanntzda hangi yiin atrrlrk tagryor?

GtinUmtizde yaytneviyoneticilerinin sorunlarrndan biri de bu. Kegke sanatsal/yazrnsal de[eri olan
kitaplar aynt zamanda sat$ ganst yiiksek olan kitaplar olsa. Ne yazrk ki pek srk kargrlaghfrmrz bir
$ey depil bu. Ben bu bakrmdan gansltytm, bug0ne kadar gahghlrm yayrnevlerinde 6nceliii sanat-
sal/yazrnsaldeferi olan kitaplara verme firsatm oldu. gimdi de <iyle. Bagtan sona ticari amagh bir
yaytn yelpazesi haztrlamak ve uygulamak bana g6re de[il. Ama arada elbette bdylesi kitaplara da
yer verdim, vermek durumundaydrm. Ticari bagansr olan kitaplarrn ve yazarlann getirecefi maddi
olanak sayesinde edebi de[eri ytiksek otan, sahgr belli sayrlarda kalsa da mutlaka yayrnlanmalr
dedifiimiz kitaplarr yaytnlama frrsatr bulunur. gunu da sdyleyeyim, ticari bagarrsr olacak kitaplarr
segerken onlartn da mutlaka belli bir dUzeyin 0st[inde olmasrna hep dikkat ettim, ederim de.

Bir yazarr/kitabt kime gevirtecetinize karar verirken neleri giiz iiniinde bulundurursunuz? Qe-
virmen igin eii6min, deneyimin, belli bir alan ve yazarda/gairde uzmanlatmanln tinemi nedir
sizce?

Benzer kitaplarr bagarryla gevirmig, yetene[ine ve sciz0ne gUvendifiim kigilere vermeye dikkat e-
derim. Deneyim onemli elbette, genelde bir yazarrn bUtUn kitaplannt aynt gevirmenin gevirmesini
yeflerim. Yazann iislubuna, diline, sesine vakrf olan kiginin gevirileri daha bagarrh oluyor.

$eviri yayn furyasr ve niteliksiz geviriler kiilttriim0zii, dilimizi olumsuz etkiliyor. Ortalama oku-
run iyi eserleri segebilmesi gittikge zorlagryon Bu durumda, bilingli yayrn politikalarr, yazar/eser
ve gevirmen segimi b0ytk iinem tagryor. Sizin geviri yaylnlarla ilgili temel ilkeleriniz, yazrnsal



amaflanntz neler? Eler tinemli bir iidiil almamrgsa, iyi bir tanrtrm ve rektam kampanyasr yaptt-
mazsa, 0lkemizde pek bilinmeyen bir yabancr yazann eseriniyaymlamak, satmama gibi bir risk
tagrmryor mu?

Ne yazrk ki bir dili iyi bilmek mutlaka iyi bir gevirmen olunaca$r anlamrna gelmiyor. Dili iyi bilmek
yantnda Tiirkgeye de son derece h6kim olmasr gart. Hatta iginde biraz da yazarlrk kumagr olmal.
Qevirdi[i kitabrn tilkesinin k0lttiri.inti tanrmasr, g0ncelini takip etmesi de gok gerekli, deneyim
kugkusuz en istenen 6[e.

Yabanct bir yazartn eserini, hele ilk kitapsa yayrnlamak her zaman risk tagrr. Yatnm yaptyorsunuz
ve binlerce kitap elinizde kalryor. Reklam gok cinemli tabii, ama yantlhcl reklamlara kargryrm.
Reklama kanrp bir kitabr alan, sonra hayal krnklrlr ya$ayan gok okur var.

internet yayrncrhftnt basrtr yayn igin bir tehlike saytyor musunuz?

$imdilik delil, ama zaman iginde olabilir.

$otu yaytnevinin ve editiirliifiin kurumsa!lagamamasrnrn nedenteriolarak nelerigiiriiyorsunuz?
QahStfintz ve gahgmalrta oldufunuz yayrnevlerinde, Qince, Japonca gibi dilterden yaprtan gevir-
ileri iizgUn metinleriyle kargrlagtrrrp denetleyebilecek editiirleriniz var mrydr/var mr? Farkh alan-
lar igin farkh editiirler ve danrgma kurullan bulunuyor muydu/butunuyor mu?

Qince, Japonca gevirmen bulmak bile zorken, bu dilleri bilen edit6r bulmanln zorlufunu sriylemeye
gerek yok. Dil bilmek bagka, bunu editdrlUkte ve gevirmenlikte kullanabilmek bagka gey. Bu gibi
durumlarda genellikle geviriyi ikinci bir dildeki gevirisiyle kargrlagtrmak durumunda kahyoruz.
Farkh alanlarda farkh editdrlerle gahgtrm. 0rnefin gocuk kitaplan, tarih dizisi, inceleme-ara$trma,
edebiyat gibi deiigik konularda uzmanlagmrg edit6rlerle.

Bir gevirinin baganslnda, editiiriin katkrsr, kiitO gevirilerdeki payr nedir, ne olmatrdlr?

Qevirinin bagartst gevirmene aittir; iyi bir editoriin geviriye katkrsr olur, ama geviriyi asla bagtan
gevirircesine edit etmemelidi r.

Sevirmenlerin adlanntn kitap kapaklanna yazrldrir yaynevlerinde gahgtrnn, gahgtyorcunuz. yeni
gkan gotu geviri kitap duyurulannda, baa kitap tanfim yazllannda bile gevirmen adlna yer ver-
ilmiyor. Tiirkiye'de, iizellikle geviri yayrnlarda telif haklanna pek uyulmadrfilnr giiriiyoruz. Bu
konuda, yasalarda ml bir bogluk var; yoksa gevirmenlerde haklannl aramama/bog vermiSlik mi
var? Sizce gevirmenler, emeklerinin kargrhftnt alabiliyorlar ml? Ulkemizde, kitaptann baskt
saytstntn/satgtntn azhirnt da dikkate alarak soruyorum: GiinUmiizde bir gevirmen, yatnlzca ge-
virilerinden kazandrfi parayla geginebilir mi?

Haytr, geginemez, tabii gok satan kitaplarrn gevirmenleri harig. Harry Potter kitaplanntn, Susanna
Tamarro, Paulo Coelho, Grang6 ya da Dan Brown kitaplarrntn gevirmenleri mutlaka hallerinden
memnundurlar ama bunlar istisna. Zaten pek gok gevirmen bu igi yan i5 olarak yapar. Yan gelir
saf,lamak igin. Qevirilerde telif haklanna ciddi yayrnevleri uyar. S6zlegme yapar, Odenecek telif
iicreti belli olur. Her baskrda telif cidenir.



CEV-BiR, $evirmenler Dernefi gibi kurutuglarla ilgili d0giincelerinizi merak ediyorum.

Qevirmen olsam da yayrnevlerinde aynr zamanda ydnetici de olduflum igin bu tiir kuruluglara ne
yaztk ki katrlamadtm. Ancak 6rgiitlenme ve dayanrgmanrn olumlu olduf,una inanryorum.

$evirdiiiniz yaprtlarla ilgili, tanlhm yazrlarr drgrnda, yapfi tizgiin metinle kargrlaghrarak enine
boyuna giiziimleyen, gevirideki yazrnsal/dilsel sorunlarr somut iirnekler ve iinerilerle ortaya
koyan iiretici/geligtirici inceleme-elegtiriyazrlan yayrmlandr mr? Qevirielegtirisi, gevirmene ve
geviriye neler kazandrrabilir?

Zaman zaman yayrnlandt tabii. Qeviri elegtirisini bu igin uzmanr kigiler yaparsa saygtm var, ama
uzman olmayan kigilerin amat6rce geviri elegtirisi yapmasrnr dof,ru bulmuyorum. Bu ttir yazrlar
okuru da gevirmeni de yanhg yonlendirir.

Zaman ayrdrirnrz igin gok tegekkiir ederim. Eklemek istedikleriniz var mr?

Belkisormak isterdiniz: iki dllden geviriyapmanrn gUgl0[ti var mr diye. Giigltip0n0 gekmedim ve
aynt anda iki ayrr dilden geviri yapmak rizellikle sevdiiim, uyguladrprm bir gey. Bu baflamda Al-
mancayla aramda daha srcak bir ba[ olduiunu soyleyebilirim. Belki onu daha kiigtik yagta <if,ren-
meye, konugmaya baglamamdan kaynaklanryordur. Her iki dilin de farklr zenginlikleri ve
benzerlikleri var, geviri yaparken bazen ikisini kargrla5hrmak da hoguma gider. Qeviri gok keyif
aldrlrm bir ufrag, akgamlarr bir-iki sayfa gevirmeden uyuduf,um pek olmaz.
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Editor's lntroduction

lstonbulwos o very different city when I first orrived in 799j. I couldn'tfind filter coffee (orfilters)
in ony oI the smoll stores in Levent Corsi. And there wos no coppuccino onywhere. Whenever I
heord someone speok English, l'd olwoys glonce around to discover who it wos; people speoking
o longuoge other than Turkish were few ond for between. I well remember the spooky feeling l'd
get possing the ornote, crumbling focodes of the lote Ottoman Empire on lstiklol Avenue on my
woy to my girlfriend's ploce in Tunel.

At the time I hod no clue I wos port of o vonguard of foreigners who hove helped moke lstonbul
whot it hos been for so mony of the 7580 yeors since Constontine mode it his copitol: the cosmo-
politon center of this part of the world. Though mony of us in this collection ore, os the poet Gustof
Sobin soid, ex-potriots rother thon expotrioted, cities like New York, Poris, Tokyo ond lstonbul be-
long not just to the country of which they ore o critical fulcrum of commerce ond creotivity, but
to oll who come to borter with its sunlight ond shadows. ln greot cities o stronger is os fomilior o
sight os the monuments of the city itself. Hopefully, in lstonbul this stronger will see, heor, toste,
touch ond smellthings os profound ond foscinoting os the Gorip or stronge schoolthot once pro-
pelled Turkish poetry in to modernism.
The poems in this collection dffir greotly in style ond substonce ond this is os it should be. While
some poets hove reoders tumble ocross the lstanbul's topogrophy, using the nomes of suburbs os
signposts, others connect city ond poem with a discreet reference. ln such diversity lies strength.
Recently I read thot my friends lohn Ash, Mel Kenne (with whom I edited o speciol issue onTurkey
of the Atlontic Review) ond I comprise on lstonbul 'school' of poetry. Though I wos flottered to
hove finolly become part of o 'schooli the truth is we become friends becouse we hove lived in ts-
tonbul o long time ond love poetry and whot is soid obout us con be soid obout so mony of the
poets in this collection: We ore oll port of the lstonbul school os this city hos tought us so much.
I hope you heor ond enjoy the mony voices Bosok Ergil ond t hove collected for your pleosure. We
hope your discovery of the poems presented here will be just os rewording.

Best Regords

Jelfrey Kohrs



Sunug

7993 yiltndo istonbul'a ilk geldifiimde gehir gimdikinden hoyli forklrydt. Levent Qorgts/ndoki ufok
dtlkkdnlorda ne filtre kohve ne de filtre bulunuyordu. Hig bir yerde coppuccino bulmak do milmkiln
defiildi. Kulofimo ingilizce sdzciikler golmocok olso, hemen dikkot kesilir, konugono oltct g1ziiyle
bokordtm; Tilrkge d6tndo dil konuSon tek ti)k inson vordt. Tilnelde oturon kz orkodoStmo gitmek
iizere istiklol Coddesini boylu boyunco yilr(irken iintinden gegtirtim, Osmonllnrn son dilneminden
kolmo o gdrkemli, eskibinolortn beninoil iirperttifiihil6 okhmdon g*moz.
Konstontinus'un bu gehri bogkent olorok segmesinden bu yono 7680ytl boyunco istanbul'u istonbul
yopon 5eye, yoni dilnyontn bu kesiminin kozmopolit merkezi olmostno kotktdo bulunon yobonalor-
don biri oldufiumun o zomonlor higforkndo defiildim. Bu segkide yer alon goirlerin biiytik bir ksmt
olorok bizler, Gustof Sobin'in de belirltifii gibi, yunlonndon uzoka yogoyon insonlor olmokan
qok yurtseverlifii ogmry kigileriz. Zoten New York, Poris, Tokyo, istonbul gibi gehirler tek bir ijlkenin
ticoret ve yarofictltk merkezi olmolonno koryn, oslmdo gilnq$tm ve gdlgelerini yogomoy onu-
loyon herkese oittin Biiyilk metropollerde bir yobonayo rostlamok gehrin torihiyopilortylo korgilag-
mok kador olofiondtr. Gdniil ister ki bu yobona, TArk giirini modernizme togryon Gorip Okutu gibi
engin ve bilyilleyici geyleri gdrsiln, duysun, totsn ve hissetsin.
Bu segkide, dortol olarok, bigem ve 6z bokmtndon gegitlilik giisteren giirler yer olmokodn giirlerin
bonlonnda okur semt odlonm takip ederek gehrin topogrofikyoptstnt dtige kotko kegfederken, bazt
giirlerde ise gehir ile giir orostndo gok ince bir gdndermeyle korgilogocokfin Zaten giirin gilcii igte
tom do bu gegitlilikf.e yotan Son zomonlorda okudufium bir yoztdo dostlonm tohn Ash ve Atlontic
Review'in Tilrkiye'ye iligkin bir soy&n'n editdrliidilnil birlike iistlendifiimiz Mel Kenne'yle birtikte
istonbul'do bir giir "okulu" olugturdufiumuz yozryordu. En sonundo bir'bkuf'o oit olmok dtigilncesi
her ne kodor gururumu okgoso da, oshndo dostlufiumuzun sebebi istonbul'do gok uzun bir sijre
yo|om,S olmomtz ve giiri seviyor olmomtzdr... Hokhmtzdo sdylenenler bu segkideki difier 5airter
igin de gegerli: Bizler istonbul okulunun birer pargostytz gi)nkil bu gehir bize gok gey dfiretti.
Sizlere sunmak [izere Bogak Ergil ile birlike derledifiimiz bu segkidekiforkh seslere kulok vermeken
keyif alocofinru umuyoruz. Bu keSif yolculufiunun sizlere de bir 5eyler kotmostnt dili-yoruz...

Esenlikler...

JefJrey Kohrs

Qeviren: Bogok Ergil



Clifford Endres

i ngilizceden Qeviren : Nil Ozgelik

Clilford Endres lstonbul'un Fener semtinde yogomoko ve Kodir Hos inivercitesi'nde efiitim vermekedir. En-
dreg Austin City Limits ve Joannes Secundus; The Latin Love Elegy in the Renaissance boghklt kitoplorm
yozondtr- Mokolelerive Selhon Sovctgil-Endres ile birlike yopttkton geviriler Agenda, Chicago Review, Edin-
burgh Review, Massachusetts Review Quarterly Wes! Seneca Review, Southwest Review, Near East Review,
The Turkish PEN gibi dergilerde yaymtonm,st r. Clilford Endres, son zomonlordo, Edouord Roditi ve istonbul
iizerine yazmokadr.

ISTANBUT DIARY IV

Five years was the sentence handed down
to my flower-lady's son and daughter,
she said. They shared it: two and a half years
apiece. The prosecutor wanted twenty-four.
But as they explained in their defense,
the man needed killing:
a drunk, wife-beater, drug dealer,
only Allat knew for sure how many
were the crimes he'd committed
against humanity. The judge agreed,
more or less. So, counting time served,
they'll be out in under a year.
All in all not too bad, we agreed.
Could've been worse. For five liras
she sold me a nice bouquet of carnations,
and I passed along my greetings to the kids.

lstanbulGiinliilii tv

Beg yrl hapse mahk0m edilmiglerdi,
9i9ek9i kadlnrn ollu ile krzl.
B6yle dedi, 9i9ekgim. Paylagtrrdrlar cezayt, iki buguk yrla
her biri igin. Oysa savcr yirmi d6rt yrl istemigti.
Fakat diye anlathlar savunmada,
o adamr garth dldtirmek,
sarhogun tekiydi, karrsrnr d6ven, uyu$turucu sahctst.
Yalnrz Allah biliyor tam olarak,



kag sug iglediiini
insanlrla kargr. Yargrg kabul etti durumu,
az ya da gok. B6ylece, gegiverdi sayrlr zaman,

grkacaklar bir yrldan az sUrede.
Genel itibariyle, k6t0 sayrlmaz o kadar da, dedik ikimiz de.
Daha k6tU de olabilirdi. Beg liraya
g0zel bir buket karanfil sath bana,
bense selamlanmr ilettim gocuklarrna.

Duff Plunkett
ingilizceden Qeviren: Cihat Salman

Duff Plunkett tanm ekonomisti olorok gol,Sryor ve Bofi Afriko gibi son derece geniS bir cofirofyoyo sohip bir
bdlgede g6rev yoptyor. Ksa silre 6nce, podigahlonn izinde, 5ehir duvorlannt argtnloyorok, 2 sene siireyle is-
tonbul'do yoSodt. Ag segkisinden sonuncusu olan Beynin Sol Yanr-Beynin Sa! Yanr'no fleft Brain-Right Brain/
mike@ocornprodudions.org odresinden ulogabilirsiniz. Uyok, ses yinelemesi ve koligrofi konulanndo deney-
sel igler yopon goirin FronsEco, isponyolca, itolyonco ve gimdi de Ttrkge dilinde yozilmry giirleri vordn

Giilhane Park

ln the park where the Sultan strolled
all by his lonesome or with
some of his 700 women in the harem
now the public strolls or sits on the many benches
some in the shade & some by the fountain
women with head scarves men with long pants

no matter the hour
A big park with room for 700 women today
each with their own man
A better ratio
and a tree for everybody
all the stray dogs rejoicing
a tree for each plane trees & a beech

The Sultan would hide & watch
from his porch facing the Sublime Porte
watching tourists skirt the hawkers
like the nobles used to encourage the ravens



Empireless quadruple-wifeless
Outside on Fridays at his local mosque
not cooped up on a hill for safety
down by the water nearer the boats
nearer the people sipping tea on his porch

Giilhane Parkr

Padigahrn dolagtrlr parkta
tUm yalnrzhlryla ya da
haremindeki 700 kadrndan bazrlanyla
gimdi srradan insanlar dolagryor ya da oturuyorlar saysrz bankrnda
kimi g<ilgede ve kimi ge$me yanrnda
tUrbanh kadrnlar uzun pantolonlu erkekler
giinUn her anrnda
700 kadrna yetecek biiyiikliikte bir park bugUn
her biri kendi erkeliyle
Daha iyi bir oran elbette
ve herkes igin bir afiag
tUm sokak k6pekleriseving iginde
her birine bir a[ag bir boy a[aglar ve bir kayrn

$imdi olsa, gizlenip gozlerdi padigah
Bab-r Ali'ye bakan sundurmasrndan
etekleri igporta tezgahla rr na sUrtiinen yabancr larr
eskiden soylularrn kargalarr yUreklendirdifi gibi
Tahtsrz dtirt karrsrz
Cuma gUnleri dtgarrda kendi mescidinde
gUvenliii igin bir tepede saklanmamrg
su krytsrnda teknelere daha yakrn
insanlara daha yakrn gaylnr yudumlardr sundurmasrnda



Amy Newlove Schroeder
ingilizceden Qeviren: Ebru izre

Amy Newlove Schroeder, ilk kitobt The Sleep Hotel (Uyku Oteli) i/e 2O09 giir Alont Birincilik 1diilti'ne (Field

Prize for Poetry) loytk gdriilmil5, kitop 2070 ytltndo Oberlin College Press'ten yaytnlonmqfir. Dofimo bilyiime
Koliforniyah olon Amy Newlove Schroeder, bir senedir istonbul'do yo5omoko ve DoQug Aniversitesi ingiliz
Edebiyott Bdliimii'nde Olretim Giirevlisi olorok golqmokodr. Edebiyat ve Yorofict Yoztm olonndo doktora
derecesini University of Swthern Colifornia'don olmqfir.

Morning, Acibadem Caddesi

This is what is meant by divorcement

Ghost sickness, malarial-
something that comes & goes but
cannot be cured

Waking in the morning blind with confusion
unable to locate my own name

Sheets soaked, my face scarred
by hard sleep

Trying to get back to where ! came from

Acrbadem Caddesi'nde Sabah

Kopug boyle bir gey igte

Karabasan, stmah---
Bir gelip bir gidiyor,

ilacr yok l6kin

Uyanrrsrn sabah,

Kafan karrgrk, basiretin bafl anmrg,

Adrnr bile unutursun

gargaf rprslak,

Yiiziinde cimri uykunun izleri

Geldifin yere geri dcinmeye gahgrrsrn



Donny Smith
ingilizceden Qeviren: Mete Ozel

Donny Smith Birlegik Devletlerin kilgilk bir kosobostndo biiyhdii; Simdi istonbul'da iifiretmenlikyopryor. Ldle
Milldiir gevirilerinden olugturdufiu bir segki I Too Went to the Hunt of a Deer, 2008 yilmda yoytmlan&. Kendi
Siirlerinden oluSon Was Gone and Has Gone and Was Gone, odh segki de oym yil yoymlondt. Wencesloo
Moldonodo'nun Si cortarle la ebeza a la Gorgona odlt kitobntn ve Cemol St)reya'nrn Uvercinka'stnn gevirileri
yokndo yoytmlonocak.

City Him

I can float like mist around his young body,
till he sees and accepts my water. His hill
is growing. His flower is a white throat.
Pale spindle of wild mustard up the line
between road and curb, grey yellow flower,
soft song drifting with the exhaust.
And the loves in which I float as well,
buoying, rolling, knotted in my own hair.
Wearing down like a rock in the years of
a river a poem. One crow preening
on a chimneytop, one crow shivering
under an eave, crazy man at the busstop
stati ng, "Everlnuhere, wa I ki n g everywhere,
walking everywhere, they're walking
ever,truryhere." As the ferry reaches the pier
for a moment we float on air. (Then
air is water, again.)

$ehrin Adamr

Delikanh bedeninin etraflnda bufu gibi yiizebilirim,
ta ki gdrUr ve kabullenir suyumu. BiiyUyor
tepesi. Beyaz bir bofiazdrr gigeii.
Yabani hardaltn soluk gehresi uzayrp gider
yolla kaldrrrm taglarr arasrna, kirli san gigek,
tatlt ezgi egzoz dumanlanyla s[irUklenir.
Ve iginde benim de yUzd0[Om agklar ki,
dalgalanarak, yuvarlanarak, kendi saglanmda diitiimlenir.
Bir nehrin igindekibir kaya gibi
agrnan bir giir. Karganrn biri t0ylerini tarazhyor



bir bacanrn tepesinde, bir karga titriyor
bir sagairn altnda, otobiis durafrndaki meczup
sdyleniyor, "her yer, yUrUmek her yere,
yiirUmek her yere, ytir0yorlar
her yere." Vapur iskeleye yanaghfrnda
yUzUyoruz havada bir anlr[tna. (Sonra

hava su oluyor yeniden.)

Sidney Wade
ingilizceden Qeviren: Qofidag Acor

Sidney Wode, sonuncusu Stroke (Persea Books, 2OO8) olon beg ciltlik Siir derlemesi yoyrmlodt. giirleri ve
gevirileri Poetry The New Yorker, Grand Street ve The Paris Review dahil olmak ilzere pek gok dergide
yoytmlondt. Melih Cevdet Andoy, Yohyo Kemol ve doha birgok gairin giirlerini Ttrkge'den gevirmekedir.
1989-90 yillan orostndo, Fulbright bursuylo istanbut Aniversitesi'nde ders vermistir. Subtropics isimli ede-
biyot dergisinin giir editt)rii olon Wode, yokn zomondo Amerikon Edebiyat Qevirmenleri Birtiji'nin yoz-
mon ve soymont olordk segilmigtir.

Benim Istanbul'um

benim koca, mavi
metropol0m

yarrsr gdlgeyse
yarrsr ddkme demir

hulya benim gehrim

kumagr

6rtil0
tuhaf yaprlarla

logar kapaklarr ile
gevik

ilmekleri tarihin
gehrim benim, iginde

rgrldar gakrl taglarr ile

my great blue
metropolis

of shadow and
of molten

dream my city
whose fabric

is constructed
of curious structures

manhole covers
and nimble

historical seams
my city where grit

and beauty flash



giizellik, camlarda

6telere uzantr
parrltlarr

gubat sonrasr
a[rrkanh vahiyleri

kocaman, yegil

canlanan bir esrar gibi

grkarrr kendini
Bofiazrn

aceleci akrnhlarrnrn
derinliklerinden

gizofren gehrim benim
tutkuludur

melankolisinde de
keskin srzrsrnda da

aggtizlUltifiin
belertir g6zlerini, bakar

yiinl0, gri tagh
ve keten kumagh

katmanlannda
muhtegem bir senfoni

min6r tonunda
yuvasr paramparga

canlar ile pejm0rde
kullann, yuvadrr

birgok
galgrsrna

in the windows

in transcendent
flares that

february forth
their slow revelations

as great green
accelerating mystery

muscles up
from the depths

of the hurrying
Bosphorus currents

my schizophrenic
city passionate

in its melancholy
and its keen

acquisitive ache
it glowers brightly

in its layers
of wool and gray

stone and linens
a splendid symphony

in minor key
home to riven

souls and ragged
beggars home

to the many
instruments



tlrtn, yuvast

laf ebelif,inin

fi;ek gibi sotuklutu
kamagtnr g6zleri

ele gelmez asla
ruh deditin

drSrndadrr bu
diinyanrn

bir o kadar da
ata

of poetry home
to polyspeak

whose pyrotechnic
frigidities dazzle

the spirit it's
out of control

it's out of this
world and

absolutely
fine



Sina Akyol

$iir ve $eviri Uzerine Darmadairnrk l€krrdllar ve Birkag Anr

Gerek Cevat Qapan, gerekse de Samih Rifat'rn giirini gok sevdi[imi belirterek baglamahyrm.

Cevat Qapan'rn ilk 5iir gevirisi kitabr 1966'da basrlmrg: "$in'den Peru'ya"... 1950 do[umlu oldufuma
g6re, bu kitabr 1966'da defil, sonraki yrllarda sahn aldrfrm kesin. Qapan'rn ikinci giir gevirisi kitabt

1982'de basrlmlg: "Qaidag Yunan giiri Antolojisi". Gerek bu kitabr, gerekse de ondan sonrakileri
satrn aldrfrm yrllarr hatrrlryorum.

Krymetli Cevat Qapan'rn ilk giiri 1952'de Varhk'ta yayrmlanmrg. 1955'ya kadar da Yeditepe, Segilmig

Hikayeler ve Yiicel dergilerinde grkmrg giirleri. Dergi koleksiyonum hayli eskilere dayansa da ben-
deki Yeditepe'lerin en eski cildi Nisan 1950-$ubat 1951tarihleri arasrnda yaytmlanmrg dergilerden
oluguyor. Yani Cevat Qapan'tn hentiz giir yayrmlamaya ba5lamadrlr bir zaman dilimi... ikinci en eski

Yeditepe cildinde ise 1950-1951 tarihli Yeditepe'ler var. Yani Cevat Qapan giir yayrmlamayt brrakah

dort-beg yrl olmug. Segilmig Hikayeler'e gelince: Koleksiyonumdaki en yeniSegilmig Hikayeler der-
gisinin kapairnda Cilt 5, Sayr 45 yazryor. Ktinyesinde ay ve yrl belirtilmemig, ama 1950 ytlt olmalt.
(Cilt 3, Sayr 24-25'in kUnyesinde ise ay belirtilmemig, ancak 1949 tarihi var.) Yani Cevat Qapan'rn
hen0z giir yayrmlamadr[r yrllarrn dergileri... Yiicel dergisi mi, ne yazrk ki yok koleksiyonumda.

giir gevirilerini dergilerde (Pazar Postasr, Dcinem, Yeni Dergi, PapirUs, $iir Sanat, Milliyet Sanat,

Yeni Edebiyat, vb.) yayrmlamrg Cevat $apan. Bunlardan Yeni Dergi, PapirUs, Milliyet Sanat ve Yeni

Edebiyat'taki gevirileri hatrrlryor gibiyim. Demek oluyor ki Cevat Qapan adrnr ilk kez dergilerdeki
giir gevirilerinden duymutum.

Qapan'rn ilk giir kitabr 1985 tarihli: "D6n GUvercin Ddn"... Kendisinin gok Onceki yrllarda giirler
yayrmlamtg oldufuna dair kimi bilgiler dergilerde yer almrg ve fakat ben bunlan atlamrg olabilirim.
"Ddn GUvercin Don"ii ilk duyduiumda/g6rd[E0mde sevindifimi, ama gagtrmadrtrmr gok iyi hatr-
hyorum. Kitap 0zerine kendisiyle yaprlan s6ylegilerde $apan, giirlerini yayrmlamaktan bir t0r korku
duydu[unu, bu nedenle de giir kitabr yayrmlamayr o gOne kadar s0rekli olarak geciktirmek igin

elinden geleni esirgemediiinistiyl0yordu. (Bir soru: 1952-1956 yrllart arastnda yayrmlanan giirleri
gapan'rn kitaplarrna girdi mi acep, yoksa yayrmlandrklarr dergilerde mi kaldr; kendisine sormalt,
benim bilmem imk6nsrz.)

Qeviri giire karSr hep mesafeli duran bendeniz, Qapan'rn gevirilerini zorlanmadan ve zevkle okuyor;

kendisinin pek615 iyi bir gair oldupunu dtigiinUyordum. Konuyla ilgili higbir bilgim olmamastna ra!-
men (kendisiyle hig tanr$mam15, gdrUgmemig olmama ra[men), $apan'rn giirler yazdrlrndan
emindim yani. Dahasr, giin0n birinde, iginde iyi giirlerin yer aldrlr bir kitppla ortaya gtkacafirnr da

biliyordum.. mu demeliyim, hissediyordum diyeyim, b6ylesi daha d0riist olacak giink0. "Ddn
Gtivercin D<in"U ilk gord0[Umde igte bu nedenle gagtrmamtgtm.

+**



Benzer bir'beklenti'Samih Rifat igin de gegerliydi. Qeviri giire kargr hep mesafeli duran bendeniz,
Ren6 Char'dan Segme $iirler'i (Ada, 1990), Mabeyinci Pavlos'tan (paulos Silentiarios)Altrn ya[-
mur'u (Adam, L9971, Paul Claude!'den "Japon Yelpazeleri igin Yiiz TUmce'yi (yKy, 1999), Sapphodan
$iirler'i (YKY 2008), ayrtca Gece Yazt'ndaki (YKY 1994) gevirilerini hayranhk duyarak okumug ol-
mamdan dolayt, g0niin birinde Samih Rifat'rn da gok iyi bir giir kitabryla ortaya grkacaprndan emin
olduf,umu s<iyltiyordum, Cevat Qapan tecr0besinden de gegmig bir kigi olarak, iendime ve
gevreme. Tabii ki bu nedenle, "Qocufiu Anlat Bana - BUttin giirleri" (YKy 2O1O) grkrp getdi[inde de
hig gagrrmamrgtm.

iyi $eyler Yaytnctltk'tan grkan "Manitu'nun ,i":, (Derleyen ve Trirkgelegtiren: Engin Koparan,
1998)gdrdti[0mi.izde heves etmigtik: Mehmet H. Do[an'la birlikte bir'Krzrlderiligiirleri, antolojisi
hazrrlayacaktrk; derleme de[il, geviri olacakh. "ingilizceden Turkgeye gevirmesi benim igim, is-
tersen sen de kartgtrstn geviri klsmrna, ama senin igin esas olarak benim gevirileri giir haline ge-
tirmek" demiSti Mehmet Abi ve eklemigti: "Gerek duyarsam karrgrp soylenirim ha!,,Olmadr,
isteksizlifimi fark edince Ustelemedi.

ilkokulu bitirdikten sonra girmig oldu[um ,.r.r. 
^"rrra 

Maarif Koleji,nde gegirdifim iki buguk yr!,
ingilizceyi iyiderecede ofirenmemisa[lamrgtr. Sonrakiyrllarda devam etti[im okullarda bu nedenle
herhangi bir srklnh gekmedim; dahasr, srkrnhsr olana yardrm ettim, hatta adlanna srnavlara girdi[im
kigilerin on uzerinden on.. ya da yiiz iizerinden yuz almalarrnr saf,ladrm.

Hani on 0zerinden sekiz aldrklarr igin iizUlen dlrenciler vardrr; onlardan biri defiildi yavuz; on Uz-
erinden sekiz aldrlr da olmazdt zaten, stirekli dokuz ya da on'la geginirdi, ingilizce dtgrnda b6yleydi!
Lise d6nemimdeki en bUytik havamdt, yabancr dil konusunda kendisine yardrmcr Ltmat. Sonraki
yrllarda konugmaya konuSmaya neredeyse unuttum ingilizceyi, Yavuz ise tam tersini yaptr; devlette
ya da 6zel sektorde tek bir gUn bile galtgmama kararhhfrnda oldufiu igin dil olrenip gevirmenlile
soyundu. Bu karartnt, devlette bir stra memuru olarak gahgmakta oldufium d6nemde, igyerime
gelip dalgastnt da gegerek sriyledi bana; yaphfirm igten nefret eden birisi olarak fena halde
krskandlm bu kararlrlr[lnl, ama bagka n'apsaydrm, 'hayrrh bagarrlar' diledim kendisine. izleyen yrl-
larda, hayat gerefi mi desem, koptuk birbirimizden, nice zaman sonra gtiktir ki yeniden kavugtuk.
Aradan ge9en onca ytl iginde, devlette ya da <izel sektdrde, gergekten de tek bir ggn bile galg-
maml5h Yavuz; stkl bir gevirmen olmug ve her biri igin 'kallavi's<izc[i[UnU kullanmam gereken
dtinya kadar kitap gevirmiSti. $o[u ekonomi, politika, siyaset felsefesiyle ilgili kitaplardr bunlar.
Gtiniin birinde, "vay be" dedim kendisine, "biz krg iistu yatariken amma da yol almrgsrn
muhterem!" G0ltlmseyerek itiraz etti, "Yooo" dedi, "insan krg tistii yatairken de gevirebitir!,, Bagka
ne deseydim, "Bilmez miyim" dedim, "ktg 0stU yatairken gevirdim, okudufium onca kitabrn say-
fasrnrl"

$imdilerde, 6zelllkle yaz aylartnda, stk srk birlikte oluyoruz Yavuz Alogan'la; ingilizceye gevritmig



bir giirimin bence sorunlu bir boltimrinU danrghm kendisine, epey u[ra5tr, sonunda "Ben kaba ge-

virmenim kardeg" dedi, "bu igler gok ince, gok zor igler!"

Bir bagka lise arkada5rmrn, Erdal Alova'nrn Siir. E"rr,f 
"rini 

de zorlanmadan ve zevkle okudu[umu,
yeri gelmigken belirtmeliyim. (iki-tig yrl once kargrla5hfrmrzda kendisi de anlatmrgtr; arka srramda

oturan Erdal, elbette ders siiresi iginde, igaret parma[rnr alttan ikinci bofiumundan krvrrrp sivri
hale getirir, iki ktirek kemifimin arasrna var gtictiyle indirip sinir ederdi beni. Erdal'rn, yrllar ve yrllar

sonra, en sevdifim gairler arasrnda yer alacalrnr nereden bilecektim o zamanlar, <iyleyse gegelim

bunu ve geviri meselesine gelelim: Erdal'rn gevirilerini, yrllar ve yllar sonra, zorlanmadan ve zevkle
okuyaca[rmt bilseydim, srrhma aldr[rm darbelerden dolayr arkama doni.ip Ttirkge def,il, ingilizce
kUfrederdim elbet, gtinkii o yrllarda ingilizce krifretmesini de gok iyi biliyordum ben!)

Sozgelimi Fransrzcaya gevrilen giirlerime, ,rn, O";rrru o giirlerdeki harflere bir resme bakar gibi
mi bakryorum, pek sayrlmaz. Asrl Yunancaya, Litvanyacaya gevrilen giirlerime oyle bakryor, "Yahu

ne diyor bunlar" diyorum, "bunlar sahiden benim sriylediklerimi mi soyliiyorlar?" Ama mrimk0n
deiil, bilemiyorum!

T0rkgeyi iyi bilen bir Fransrz'dr. Kendi ,,,,"" ,;,;i[i bir giirimde gegen "hrrka" sozcUfiin0 "tu-
nique" stizci.iftiyle kargrlamrgh. "Yahu" demigtim, "bu hrrka tasawuftaki hrrka, sizin tunique'lere
benzemez, olmaz b<iyle bir gey!" Direnmigti, "Olur" demigti. "Biliyorsundur" demigtim, "bizim.dil-
imizde "olur olmaz" diye bir soyleyig vardlr!"

Cogkun Yerli'mi hig mi hig unutamadrm. Tam *rr,rdr*, kitaplr[rn saf alt rafinda, srrhnda "CY"
yazrlr mavi bir klas<ir durmakta. Cogkun'un bana g6nderdili onca mektubun, giirin, geviri kitap
dosyasr 'mUndericat'rnrn (Roger McGough'dan Trenlere El Sallayanlar/iyi Seyler Yayrncrhk-1985,

Matsuo BagO'dan Kuzeye Giden ince Yol ve Difer Gezi NotlarrAKY-1994, Eavan Boland'dan Gecey-

errsr Qigekleri/iyi Seyler Yayrncrhk- 1995, Kobayagi issa'dan 6mrtimde Bir Yrl/iyi $eyler Yayrncrhk-

1997, yine BagO'dan 40 Haiku, Craig Raine'den Varsrl), ayrrca Robert Burns, Pamela Gillian, Gabriel
Okara, Ted Hughes, Jon Stallworthy, Vernon Scannel, Robert Graves, Rupert Brooke, Christina Ros-

setti, Henry Reed gevirilerinin) yer aldrfr bir klasor bu. Yagasaydr, nice geviri giir kitabt daha gelirdi
O'ndan.. ve eminim, nice yeni giir daha... [(Ben Trabzon'a ya da Diyarbaktr'a, istanbul iizerinden
gitmek daha 'uygun'ken, Ankara iizerinden giderdim. Q0nkii Esenbofa'da daha gok beklerdim.
Cogkun igi krrar, arabasrna atlayrp havaalanrna gelirdi. Oturup konugurduk, uga[tn kalktg saati yak-

lagrncaya kadar.) (Bir giin de Azer Yaran, Mehmet Taner ve ben, Ankara'da, Tunalt Hilmi Cadde-

si'ndeki Kebap 49'un bahgesinde, krymetli bir oflen yeme[i yemig idik, Azer'cifimin tathfir son

kebap olsa gerekti, o da akhmdan hig grkmaz.)l



Madem Azer'e de geldi s6z, zanntmca 96yle ",r. ,r*O, gofalan bir kadro halinde, bagka nerede
olacak, elbet cehennemde toplaglhr. Benden epey <ince gidenlerden bir akllewel grkrp der ki:
"Yahu, aramtzda bunca gevirmen var, birinden biri gayret edip cennete gevirsin gu cehennemi!,,
Elbet vardrr hakikatli birkag muhterem, onlar ise gdyle buyuru r: "Azbiraz bekleyelim, gelecek onca
gUnahkSr daha var!" Ve yangtn, boylece stirUp gider. Hazirunun bir krsmrsr da, alrgkanlrktan olsa
gerektir, Da nte'yi mesela,'61 tidi l'e gevi rmekle meggu ld0 r.

igbu yaztnrn bu haliyle bu dergide ne aradrfrnr ;."l< olursanrz, bana defiil Tozan Alkan,a sorun.
Bendeniz bir gece masamda oturmus, bir geyler yazryordum bilgisayarrmda; kendi halimde, dofiru
dUzg0n gahgryordum yani. Ekranrn safi alt k6gesinde bir pencere agtldt; Tozan Alkan ',Q. N." igin bir
yazr istiyordu benden. "Estaifurullah" dedim, "ben kim, "C. N." igin yazryazmak kim, inanrn be-
ceremem'" Becerebilecefim konusunda tsrarlrydr Alkan. igte buyurun, bu yazr o yazt. Bef,enmeyen,
karanlrk yolda, beni de[il, Tozan Alkan'l gevirsin.



$eref Bilse!

$iirden "Bak"mak

Bizde, Cumhuriyet sonrasrnrn en dikkate de[er ilk giir 6dUlU CHP giir iidiiltidUr. Bu 6dUliin birkag
y6nden 6nemi vardrr. 1945'da dUzenlenen yarrgmada ilk Uge giren T0rk 5iirinin tig <inemli, kaltct
gairini y0ksek perdeden anons eden en isabetli 6dUllerden biri olmugtur.

Cahit Srtkr Tarancr'nrn 'Otuz Beg Yog'la birinci oldufiu 1946 CHP $iir Yar:r;masr'nda, 'Cebborofilu
Mehemmed'le AttilS ihan ikincilili. Qokrln Destonlyla Fazrl Hiisnii Dallarca Ogiincii olmugtu. O

srrada Cahit Stk 36, Daflarca 32, Attila ilhan 21 yagrndadrr. AttilS ilhan'rn adrna giir ortamr tarafrn-
dan dikkat gekilmesine de vesile olur bu yangma.BugUnkii giir ortamrmrz iginden bu sonuglara
bakanlarrn bir krsmr gairlerin etkisive giirdekitoplam rekoltesini dikkate alarak, bu stralamaytter-
sten okumanrn daha anlagrlrr olabilecefini d0gtinebilir. Bu dtlgUnceyi, giir antolojimizden alacait
anlagrlrr senetlerle de destekleyebilir. Konumuz o defil.

Yarrgmada birinci olan Cahit Srtkr'nrn 'Otuz Beg Yog' giiri ile Jean Cocteau'nun "Otuz yaf' giiri
arasrnda ballanh kuranlarvardr.'Otuz BegYof Akii 116.L2.1945) veYorofig ( 01.03.1945 ) dergi-
lerinde yayrmlanrr. Once her ikigairin adrgegen giirlerinden birbirine komgu olan b6lUme bakaltm:

"Yo5 otuz beg! Yolun yonx eder.
Donte gibi ortotndoytz dmriln.
De li ko n h go fi m rzd oki cevhe r,

Yolvormok yokormok nafile bugiln,
Gdzhniln yastno bokmodon gider." (Cahit Srtkr Tarancr)

"Bok yonstno uloyverdi 6mtir,
Evimin domtndo bir ot tistiindeyim;
iki yondon do bir monzoro gdri)nilr,
Amo opoyn giyindikleri mevsim." Jean Cocteau, Qev: Sabahattin Tahsin Teoman)

$iirlerin adlan ve gu iki dize:"Yog otuz beSt Yolun yansr eder." "Bak yanstna ulagtverdi 6m0r," drgtnda

giirlerin devamrnda birbirine yakrn diigen, benzerlik g6steren bagka dize(lerlyok. Beni ilgilendiren
bril0mU giirin "Bak" diye baglamasr.Hem grize, hem bilince dikkat gekiyor'bak'. Bizde giirlerin
hemen bagrnda pek ahgrk oldulumuz bir kelime de[il; buna raimen 5iirlerinin giriginde 'baK diyen
gairler de yok deiil.Genellikle kavgada, yumruklar srkrlmadan hemen rince kullanrhr: " bak...senin
var ya...!" Cemal Stireya'nrn ilk kitabr Uvercinka'da yer alan 'Ghzelleme'adh giir bizde olmayan
'Bak'larla aramrzdaki mesafeyi ka patacak yo[u n lu kta :



"Bok bunlar ellerin senin bunlor oyaklonn
Bunlor o kodor gilzel ki arfik o kodor olur
Bunlor do saglonn igte okgomdon giizilli)
Bok bu sensin gocurtum enine boyuna
Bu da yotak oldufiuno gdre olimtzdoki
Sobohloro kodor koynumdo yotm,tsm
Bak bende yolon yok vollahi billohi
Sen o kodor glzebin ki orfik o kodor olur,, lCemal Stireya )

Yukarrdaki giir C. Siireya'ntn 1958'de bastlan Avercinko kitabrnda yer ahyor; Sabahattin Kudret
Aksal'rn 1958 tarihli 'Okul Dtg/ adh giiri g6yle baglar:

"Boktn gimdi gu soyacofim Seyterin/ Okulu yok,

Ece Ayhan'rn "Buroyo bokn, burodo, bu koro mermerin olfindo" diye baglayan Unlti giiri,,Meghul
Ofirenci Anfi" giirin giriginde btittin dikkati 'boktn'sdzctifti etraflnda toplar.Bir de garkrlara s6z
olmug, Murathan Mungan'ln "Bok igte yoklaStyor firfino/ Bok yine yiikseliyor dolgobT, dizeleriyle
baSlayan 'Ftrhno'adh giirini anmak gerekir. Bakrn, bu'boK mevzuunda en guglti 5iirlerden biri
ismet Ozel'e aittir. 1958 tarihinita$ryan 'sevgilim Hoyo( adh giirin girig brilijmu:

'"Yilziime bak
ve yilzilmti hrpolo
ytzilmil defiigtir, dofih bir onlofim furak
sen
her hafio ortlunu lefiende y*oyan hoyot
yobon, diri memelerinden strmok
dudoklonndoki tuzu dudoklanmo olmok igin
gok oldu tepelere vurdum kendimi
bulutlora kongfim ve koronl* kohvelerde
firay uzamtg adomlardan
huylonm 1firendim senin." (ismet Ozel)

Bir baSka 5air Charles Baudelatre, "ige Koponq" adh giirinin ( Bu giir 2 dortltik+ 2 tighik olmak tizere
14 dizeden mtirekkeptir. Avrupa'da ilk olarak italyan gair Petrarca tarafindan kullanrlan, oradan
Franstz edebiyatrna gegmiS bir naztm Sekli olan 'sone'ilk iki boltimtj dorder, son iki boltimti tiger
dizeden olugan toplam L4'dizeli bir naztm bigimi. Baudelarre'rn giiri uyak drizenitam uymasa da
bir sone'dir diyebiliriz. Bat'da Sone'nin konusu yofiun olarak'agk'hr; bizde ise ilk kez Tevfik Fikret
tarafindan kullanrlan bu bigimle de[igik konulara el ahlmrghr.] i.igiincti bdliimg ,bak,la 

baglar.

"Bok gdQiln bolkonlonndan gegmig seneler



Eski zomon esvoplorrylo egilmigler;
Hiiziln ytikeliyor, giiler yt)zle, sulordon." ( C. Baudelarre, Qev: Sabahattin EyuboElu)

Qok g0zel gevrilmig bu dizelen Sanki Baudelarre de[il de, giirleri ve poetik anlayrgr giiz ontine
alrnrnca Ahmet H69im'e aitmig gibi bu giir.

ilhan Berk'in 1953'te yayrmlanan "Tilrkiye $orkt'adh kitabrnda yer alan desen Jean Cocteau
tarafrndan gizilmigtir. Cocteau (aynr zamanda yazar, sinemao, ressam) Berk'in onemsedili gairler
arastndadtr.Berk'in 3 Temmuz 1955 tarihli g0nliii0niin baglrfir 'Jean Cocteau'dur. Cocteau'yu
Berk'ten dinleyelim:

"Ytllor sonro gene Cocteau'yu okuyorum, bu kez de gok gey buldum diyemem' Cocteou 'do. Amo
stcok bir ydnil vor doima, o da okutuyor, bokfirryor, diigiindi)riiyor kigiyi. Nostl dilgilndilrmesin ki,
odmtn sonot olantndo hofirlotmodfit yok, giirden, sinemoyo defiin Cokteou adt var. Bu kodor gok
ydnlil sonot erinin bogont kugku uyandnr kiSide omo igin bunu okltmtzdon gegiremeyiz. Thmilnde
birinci stnf sonotgt gilnkil Boyuna derideQigtiren bir kigi. Daho do dnemlisi, resimde olsun, tiyo-
trodo olsun bir yoptrfit 1tekine benzemez.

Kendini yodstr durur. Amo en afir boson y6nii gene de 5iirdir. $oir olarok onemli Cocteou ilkin.
Sinemodo, bolede, tiyotrodo yopttfit yerleri kiigiimsemek de kimsenin oklmdon gegmez. Nedir ki,
giirin, tiyotro ydnt) dtekilerini geride btrokmryfir. ilk giir kitabL Cop de Bonne - Esperonce. Onu
Poisies, Ploin-Chont izliyor hemen. En gok Cocteou'nun giiri g$ltfio yakn bir giir. Bir bogkoldtrmadr
giir onca. Uzun zomon bunu boyle kobullenmig. Nice vokit dzgilr - koguku esos tutmu1, sonro birden
dlgillil giir onu sormry. Son giirleri de hep 6yle 6l9illi), uyoklt. Cocteou giirin gevrilmeyeceQini sovu-
nonlonn boyndo gelir. Bir koku bir ses bulur giirde; bunun igin de gevrilebilecefiine hig mi hig inon-
mok istemez. Giller giir gevrilir demefie. Bdyleyken gevrilmez denemez onun giirleri. Belki ghg, gok
gilg gevrilir, oma gevrilir.".

$iir gevirisine dair ne diyordu Cocteau "$iir iiylesine oyn, 1ylesine opoyn bir dildir ki bogka her-
hongi bir dile gevrilemez hotta yozilmry oldufiu kendi diline bile..!' 'Otuz Yog giiri'nin TUrkgeye
bagarryla gevrilmig, 6nemli bir giir oldufu di.igtincesi santyorum gopunluk taraflndan kabul g6rU-
yordur. Berk'in tuttulu g0nl0[iin ilk sayfasr l Temmuz 1955 tarihlidir. Baghir ise'Gilnli)kTutmak'...
Bu giinl0[tin sonunu okuyahm:

"Bir on giindilr hep geceleri orodo oturup "Ki5tii Evlere inen Bolod'1 dilgilnilyorum. Bu gece de
iSyle olacok. Uzunco bir giir olocak diyorum Ou. it* m$rostnt yozdm bile.

Aldm otuzbeg yostmt o contm ofiztnt sona geldim
igte oturup bu Siiri diigiinecefiim!'

Evet, ben de oturup bu yazrnrn sonunu d0gtinmeliyim!



Stireyyya Evren

Qeviri Kimin igin Yaprtrr
(Ve Tiirkiye Neden Bir geviri K0ltiirti Deiildir?)

Neredeyse hayatrm boyunca geviriyapmtgrm gibigeliyor. Teknik geviri de yaphm, (gok satmayan)
bestseller da gevirdim,. edebiyat klasiii de, anargist makaleler de, kigisel geligim kitaplarr da. Ama
kendimi bir tUrl0 gevirmen olarak gdremedim. Bir boya makinesinin kutlanrm krlavuzunu gevirirken
gu hatayr yaparsantz eliniz kopar t0r0 cUmleleri gevirmek hahrladrltm en gerilimli an biitiin bu
siiregte' Makinayr g6rmeden gevirmek istemiyorum bunu demek gegmigti igimden. Sonra nasrlsa
kimse kullanma ktlavuzuna bakarak makine kullanmryordur Tiirkiye'de diyerek rahatladrm. Gene
de gok huzursuz bir igti benim igin.

Santrlm, neredeyse hayatrm boyunca geviri yapmrg olmama kargln, kendimi bir trirlti gevirmen
olarak gcirememem, tarihte pek gok edebiyatgrnrn yaptrlr gibi, sevdi[i, kendi edebi yaklaglmrna
yakln buldu[u, cinemsedifi eserleri/yazarlarr geviren biri defil de, ekonomik sebeplerle, srkrgtlkga
yabanct dil kozunu kullanmayr deneyen biri oldufiumdan. Halbuki bazen edebiyatgrlar gevirdikleri
eserleri kendiyaprtlanna tirerler. Kimdi bu kigi, ne ig yapmlgh dendifinde, gunlan yazdr, bunlarr
da Portekizceye, Norvegceye, Japoncaya gevirdi diye kaydr tutulur. O edebiyatgrlardan biri
de[ilim(l). Kendi yaptlltmtz yaytnlar igin geviriye veya redaksiyona koyuldufumda, srizgelimi
Karayn, Siyahi veya Srcok Nol igin, ya da bazr ufak tefek ama bence kritik pargalarr bagka dergilerin
yaynlarln progEmtna aldrrmaya gahgtrfrmda, elbette igerifi kazandrrmak birincil derdim olmugtu,
oluyor. Ama onun drgtnda geviriyi ekmek teknesi olarak g6rd0[timii s6ylemem gerek bagtan(2).

Ktsacast, geviri konusunda bir uzman gdrtigti olugturmaya talip de[ilim higbir gekilde. Ote yandan,
bu konu iizerinde hig tizel olarak gahgmadrysam da, geviri yaparken de, kitap veya dergi yaytna
hazrrladrfirm kimi siireglerde de geviri Uzerine dtigUndti[0m oldu. Hatta bu konu tjzerine bolca
diigtindiim, di.igiinmek de durumundaydrm gtinkU kararlar vermem gerekiyordu. Ve gairin dedifi
gibi "her segim bin vazgegigtir." igte bu karar verme ve bin farkh ihtimalden vazgegme anlanna
odaklanmaya galtgan, temelde deneyimler iizerinden giden basit bir notlar nigiagmaya gatrgacafrm
burada.

Tabii geviri Uzerine diigtinmek zorunda olmamrn tek sebebi kararlar vermek zorunda kalmam
defildi. Qeviri kararlart aynt zamanda rizerinde siirekli kafa patlatmaya gayret etti[imiz TUrkiye
kiiltUr iklimini de dofrudan etkileyen kararlar. Tiirkiye dUgtince di.inyasrnda bence (gevirmenler,
redaktorler, editorler gibi kigilerce ahnan) geviri kararlarrnrn hayli hayati oir yeri var. Bu yerin yeter-
ince gdnin0 rlegtiri ldifii n i dUgii nmiiyorum.

Bug0n kullandrfrmrz 'diigUnce Ttirkgesi' diyebilecefim felsefi, sosyolojik, psikolojik vs kavramlarla



yUklti Tiirkge gok btiyiik 6l9Ude 90'h yrllardaki (ve kaplan payr gevirmende olmak gzere) geviri
kararlartnca kuruldu. DUgiinmeye yarayan bir dil inga edildi. Yoktu bu dil. Ben tahakkUm
s6zcti[tinUn bile gevirmenler tarafrndan yerine oturtuldulunu gok iyi anlmsryorum -gUnkti buna
direnmeye ve bagka birgey 6nermeye kalkmrghm :)'

Ttirkiye'nin hep bir geviri kiiltiirii oldupundan bahsedilip durulur. Yalgrn KtigUKtin geviri odasrnda
yetigen Ttirk aydrnl gibisinden zamanrnda belkizihin agmrg metaforlar bugiin ayakbafl oluyorlar.
istatistikler yalan s<iyliiyor basbayapr. Ben aksini s<iyleyece[im, TUrkiye tam tersine bir gevirmeme
toplumu olarak 90'lara kadar gelmigti. Dtinyada ne olup bittilini ancak bu kadar takip etmemek
olabilir. H616 da o ige kapantkhfrn etkileri sUri.iyor yer yer. Eskiden bir kitabrn ilk baskrsr 10 bin, 20
bin yaprlrrdr diyorlar. iyi de hangi kitap? Felsefe tarihinin, dtigtince tarihinin, edebiyat tarihinin,
<izellikle 20. yiizyrl klasiklerini igeren pek gok kritik mihenk tagr metin hep 90'lardan sonra gevrildi
Ttirkge'ye. Hatta kimi 2000'lere sarktr. H6lA devam eden kritik geviri stiregleri var. Ashnda 20 yrl
iince TUrkge okurun okumug olmasr, okumayr talep etmig olmasr gereken kitaplar var iglerinde.
Kitap isimlerine girip konuyu dafrtmayacalrm. Ama orneklerin, alanr takip eden herkesin goz0nUn
6ntinden, birkag saniyede ytizlerle gegecepini tahmin ediyorum. Biri, 1990'dan sonra Tiirkiye,de
yaytnlanmtg ve 1990'dan 6nce (srkftkla, 6zellikle kilit metinlerde, gok once)yazrlmrg kitaplarrn bir
listesini yapsa afallayrp kalrrdrk. BiitUn bunlar olmadan, yabancr dillerden okuma yapamayan biri,
ne okumuS, ne bilmig, nastl, ne hakkrnda konugmug derdik. Allaha giikUr 40'larda 50'lerde bir
furya yaprp bir dolu kitap gevirmigler, hdlS onlara tapryoruz. iyi de zaten geviriliyor olmasr gerek-
liydi. Dostoyevski'nin gevrilmedipi dil mi var d0nyada? Ben vay neler gevrilmig, neler yayrnlanmrg
diye 6ntimUze duygusal baflar geligtirdifimiz kitaplarr koyup (ki aynr taur bende de yrllarca olmug
oldu[u igin biraz ktzgtntm galiba) efsaneler [iretme tavnnr biraz askrya almamrz gerektilini
dUgtiniiyorum. Onun yerine gunu yapahm, onilmUze bo; bir kaflt ahp neler gevrilmemig, neler,
ne kadar zaman sonra gevrilmige bakahm. Boyle bir kritik kroni[i okumak gok isterdim. Hayret
ederdik eminim yer yer, sahiden b<iyle mi olmugtu diye. Yabancr dil e[itiminin de o denli ggglg
olmadrfr bir 70'ler - 80'ler Tiirkiyesi'nde mesela, tarhgmalar, deferlendirmeler, hangi refer-
anslarla, hangi kavramlarla, ve hangi dtinyada yaprhyordu? GUn0niin diinyasr olmadrlr kesin.

Ttirkiye'de yabanct dil bilen aydrnla bilmeyen arasrndakifark, egitsizlik, hatta frrsat egitsizli[i, azaldr
mt kapandr mr bilemiyorum, daha karmagrk bir konu bu ama, 90 rincesinde inanrlmaz oldufiu
gdriilUyor. Ve pekiTiirkiye kUltUrtlnri hangisi domine ediyordu? Tiirkiye siyasetini? Edebiyahnr?
Felsefesini?

Mesela felsefeyi d0nyadan haberdar olanlarrn domine etmedili kesin. QUnkU neredeyse bgtiin
ilgili felsefi kavramlart gevirmenler 90 sonrasrnda kendi baglarrna icat etmek durumunda
kalmrglardr. Bu kavramlar halihazrrda dolagrmda yoktu. T0rkiyeli yazarlar yazrlannr yazarken bu
kavramlart kullanlp da parantez iglerinde orijinalleri vererek dilimize yeni kavramlar kazandlr-
madtlar. Haytr sadece geviri kararlan yeni kavramlar kazandrrdr. Parantez iginde orijinalleri geviri
eserlerde gdrdtik. Hem de bu gekilde gergekten 9ok sayrda kavram Trirkge'ye kazandrrrldr. yani



oturulsa bir'gevirmenlerin dilimize kazandrrdrfirterimler siizltifii'yaprlabilir. TUrkge'ye kazandrrrldr
klige kalrbrnr kullandrk diye arada kaynamasrn: yeni kavramlar yeni dUgUnUgler demektir. Qevir-
menler (Ttirkge igin) yeni filozoflarr, dUgtinUrleri TUrkgeye katarken bir yandan da gerekli para-
metreleri, kitabrn iginde konugacafir uzamr da (yani kavramlarr da) yaratmak zorundaydtlar. Adr
bir tUrlti tam konamamrg bu enteresan durum ytizUnden, vakti zamanrnda Aynnh Yayrnlarr bir tiir
'gevirmenlere terimler sozlti[U' hazrrlamrgtr. (Bagh[rnda s6zlUk diyordu ama aslrnda terimceye
daha yakrndr sanrnm bu mini ama tarihi kitapgrk.) O s<izllikte gevirmenlerce (ve editorlerce] bu-
lunmug s6zctiklerin izleyen yrllarda Tiirkiye dtigtince hayatr tizerindeki etkisinin bUyiik oldu[u
agikar.

Tabii 2O ytl geride btrakrldr, arhk 90'larda defil 10'lardayrz. Bugtin geviri yapmaya oturacak kigi

benzeri bir 'r6nesans gevirmeni' pozisyonunda bulmaz kendini. Onceki kugak temeli gath. Hatta
gimdi de krsmen editoryal mevkilerde oturarak veya 6rgiltlenmeler ve yayrnlarla, mirasrn har
vurup harman savurulmadrfrndan emin olmak istiyorlar belki de.

Parantez iginde orijinal sOzctiklerin yazrldr[r, bu gekilde kendi onerilerini geffaflaghrarak okuru
dilgUnme odasrna gairran yayrncrlrk anlayrgrmrz iizerine birgeyler daha sdyleyecek ve 'gdlge
okuma' adrnr verditim okumayr tanrmlamaya gahgacaktrm ama sanrnm 6nce bir iki deneyimim
[izerine notlanmr da aktarmam gerek ki layrkryla o konuya girebileyim.

Yakrn zamanh bir deneyimle baglayayrm. Dergimiz Srcak Nal'rn ikinci sayrsrnda 'Romanrmr Geri
Ver' baShklr bir krige agtrk. Roman sanahnr piyasadan geri almayr hedefledi[imiz bu k69e
gergevesinde ilk olarak Marquez'in Ktrmtz Pozortesi adlr kitabrna ddnd0k ytiztimtiz0. Tasar-
ladrfirmrz formahn geref,i olarak, iizerinde durmak istedifimiz kitaptan kritik bir pasajr yeniden
yayrnlayacak, arkasrndan da, o pasajr da didikleyen ama kitabrn tamamamrnr da ele alan yazrlara
yer verecektik. Biz Krrmrzr Pazartesi'den en sondaki fiili cinayet anlabmr sahnesini segtik. Hrant
Dink suikastinin ardrndan ben dahil Cok kisi Santiago Nasa/rn oldtrrillmesiyle Dink'in oldtirtilmesi
arasrnda benzerlikler kurmugtu. Bu benzerlik alanrnr da aragtran iki yazrdan birini bu sabrlarrn
yazan kaleme alrrken difierini Arat Dink yazdr(3]. Bende, o glinlerde, bir takrm rastlanhlar sonu-
cunda, Krmtz Pozoftesi'nin tam iig edisyonu vardr; ttim[i Faik Baysalgevirisiyle yayrnlanmrg, 1983,
1985 ve 1995 edisyonlarr. Bu farkh ddnem edisyonlarr sayesinde geviride zaman iginde ufak tefek
defigiklikler yaprlmrgsa takip edebilecef,imi varsayarak kendimi g0vende hissetmigtim. Bahset-
tifim son boltlmU bu edisyonlarr referans alarak dizip dergide yayrnlanmaya uygun hale getirdik.
(Arat Dink'in de Faik Baysal gevirisini esas aldr[rnr tahmin ediyorum yazrsrna bakarak ama bu
konuda konugmadrk.) Hatta ben yazrmda Baysal gevirisinin baghir deligtiriginden de bahsetmig-
tim. Dergiyiyayrna hazrrlryorduk, sayfalar baflantyordu. Krmtz Pazortesi'nin kapaprnr da tarayrp
basmayr dtigiind0k. Arkadaglardan biri, yeni aldrfr bir edisyonun prnl prrrl kapafrnr taradr ve say-
faya yerlegtirdik. Sonr:a grkt aldrk ve sahr sahr okuyarak son dUzeltileri toparlamaya girigtik. Tam

bu srrada, birisi Ktrmrzt Pozortesi'nin kapafirnda bir gariplik farketti. Hemen baktrk, ve birden
garipliEin sebebini anladrk: Can Yayrnlarr bagka bir gevirmene (inci Kut'a) kitabr bir daha gevirt-



miSti! Ben yaztmda kitabrn orijinal isminin Trirkge'de tamamen iptal edildiEinden bahsediyordum
ama yeni edisyonda orijinal ismin gevirisi bir altbaghk olarak verilmigti (gariplik dedipimiz dikka-
timizi geken farkhhk da buydu esasta). Baysal'rn gevirisini okurken rakl kokusu ahr gibi bir serbest
gevri kokusu altyordunuz (kahramanlann her firsatta 'rakt' igmelerine g6ndermeli bir espri yapacak
olursak). Ama serbest gevirinin boyutlarrnr ancak Kut gevirisiyle kar5rlaghrrnca tam olarak hayal
etmek mUmkrin oluyordu. Qok btiyi.lk bir hata yapmaktan son anda kurtulduk diye hayli sevindik
6nce. Az kalsrn cinayet pasajtnr Baysal gevirisiyle basryorduk! Hemen aynr pasajrn Kut gevirisini
dizmeye koyulduk. Bir yandan da harrl harrl kargrla5hnyor, romanrn kritik bohimterini yeni ge-
virisinden okuyorduk. Bu sUregte, serbest gevirinin 'saptrmalarrnr' konu alan horgormelerimizin
siingiisU yavag yavag d0gmeye bagladr. Pek gok 6rnekte kitapla yagadllrmrz duygusal bafrn
sacayaklartndan vazgegmemiz bekleniyordu yeni geviriyle. Bile bile kandrrrlmak isteyen bir
sevgiliye d6nmeye bagladrk. "Biliyorum dolru depil, ama bana ne kadar giizel oldufumu, beni ne
kadar gok sevdifiini bir kez daha sclyle" dercesine Baysal gevirisine geri donme davrantgr geligtirdik
ayakUstti. Hatta, Kut gevirisini hig farketmemig gibi yaplp -ki 10 dakika 6nce durumumuz zaten
buydu- pasajrn Baysal gevirisini basahm diyenler, veya iki geviriyi birden basalrm diyenler de
ohu( ). Baysal gevirisiyle vedalagmakta, ayrrlmakta yagadrlrmrz btiyiik grigliik, bir tiir yas siirecine
girmemiz, bende serbest geviriye kargr genel bir <ifkeyi de tetikledi. Yeniden, bu kez daha dfkeli
bigimde, serbest geviri yapmaya ctiret etmenin ne anlama geldiEini drig0nmeye bagladrm. Tam
da, serbest gevirinin kollarrna drigUp ona baflrhk yeminleri ettifiim bir anda, agk nefret iligkisinin
dopasr gere[i, bu sorgulama bagladr.

Baysal'tn romantnt okudufiumuzda, Marquez'in hangi teknikle nasrl bir ig ortaya koymaya
galt5trlrnr anlamak bazt agrlardan imkansrzlagryordu. Briytilti gergekgililitamamen yanhg anlamak
igin sebepler veriyordu bize. $unu hissediyordum: bu kitap dUnya kiiltiirUnUn bir pargasl olan,
Marquez'le ve diferleriyle aynt gebekede yer alan ve Marquezgillerin ne yapmaya gahgbklarrnt,
ne kathklarrnt, ne ortaya koyduklarrnr anlayrp deierlendirerek bundan haz alacak bir birey olarak
okuru 6ng6rmemi5ti.

igte hayati ,onirn" ilk burada defme frrsatr buluyorum: Hangi geviri, nasrl bir okuyucu hayal eder?

Savag Ktltg'tn Stcak Nal'tn 5. sayrsr igin yazdrfr "Qeviride "tonrf' denir mi, allahogktno? -yohut- "Biz
Ayn Aksiyomlonn insonryd' baghkh yazrsr ile tarhgarak devam edebilir miyim acaba, bir denye-
ce[im burada.

Ktltg, htnztr bir 0slupla kaleme aldrir yazrsrnda, Don Giovanni igin zamanrnda kullanrlmrg Don C0-
vani tercUmesini dviiyor. Serbest geviri rizerine daha giizel bir baglangrg olabilir mi Don Giovanni
gibi serbest gezen bir tohumdan?

Benim itiraztm Suna: bu t0r gevirilerin ovtilmesi, 9ok yerel, yerli ve 'yerlisin sen yerli kal' bir okuru
tatmin etme oyunu oynamaya donmesin? Okurdan kendisini iist0n g6ren bir gevirmen tutumuna



benzemez mi bu giderek? Usttinlii[ii gurdadrr gevirmenin: iki bilgi alanrnrn ikisini de bilmesinde!..
Yani hem Don Giovanni'yi bilir hem Don C[ivani'yi. Okurun eline de bir metin tutuSturur, ama ona
sadece Don Clivani'yi uzatrr. Okur Edirne'den drgarr bagrnr uzathfr anda, okudugunu sandrlr ama
okumadr[r bir d0nyanrn iginde bulacaktrr kendini arhk.

Bence sorunlu bir de imge eglik ediyor bu okurun kiigrik diinyasrna merhamete: orijinal metin bir
Ulkede idi, aynt bir kule gibi, bir Pisa Kulesi gibi, geviri de o metni ahp ba5ka bir iilkeye dikmektir
imgesinden bahsediyorum. imgenin detayh taru$masrnt Krhg yapryor da benim takrldrfrm nokta
bagka: birincisi, diyelim Proust, Fransa'da bir lokasyona ait defil, dahasr Fransa'ya ait de de[il,
Franstzcaya ait de de[il salt. Bir dUnya kUltt]r0 apr iginde yeralryor. insanlar dtinyanrn ddrt bir
yantnda Franstz edebiyatrnr veya Fransa'yt daha iyi tanrmak igin Proust okumuyorlar. Edebiyatrn
kendisini daha iyi tantmak igin Proust okuyorlar. (D0nya edebiyatr diye artrk ayrrmaya gerek
kalmtyor kendini dtinyadan farkh bir yerde gormedipinde). Ama biz gdrtiyoruz ashnda. Bu konu
agtltnca hep andrfrmtz bir komiklik vardrr. Qok eski tarihli bir mimarhk dergisi olan Arkitera dergi-
lerinde, 40'lar olmah ama belki 3O'lardrr, editrirler griyle baglr[r olan bir k6ge uygun gdrmtigler:
"Bagka Ulkelerde Mimarhk". iyi mi? Yani dtinyada mimarhk ikiye ayrrhyor. Bizim i.ilkemizde mi-
marltk ve de bagka tilkelerde mimarhk! Bagka tilkelerde edebiyat diye diigtinmek gibi. Dolayrsryla,
Pisa Kulesi de aslrnda salt italya'da defil bu gergevede. Ortada bir a! var. Pargasr olacaksan, igine
gomiileceksen, Pisa Kulesi'ni ahp istanbul'a dikmezsin geviriyaparken. Ai igindeki yerinde bilmeyi
6nemsersin. Ama bagka tiikelerde mimarhk, bagka Ulkelerde edebiyat diye olaya bakarsan, Mini-
attirk'te bir yer agman gerekecektir...

Pisa kulesi italya'ya ait defil, daha genig bir kiilttirel afa ait. O afrn parametrelerini rifirenmeden,
veya 6frenme demeyelim de, daha belirleyici olan, o afrn parametrelerine dahil olmadan,
g6mUlmeden, o ala dair kitaplar okuyup keyif almak defiil mi tam da bizi drgarrda brrakan gey?

Sonra da sUrekli 'biz ve onla/ diye konugmamrza sebep olan?

Savag Khg'tn diyelim ki Franstzca bilmeyen bir yakrn dostu olsun (mesela ben), bu yakrn dost (gene
ben) ona goyle bir konuda danrgmrg olsun: "savagcrm, sen Fransrzcasrndan okumugsundur da biz
i5te Ttirkgelere kalmrg durumdayrz, Proust'un btittin yaprhnr iki ayrr yayrnevi basryor (diyelim ki),
ve her iki yayrnevinde de tek bir gevirmene emanet edilmig koleksiyon. Ancak maj6r bir fark var,
gevirmenlerden biri 'celle celaluhu' modunda, isimleriTtirkgelegtirmig, yer adlarrTUrkge, kigi adlarr
Ttirkge, kahramanlar arada rakt veya demirhindi gerbeti, olmadr Tiirk kahvesi igiyorlar vs. Difieri
ise hem sadrk bir geviri hem de Ustiine bir de elegtirel edisyon dediklerinden, dipnotlarla, gevrile-
meyen italik ifadelerle, parantez igleriyle dolu. Ders kitabr gibi. Sen bu geviri iglerinden anlarsrn,
beni de biliyorsun, hangisini tavsiye ediyorsu n?"

E[er bu sorunun ardtndan bana "ig bir rakr, gek ristiine de bir Tiirk kahvesi, keyfine bak" derse,
"gergekten bu adam en fazla keyfine bakabilir, bari zorlamayalrm da yormastn o grizel aklrnr"
demig olmaz mt? Actma ile gefkat arasr bir yaklagrm. Biraz da kollayrcr: "senden adam olmaz ama



neden biraz hayahn tadrnr grkarmayasrn, edebiyat zevkinden sen de bir yudum tatmayastn
Sii reyyyacr m," gibisinden.

Serbest geviri hedefsiz, gegici haz odakh bir okuma arayan okuru goz0ne kestiriyor.

Savag'tn bir de gdyle dedifiini dUgtinelim: "Deli misin, tabii ki sadrk o]anr oku, herhalde srkrct bulacak
halin yok (iginden neden sordu ki boyle apagrk birgeyi bana diye de diigiinerek), yarrn 6b0r gi.in

bir ahnh yapacak olursun, bir pasajr, bir kavramr alrp kendince bir teori geligtirecek olursun,
efendim birileriyle kitap 0zerine sohbet edecek olursun, 'biliyor musunuz g0mrrikten rakrgetirdim
bu rakr ki Marquez'in Krrmrzr Pazartesi romanrnda ve Proust'un Kayrp ikindi'nin izinde adh gahe-
serinde en gok t0ketilen igkidir' dersin falan, maazallah!"

Tabii bu illa ki hor g6rme de demek depildir. Sevgili annem, sonradan tam idrak ettim ki, gergekten
Avrupa'yt iyi gezmig bir ddnem. Misal, onun da gegtifi Ljubljana'dan gegtifiimi, oliimr.inden yrllar
sonra, eski defterlerini karrgtrrrken farkettim. Son gtinlerinde, bir kanser hastasr olarak, okuma
ahgkanhfrna aynen devam ediyordu. Son saniyeye kadar da saflrlr izin verdikge okudu. Aynr soru
ile kargrlagsak, higbir hor gorme sozkonusu olmasa da, hastalrkla bagetmeye galrgan bir insana
roman 6nerirken, elbette kolay ve keyifle okunan versiyonu 6nerecepizdir. Celle celaluhu olanr(5).

Krlrg yazrsrnda sorunlu gordiifi.im tek eksiklik yol agryordu bu fikir ayrrltlrna: yazryr yazarken hep
nasrl bir geviri 0zerine dfi50nceyi kurmug olmasr. Halbuki ben nasrl bir geviri defil nasrl bir okur
iizerine kurulmasr gerektif,ini dtig0niiyorum. Nasrl bir okur hayal ediyorsanlz, ona g6re de bir geviri.

Gtilge okuma yaptrirnr s<iylediiim okurlara gelebilirim igte gimdi. Gdlge okuma dedifim gu: ana
yabanct dillerden en az birini bilen bir okur, teorik bir kitabr okurken rizellikle, bir incelemeyi,
ara$hrmay!, denemeyi veya felsefi/sosyolojik bir eseri okurken, siirekli alttan cUmlelerin orijinal-
lerini de gdrtiyor. G6rmeye gahgryor. Veya giirmeye engel olamryor. Hayal ediyor. Ozellikle kitap
bildiEi dilden gevrilmigse ve gene de bir nedenle Ttirkgesini okuyorsa. T0rkge metni okuyor ama
alttan hig gormedifii igin hayali ama ashnda orijinal metin de aklyor. Hatta mesela bazl kavramlarr
gevirmenin ne ile kargrladr[rnr geffaflrk parantezleri sayesinde direndikten sonra o kavramlarla
her kargrlagtlfrnda ig sesine geritercUme ederek okumaya gahgryor. Ozellikle de kavramrn Ttirkgesi

9ok kafasrna yatmadtysa.

Lafi uzathm, rizetle s6ylemek istedifiim ikitemel konu vardr: Ttirkge'nin bir geviri iilkesi olarak anrl-
mastna arhk bir son verilmesive bu konuda mitlerin otesine gegilip gergekten ne olup bittifine
bakrlmasr. ikincisi de serbest geviri sadrk geviri tarhgmasrnrn nasrl bir geviri en iyi geviridir 0z-
erinden yaptlmasrna itiraz etmek ve nasrl bir okur istiyoruz'a veya nasrl bir okura geviriyoruz/yayrn-
Ityoruz'a odaklanmayr rinermek.

Qeviri konusunda kafamdaki en canh tarhgma bugrinlerde $u en beylik temanrn yeniden ele ahn-



maslnt gerektiriyor: sadtk geviri mi serbest geviri mi? Kurmaca metinlerin gevirisinde serbest Ce-
virinin do[ru geviri anlayrgr oldufunu savunan, tersinin teknik geviri sayrlmasr gerektiiini dne sUren
bir anlayrg (ve bunun e[itim alanrndaki yansrmalarr) ile kargr karSrya geliyorum.

Serbest geviri ile edebi metin gevirmekte g6yle bir yukarrdan bakma tavrr seziyorum okura: okur,
bu metnin igine dofdulu kiiltiire] atmosferitakip edecek, onu kavrayacak durumda de[ildir (zaten
dil bilmeden bu yaprlamayacafirna g6re fazla srize de hacet yoktur bu konuda], dolayrsryla bir
metinde yazanntn 'ne yapmaya gahgtrlrnr'gostermeye gahgmak yerine, yazann yaphEtntT0rkgede
yapmak diye bir hedef belirlenebiliyor. Yani gevirmen 'ne yaprlacafrna karar vermek' roliin0 yazara
brrakryor evet, ama bu yaprlmaya karar verilenin fiilen yaprlmasrnr 'bir dilde tatbik etmek' olarak
algtlayrp, tatbikat us[illerine hakimiyet eglifinde, ve neyin tatbik edilmesigerektifini eper baganyla
anlayabilmigse, di[er dile tatbik ettifi anda en iyi geviriye ulagacafirnr diigtintiyor (veya
diigtinebiliyor). Ne var bunda, diyebilirsiniz. Nefis Tiirkge ile kotanlmrg harika bir kitap grkar igte
bundan.

Mesele tam da bu. iyi bir geviri pegine diigtti[0m0zde derdimiz uzun yolun sonunda harika bir
kitaba varmak mr? Yoksa yazann ne yaptlfrna tam olarak vakrf olabilmek mi?

$eviri kitap da bir yerdir. Burada ne olup bittifine tam olarak hakim olabilmek mi giizel bir anryla
d6nmek mi mesele?

KUgiik bir anekdotla kapatayrm. Vllar 6nce Beckett'in Kroppln Son Bondt adh oyununun TUrkgedeki
tig gevirisi iizerine bana eflenceli gelen bir yazr yazmr$tm . Yapmak istedilim, gevirilerin dolru-
luklartnt, sadakatlerini olgmek, hangisinin daha gtivenilir oldufunu bulmak defildi. Yani yazr bir
geviri elegtirisi gibi belkigdriintiyordu am ashnda geviri elegtirisi yapmak de[ildi niyetim, bunu
kendimce g6rUn0rle5tirmek igin de Krappln Son Bondfnrn ingilizce edisyonunu hig 6ntime al-
madan yazdtm yaztyt. Ve hig orijinaline bakmadan bu iig geviriyi kargrlagtrrdrm. Birbirleriyle
karglla5trrdrm ktsacast. Qiink0 amacrm sadece Tiirkgeden okuyan bir okuru igine soktuiumuz kar-
ma$ayt incelemekti. Oylesine btiyiik ve dramatik farklar grkmrgh ki kargrma donakalmrgtrm. Bek-
lediiimden de fazlaydr bu. Ustelik bir tiyatro oyunundan bahsediyoruz. Ama bagkahramanrn
masanrn tin0nde mi arkasrnda mr durdu[u bile tartrgmalr oluyordu. Ayakkabl numarasi bile fark-
Itydt, her fiziki hareketi kugkuya diig0recek gekilde farkh farkhydr. Ustelik gevirilerden birini hatah
diye damgalayabileceliniz bir orUntti de yoktu ortada. Bir konuda A ve B gevirisi ortaklagryorlar C

ayrllryordu, hop 6biirtinde B ve C ortaklagrrken A bambagka bir gey yazmlg oluyordu. Ama derdimi
anlatmakta gok bagartstz olmug olmaltytm ki sonradan Kroppln Son BondfnLn yayrmcrlarrndan
biriyle kargrla5tm, yaztmt okumugtu ve tek yorumu gu oldu: "bizimki dofirusu!"



Dipnotlar:

(1) ilk bokSta burodo bir monfik hotost yopfifim dilgilnillebilir. Yozor kimlifiini besleyecek gekilde
geviriyopon biri esos kendini gevirmen olork giirmemelidir, ve de ig olorok geviri yopm$ birigdrme-
lidir, diye dilghniilebilir. Burodoki kvnmh monfiltn izledi roto forkh: evet omo, kendi edebiyofint
besleyen geviriler yopmqso bir yozor oncok o zomon yoptrfit gevirileri anmok igin kendini ikno ede-
bilir. Kendini oktldo tutmoyo bile ikno edemedirti i5leriyopon biri olorok do orulmog esos monfik-
stzltk olocoknr.
(2) Bu konuda do tuhaf ruh hollerine, fore do]o kiismiig psikolojilerine girmigimdir zomon zamon.
Tom bir tutarstzltk gizmiSimdir. Kostettifiim gu: arf tencere kaynostn diye yopilan, edebi veyo siyosi
ongojmonlonmlo higbir alokost olmoyon gevirilerde hongi ismi kullonmoh sorusuno tutarstz ce-
voplor vermigimdir. Bozen iki oyn olan gibi bunlan korumoyo 6zen g1stermek gerektifiini, birinin
"yoSomtn ve dltimtin Siireyya'sl'ntn (2 y'li) ekmek derdiyle ilgili bir iS oldufiunu, difierininse "yozmm
Silreyyyo'stntn (3 y'li) olom oldufrunu dtigilnerek gevirileri resmi odtmlo Siireyya Evren Tilrkeli gek-

linde, veya Evren Tilrkeli, yo do S. E. Tiirkeli geklinde imzolomqtmdtr. Bazen de, dzellikle de bono
gok ters gelen metinleri gevirdifiimde, igte burodaki psikoloji ilging ve tutorstzltfio sebep olon da
bu, tom bu benim tam zilttm metinleri hig ilgi duymodan ve hotta k6til bir hisle gevirirken, bir tiir
hoyoto ve kendime kory 1fkeye kapilry Silreyyyo Evren olorok imzolomayo koymrymdtr. Bundon
sonro gene aynt durumdo kolrsom ne yapacafitmr do kestiremiyorum.
(3) "Benzetirken Benzemek: Krmru Pozortesi ve dniimiizdeki Pozortesi", Arot Dink ve Anovatcin
Koptyt Kopotttkton Sonroo, Silreyyyo Evren,9cok Nol, soyt 2, Moyts-Hoziran 2070.

F)igin ilginci, hemen iki soyt sonro, gcak Nolln 4. Soytstnt yoyma hazrlorken, gene oym*ileme
dtigtiik. Amo tersten! William Golding'in Sineklerin Tonns kitobt ilzerinde goltgtyorduk. Bu sefer
doho gobuk gtkttk kororstzltkton gilnkii herkesin zoten elindeki edisyon Mino Urgon gevirisiydi.
Fozlo torfigtlocok bir konu yoktu. Bir tek bende bir geviri doho vord (Sineklerin Tonnsl igte Bizim
Diinyo, gev. Miige Toysi, 7983, Deniz Kitoplor Yoytnevi). igin ilginci M(ige Toysi gevirisini bu kez de
doho sodtk oldufiu igin sevmigtim. ingilizce edisyonlo korylagfirorak okumoya goltgfim bir siire iki
geviriyi. Urgan fozlo serbest geldi. Kitobtn yobonill$tnt yumutatmq buldum. Bir tilrlii stnomodtm.
Duygusolbir bo! kuromadtm. Foik Boysol'do serbest gevirinin yorotttfit bofiltltk duygusunu Sinek-
lerin Tonnsfndo Miige Toysi yorofiyordu. Entereson bir rostlonfi da forkettim bu yoztyt yozorken.
Milli Kiltilphone'nin veri tobontno girip Mi)ge Toysi'nin bogko neler gevirmig oldufiunu gdrmeye
goltgfim. Veritobom yonilmryorsa, bogko bir tek gevirisi doho vordt ve o do Morquez'dendi!
(5) Bu drnedi vermemin sebebi, igimde kopotomodtfim bir pigmonhk toymom do olobilir. Genelde
sevdiklerime, herhongi bir kitobo merok, ilgi duydulorso bunu dlrenip hediye etmeyi gok severim
o kitobt. Amo onnem son dofiumgtiniinden once Mohir dzto5'm So{umo odlt ilk romonno ilgi duy-
mug olmastno korgtn ben kimbilir hangi sebeple Elios Conetti'nin Kdrlegme'sini olmt5im. Higbir
zomon okuyomodt Com do gekmedibelki. Kitop gimdi bende duruyor. Ben de okuyomryorum. Belki
bu onryt tamir etmek igin bir giln Mohir Oztagln bugiine dek hala edinmedifiim kitobru da ohp,
6nce onu okuyup sonro Conetti'yi okumom gerek.
(6) "Kroppln Ag Bond(, Si)reyyyo Evren, Vorl* Dergisi Kitop Eki, Moyts 7994.



Sikine Eruz (Esen)

Osmanlt Devleti'nde Basrn !l

Bir dnceki saytda bagladrftmlz Osmanh Devleti'nde Basrn konusunu bu sayrda noktalayacafrz.
Ashnda "nokta" scizciifU, bir ttir sona igaret eden bir s6zcUk. Oysa bir olguya siyah beyaz bakrl-
madrir ve ona canh bir organizma olarak yagam hakkr tanrnmadl[t slirece, nokta koymak da o
denli zorlaStyor. o nedenle bu noktayr, bu konuyla ilgilenen okurlarrn kaldrraca[rna giivenerek
koyduiumu 6ncelikle belirtmek istiyorum.

Osmanll bastnrndaki gok renklilifi agrklamak igin Osmanh Devleti'nin kapsadrfir devasa kgltiir
coirafyasrnr dikkate almamtz gerekiyor. Bunun igin biraz daha konunun igine girerek ilkin farkh
farkh alfabelerle, furkh dillerde yazrlan kitaplardan s6z edecefim krsaca.

osmanh Devleti'nde Kullanrlan Farkh Alfabeler ve Farktr Dillerde yayrnlar

Ug krta ve saytstz denize agtlan osmanh Devleti gokkulttirlti ve gok dilli. Akdeniz'i frrdolayr
gevreleyen verimli topraklartn btiyiik bir krsmrna sahip bulunan bu devasa devtet binbir "milteti"
b0nyesinde bartndtrtyor. Sultan AbdUlmecid d6neminde, 1839'da GUlhane parkr'nda Mustafa Regit
Paga taraflndan okunan ve "Hoytrh Diizenlemelel' olarak da nitelendirilen Tanzimat Fermanr'nr
izleyen yrllarda Osmanll Devleti'nde yagayan "milletler" ve Osmanh ile ticaret yapan iilkeler resmi
izin ile kendi dillerinde gazete gtkarmaya baglamlglardrr. Bu etkinlikler tiim Tanzimat donemini
kapsar ve Sultan ll. AbdUlhamit d6neminde ilan edilen 1. Megrutiyet'ten (1876) il. Megrutiyet'e
(1908) kadar uzantr ve yofunlagan sansiire kargrn Cumhuriyet'in ilanrna de[in stiregider.

Asllnda bir 6nceki sayda da belirtildifi gibi matbaayr 15. yiizyrlda osmantr Devleti'ne srfrnan Mu-
seviler getiriyorlar Edirne ve istanbul'a. Museviler kendi matbaalannda ibranice harflerle yayrn
yapryorlar. Aynt durum Ermeniler igin de gegerli. Bat tazrnda ilk romantn yazan Hovsep Vartanyan,
(Vartan Paga 1813-1879) iginde yagadr[r toplumun dili olan Osmanll Trirkgesinde yazryor, ancak
kullandrlr alfabe Ermeni alfubesi. Miihendishanede uzun siire ders veren Hovsep Vartanyan bu
romanl 1851 ylhnda kaleme allyor ve Gregoryan Ermenileriyle, sonradan Katolik misyonerlerin
etkisiyle Katolik mezhebine gegen Ermeniler arasrndaki anlagmazhklarr arka plana alarak bir agk
tiyk0siinti anlatyor bu romanda. O drinem, alfabeden otiirii osmanh T0rkgesine hakim olan kes-
imin uzun yrllar okuyamadr[t bir roman olarak kahyor Akkabi Hikayesi. Roman, Turkolog Andreas
Tietze taraflndan 1991ylhnda Latin alfabesine gevriliyor ve Tietze'nin agrktayacr 6ns<iziiyle TUrkge
olarak yaylmlantyor. Farkh alfabelerle osmanlr Tiirkgesinde saytstz kitap basrhyor Osmanh De-
vleti'nde ve bu kitaplan ancak o alfabeye agina kesimler okuyabiliyor(1).

Osmanll Devleti'nde ilk gazetenin ashnda Kahire'de, Mlsrr Valisi Kavalah Mehmet Ali paga tarafin-
dan 1828'de Vekayi-i Mlsriyye adryla yayrmlandrirnr belirtmigtik bir 6nceki saylda. Bu gazete iki



dilliydi, bir siitunu Arapga, bir s0tunu Ttirkge olarak basrhyordu. Bunu 1831'de ll. Murat dryrinde
farkh dillerde(2) (TiirkCe, Fransrzca, Rumca, Ermenice, Farsga, Arapga) yayrmlanmast planlanan,

ilk resmi gazete "Tokvim-i Vekayi" izleyecektir (krg. Yazrcr, N. 1983, Eruz, S. 2OLO:L221.

1840'ta Sultan Abdtilmecid ddneminde "Ceride-i Hovodis" yayrmlanryor. Bu gazetenin arka planrna

bakrldrfrnda, yine Osmanh'daki gokktiltUrlfilUk gdzlemleniyor, gazete Osmanlrca, ancak sorumlu
yayrn m0d0r0 bir ingiliz(3). 1850'lerde ise ellinin iistiinde gazete basrhyor ve bunlann bir ktsmt
yukarrda belirtildifi gibi farkh dillerde.

Osmanh Devleti'nde Basnrn Binbir Dili: $ok Dilli iletitimin Merkezi lstanbulsergisi

Osmanlr Devleti'nde basrna daha yakrndan baktrfirmrzda, oncelikle Tanzimat Fermanr'nrn ilanrndan
sonra farkh dillerde gok sayrda gazetenin yayrmlandrlrnr gozlemliyoruz. Bu konuda Eyltil ayr iginde
istanbul Universitesi iletigim FakUltesi'nin d0zenledi[i, istanbul Universitesi'nin Rekt6rltik Bi-

nasr'nda 2010 KtiltUr Bagkenti istanbul etkinlikleri kapsamrnda agrlan sergide bu gazete ve dergiler
elle tutulur gdzle 9610ltir bir Sekilde kargrmrza grkryor. Gazetelere basrh metinler sararmrt kairtlar
Uzerinden bizi seyrediyorlar. Bazr gazeteler, zaman zaman siyah beyaz ve gok ender de olsa renkli
fotofiraflr, bazrlan da Osmanh Devleti'nde yagamlannr srirdriren 6teki dillerin alfabeleriyle bastlmtg,
salt yazrh. Sergi katalolundaki sayrlardan yola grkrldrfrnda 18t14 ile 1923 ytllarr arastnda agaftda
belirtilen farkh dillerde gtinltik, haftalrk, iki haftahk, ayhk basrlan gazete ve dergilerin yaytmlandtftnt
grizlemliyoruz.

Cok dilli gazeteler

Almanca, Fransrzca, Osmanhca
Almanca-Osmanhca
Arapga-Osmanllca
Arnavutga-Osmanhca

Qerkesge-OsmanJrca
Farsga-Osmanlrca
Fransrzca-Osmanhca

GUrc0ce-Osmanhca
Hintge-Arapga-Farsga
ingilizce - Osmanhca
lngilizce-Fransrzca
KUrtge-Osmanhca
U rd uca-Ara pga-Fa rsga-Osma n hca

Urduca-Arapga-Farsga
Yunanca-Osmanhca

L

L

1

1

2

1
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1

1

1

2
2

L

1

1



Tek dilli gazeteler

Almanca L

Arapga 3
Bulgarca L4
Ermenice 8
Farsga t
Fransrzca 8
Ladino 3
Srrpga 1

Yunanca 4
Romence 1

Rusga 1

italyanca L

Bu gazetelerifarkh konu baghklan altnda gruplandrrmak olanaklr. Gazete ve dergilerin biiyiik bir
ktsmt siyasive toplumsal konularr kapsamakta ve "edebi" metinlere de yer r"rr"k"dir. Osmanlr
Devleti'nde kullanrlan dillerden yola grktrirmrzda Bulgarca, Ermenice, Fransrzca ve yunanca gibi
dillerde 6teki dillere gdre daha gok sayrda gazete ve dergi grkanldr[rnr g6zlemleniyor.

1911'de bastlan ve Ug yrl yasamtnt sUrd0ren, rig dilli (Almanca, Fransrzca ve Osmanhcal',Die No-
tionolverteidigung" gazetesi m0hendis Mehmet Zeki Bey tarafindan "askeri bilgilere,' y6nelik
yayrnlanmrgtr. Gazetenin Osmanltca bagh[r "Mildafoa- t Milliye"dir ve gazetenin amao Avrupa'da
askeri a landa yaprla n yeni I iklerin duyurulmasrd r r (Kata log 2OLO: 21.

Askeri alan Osmanh Devleti'nde ilk kez yenilenmeye agrlan alanlardan biridir. Bu iyile5tirme
hareketi sadece ordunun yenilenmesiyle kalmamtg, aynt zamanda gok sayrda uzmanllk elitimi
veren okullann kurulmastyla da gergeklegtirilmeye gahgrlmrgtrr. Bab'da bu alandaki geligmelere
ulagmak amactyla baSlahlan bu yenilenme hareketi Tanzimat Fermanryla birlikte btittin alanlara
yayrlmrghr (krg. Eruz 2010: 93-128).

Bir ba5ka konu baghfr "ekonomi ve ticorettif'. Bu gazetelerden biri 1893 yrhnda Almanca yaytm-
lanan"Orientolische Hondeszeitung" baglrkh gazetedir. Gazetenin da[rtrmr W0rzburg,dan yaprl-
maktadrr (Katalog 2OtO:21.1884'te Fransrzca yayrmlanan ve istanbulTicaret Odasr'nrn dergisi olan
"Le Journol de Lo Chombre de Commerce de Constontinople" baglrkh yayrn da ekonomik konular
ele almaktadrr.

Almanca ve Osmanltca"edebi, siyosive mizoh gozetelerinden" biride 1916'da basrlmaya baglanan
ve Sedat Simavi'nin imtiyaz sahibi oldu[u "Hande" baghkh gazetedir. Bu gazetede katikatiirlere de
yer verilmektedir (Katalog 2010: 3). Agalrda belirtilen gazeteterde de benzer igerikter iglemektedir.



1908'de istanbul'da basllan "El-Adf' (Arapga-Osmanhca) (Katalog 2010:4) bunlaran biridir. 1912'de

Arapga yayrmlanan "El-Hidoye" "ilmi, edebi ve sosyol" a[rrhkh bir dergidir (Katalog 2010:4). Bu

derginin bir ozelli[i de islam diinyastnrn igine dUgtti[i.i grkmazlarr ele almastdtr. 1908 ylhnda Ar-

navutga-Osmanlrca yayrmlanan "Besa" baghkh gazete de bu tUr konulart ele alan gazetelerdendi.

1912 tarihinde"Guvoze" ba5lrfiryla Qerkezce ve Osmanhca bastlan bu iki gazetenin igerifii "siyosi,

iktisodi, igtimai ve ilmidir". Farsga olarak 1908'de yayrmlanan iginde foto[raflara da yer verilen

"Ruzname-i $ems" ba5lrklr ve 1875'te yayrn hayahna baglayan "Ahtel'gazetelerinde de benzer

konular yer almaktadrr.

"Dini" igerik afirrlrkh gazetelerden biri de 1884'te Arapga olarak yaytmlanan "el-Hokoik" gazete-

sidir. 1915'da basrlan "el-Alemiil islomi" baghklr gazetede "dini, siyasi, sosyal ve edebi" igerikli

konular iglenmektedir.

Bulgarca basrlan gazeteler, sayrlannrn goklu[u ve"Bulgar edebiyoirun geligmesine" safladtklart
katkr nedeniyle ayrr bir grup olarak ele ahnmrghr. Bunlar strastyla 1856'da istanbul'da Yazln Birlipi

kurulmasrndan iki yrl sonra yayrmlanan "Burgorski Kniiitsi", L877'de "Qorigrod",1848'de yaylm-

lanan "fongradskiVesnik",1870'de bastlan "Qitoligte",1859'da yaylmlanan "Bulgariyo",1853'te
basrlan "Gaydo" ve bunlarr izleyen "istogno Vreme" (L874l,"Makedoniyo" (1856), "Nopredik"
(l874l,"Provo" (1869), "Svetnik" (1865), "Tursiyo" (TUrkiye, 1864), "Vek" lL874lve"Vremyo"
(Zaman, 1865) baghkh gazetelerdir. Gazelerde "siyoset, yozn ve din" de dahilfarklt konular ele

ahnmaktaydr (Katalog 2010: 6-12).

Ermeni dilinde de gok sayrda gazete bulunmaktadrr. Bunlartn bir krsmr gtnliik gazete, bir krsmt

daha seyrek yayrmlanan gazetelerdir. "Arovelk" g0nlUk "siyosi" bir gazetedir ve 1912'de yaytm-

lanmaya baglanmrghr. ilk sayrsr 1885'te basrlan "Qeride-i $orkiye" "siyosi, milli, ilmi, iktisodi ve fi'
nons gazetesl' olarak tanrtlrr. 1908'de yayrmlan an"Jomonok" (Zaman) gazetesin igeri[ini "ulusol
hoberlerin yom s,ro cemaat hoberlen" olugturur. Gazetede "Hristiyanhfitn ve milliyetin (Ermeni-

lerin) ntifuz sohibi olmagno gohgmoklo birlikte Osmonlmrn menfooti igin gahyr" ifadesi bulun-
maktadrr. 1852'de yayrmlanan "Mosis" istanbul "Ermeni edebiyofi'nda bir g$r agor'' (Katalog

' 2010:15). Bu gazeteler drgrnda Ermenice olarak "Mefif',"Orokif', "$ont" (dergi) ve tamaml Ermeni

harfleriyle T0rkge olarak hazrrlanan "Tercilmon-t Efkof'(1878) baghkh yayrn organlarr bulunmak-
tadrr (Katalog 2010:14-15).

Fransrzca-Osmanhca beg farklr gazete yayrmlanmaktadrr ( "Felek","Lo Tribune des Peuples", "Lo

Veriti", "Petites Afiches", "Todjir"l. Buna kargrn salt Fransrzca yayrmlanan gazetelerin saytst 8

adettir. Bunlar "Genii CivilOttomon" (dergi- 1910), "Journol de Constoninople" 11833'de ilk kez

izmir'de yayrmlanryorl,"Lo Potrieu, "LoTurquie" (1856), "Le Journol de Lo Chombre de Commerce

de Constontinople" (ekonomi, Ticaret Odasr mecmuasr - 1884), "Le Publicoteur" (1875), "Stom-
boul" (L867) ve "Iout P€ro" (19!8) baglrklr gazete ve mecmualardrr (Katalog 2010:18-22l.Bu
gazetefer drgrnda ingilizce ve Fransrzca iki gazete yayrmlanmrghr. Bunlar "Orientol Advertiser"



(1882) ve "The Levant Herold" (1856) baghkh gazetelerdir. "Mid-Doy" (1919) bag1k1 gazete ise
i ngi I izce-Osmanl lca basr I mr gtr r ( Kata log 2OLO:251.

G0rciice-osmanllca dilleri "lslom Giircistanf'baghlr alhnda 1919'da yayrmlanan gazetede kul-
lantlmrgtr. Bu gazete de, islam GUrcistan'rnrn Tahlis-i Cemiyeti'nin fikir organr olan ggnliik siyasi
bir gazetedir ve gazetede kadrnlann eiitimi iizerinde de durulmaktadrr (Katalog 2010:23).

"B<ilgedekiMtisltimanlann kurdu[u CemiyetiilFunun,30 Nisan LSTS"Semoroti,lFilnun', adryla,
$am b6lgesindeki ilk islami niteliktekigazeteyiyayrmlamrgtrr. Bu gazete U9 dilde basrlmrgtrr. Hingte,
Arapga ve Farsga (Katalog 2OLO:241.

Asltnda Osmanltve Flindistan etkilegimifazla bilinen bir konu defiildir, oysa Osmanl Devleti6nce-
likle Hindistan'daki Miisltiman mihracelerle etkilegim iginde olmuglardrr, hatta Osmanlr prensesleri
Hintli mihracelerle evlenmiglerdir( ).

Biitiin bu diller drSrnda katalogda 'lin" (l9L9l ve "$ork ve Kiirdistan" (1908) ba51k1 iki adet Ktirkge-
Osmanl rca gazetenin yayr mlandrir belirtilmektedir.

ispanya'dan 15. yUzyrlda Kralige isabelle'nin Hristiyan olmayan topluma uyguladrfr baskrdan 6ttirti
Osmanlt Devleti'ne stftnan ispanyolastlh Museviler'in (Seferadlar]dili Ladino'dur. ibraniharfleriyle
bu dilde ug farkh gazete yayrmlanmaktaydr. "El Tiempo,, lLgTzl,',El Bourlon ( 19og) ve ',E/
Telegrofo" (1871).

1895 ytltndan 1909 ylhna defin basrlan gazetelerden biri de Srrpga "Q,origrodski Glosnik,, adlr
gazetedir.

DOrt dilliyaytmlanan tekgazete ise Urduca, Arapga, Farsga ve Osmanhca yayrmlanan,,Cihon-t
islom" (1908) baghklr gazetedir. "ed-Dilstur" (1909) adr verilen gazete ise Urduca, Arapga ve
Farsga yayrmlanmrgfir.

Katalog'da Yunanca yaytmlanan toplam be$ gazete yer almaktadrr. Bunlard an,,Eilikrinelo,' bagllklr
gazete ikidillidir (Yunanca, Osmanllca, 1909). Diperleri "Konstontinopolis" (1895), ,'proio" (1923),
"Neologos" (1844)ve "siyasi, edebi resimli bir dergi" oran"Torros, (1910) yayrnlarrdrr.

Bu ttir genel konulart kapsayan yayrnlar drgrnda 6zel konulara yonelik Bazete ve dergiler de bu-
lunmaktadlr' Bunlardan biri 1893'te ya5ama gegen ve 6 yrh agkrn bir siire Almanca yayrmlanan
"osmonische Post" baghkh gazetedir. Katalogdaki verilere g<ire bu gazete "istonbul,doki eliggiteri
Kuliipleri'nin yoyn orgonrdrr" (Katalog 2010: 3).

Qerkezce ve Osmanltca bastlan "Diyone" baghkh gazete "Qerkes Kadrnlarr Teavun Cemiyedi'nin,'



yayrn organtdrr ve bagmuharriresi Hayriye Melek Hung'tur. Ancak 20 sayfahk bu gazete 1920'de
sadece bir kez yayrmlanabilmigtir (Katalog 2010: 13).

Katafog'da Romence "Conserotoruf', Rusga "Posleduie Novasti") ve italyanca "Commercio Orien-
tole" bagl rkh gazetelerin de bul u nduiu belirtilmektedir( Katalo g 2O1;Oz 32l.

$ok Dilli Basrnrn incelenmesinin iglevi

Burada birbirinden ilging yaklagrk 80 yrlhk bir donemin tarihsel arka planrna ayna tutan bu
gazetelerin adlarr, krsaca ele aldrklarr konu baghklarr ve dilleri listelenmigtir. Kugkusuz her bir
gazetenin tek bir sayrsr dahi, sosyolojik, siyasi ve k0ltiirel(S) agrdan kendi bagrna bir inceleme
alanrnr kugatmaktadrr.

Basrn'rn Osmanh Devleti'ndeki rolti ve arka planr bundan 6nceki sayrda daha ayrrnth irdelenmigti.
Bu reng6renk gazetelerin ardrnda yatan devingenliEi ve gizil gi.icii kavrayabilmek igin, basrnrn o
tarihlerde Osmanlr Devleti'ndeki iglevine de bakmak gerekiyor. Osmanh Devleti'nde yazrh basrn,
aydrn kesimin yazrlar yazdrlr ve izlediii, halkr aydrnlatmantn aracr ve edebi metinlerin tefrika gek-

linde ilk kez yayrmlandrfir 6nemli bir organdr(5). Bah'dan geviri yoluyla aktanlan 9ok sayrda yazrn-

sal tiir okurla ilk kez yazrh basrn aracrlrfryla bulugmug ve daha sonra Osmanh yazarlan tarafrndan
yazrlacak Tiirkge romanlar da yine bu gazetelerde tefrika edilmigtir. Kaldr ki, hedef kitlesi aynr
cofrafyada yagayan okurlara ytinelik farkh dillerde yayrmlanan basrndaki makalelerin incelenmesi,
olay 6rgtilerinifarkh ktiltUr pencerelerinden izlemeye de olanak sailayan bir olgudur. 19. ytizyrhn
ikinci yansrnda ve yirminci yiizyrlrn bagrnda Osmanh Devleti'nde basrn, okurlarrn dtinyaya agrl-

masrnr saflayan ve dtinyayr okurlarrn ayaprna getiren yeg6ne pencere olarak uzun yrllar varhfrnr
stjrdUrmU5tUr. +rl*t|'t

Bir yayrn ya da etkinlifin yagamrnr sUrdUrmesi igin, aynr canh bir organizma gibi, ona bakmak,
onu kollamak ve daha da onemlisi onu geligtirmek gereklidir. igte tam da o nedenle gegmige y6ne-
lik etkinlikler iizerine yazr yazmak, dahasr aynr yaprh farklr zaman dilimlerinde yeniden gevirmek

"Uyanry Devirlerinde Tercilmenin Rolr,i" bagh[r altrnda Tiirkiye'de ilk kez geviri tarihi Uzerine kap-
samh bir yaprt yazan Ulken'in(7) (1997: 348-349) de belirtti[i gibi gok dnemlidir. Bu 6nem iki
alana uzanrr. ilkiyayrnr duyurmak, gegmigig6zrimleyebilmek, ikincisi bu konuda yeni araghrmalar
yaprlarak yayrnlarrn filizlenmesine, gUniimUze uzanmasrna, oradan gelece[e dof,ru boy atmasrna
olanak saflayarak iginde ya5anan ki.iltiirtin bir birikim yumafr olarak kugathfr alanlarrn farkhhfrnrn
bilincine varmakhr.

Bu konularda Tarih ve Tiirk Dili ve Edebiyatr gibi b6lUmlerde(8) yaprlan ytiksek lisans ve doktora
galtgmalarr tizerinden bilgilenip bu gahgmalarr yabancr dilde yaprlan yayrnlara da tagrmak, Cok dilli
yayrnlarr geviribilimsel bakrg agrlanyla incelemek olanakhdrr.



Bu konuda s<iylenecek daha gok s6z var, bu yayrnlarrn her biri ddnemin sosyal arka planlnr
gUn0mtize aktaran, g6ziimlenen kodlarla daha binbir bilgiye ulagmamrzr sallayan ve giiniimiizdeki
geliSmelere de ayna tutabilecek disiplinlerarasr gahgmalarr da gerektiren bir ara$trma konusudur.
Bu yolculuia grkmaya karar verenin yolu maceralarla, paylagrmlarla ve get gitlerle dolu, ancak bir
o kadar da heyecanh ve ilging olacaktrr(9).

Kaynakga(10) :

Babinger, Franz(19271 Die Geschichtsschreiber der Osmonen und ihre Werke, Leipzig: otto Harrosowitz
Demircan, 6mer (2000) iletigim ve Dil Devrimi. istanbul: yayhm

Eruz, Sakine (20701 Qokkt)lttirliillik ve Qeviri, Osmonh Devleti'nde Qeviri Etkinfirti ve Qevirmenler, istanbul:
Multilingual
lhsanoflu, E. (2005) Mrsr'do Tiirkter ve Kiittiirel Miroslaz, istanbql: ircica
Koloflu, Orhan (1985) "Osmonh Bostnt: igerifii ve Rejimf ,Tanzimattan Cumhuriyete Tiirkiye Ansiklopedisi,
cilt 1, istanbul: iletigim, s. 68-93
Mourad, Kenize (2010) Saroydon Siirgi)ne (De la part de la princesse morte), gevirenler: Nuriye yifitler -
Grikge Tuncer, istanbul: Everest
Ortaylt, ilber (1985) "izmilde itk Butgor Gozetesf',Tanzimat'tan Cumhuriyete Tiirkiye Ansiklopedisi, istan-
bul: iletigim
Pamukciyan, Kevork l20[,2l Ermeni Hofli rilrkge Metinler, istanbul: Aras yayrncrhk

Sergi Kataloiu: istonbul 2010 Avrupo Kiilti)r Bogkenti, Qok Dilli ilegiminin Merkezi: istanbul Katalo!u, prof.
Dr. Suat Gezgin
sevilk, ismail Habib l1.94o/L94Ll Avrupo Edebiyon ve Biz, Cilt I ve ll istanbul: Remzi
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Unal-6zkorkut, Nevin l2OO2l"Botn 1zgi)tlilgil ve Osmonlt Devleti'ndeki Gdrilnilmil",Ankara Universitesi
Hukuk Fakiiltesi Dergisi, Cilt 51, Say 3, s. 65-84
Varlrlg BUlent (L985l "Yerel Bostntn dnciisii Viloyet Gozeteleri", Tanzimat'tan Cumhuriyef e ile jgim Ansik-
lopedisi, istanbul: iletigim, s. 99-102
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Dipnotlor:

(7) Ermeni horflerlyle bosilon Tiirkge kitoplor igin kr5. Pomukciyon 2002. Forkh kt)lttirlerin forkh olfobe ve

forkh dil kullontmrno y1nelik Pomukciyon giiyle yozmokodr: "Dinleri (Rum) Ortodoks, dilleriTilrkge olon
Koromonhlortn Grek olfobesini kullonmolon gibi, Tilrkge konu5on Ermeniler de Thrkgenin o ddnem yoztldtfit

Arop olfobesinidegil, kendi kutsal metinlerinin yoztlt odurtu Ermeniolfobesini tercih etmislerdir. Ermeniler,
Ermeni horfli Tilrkgenin yom stro, benzer kogullor nedeniyle Ermeni horfli Kiirtge, Ermeni horfli Aropga ve -
Osmonh sntrlon drytndo - Ermeni horfli Ktpgokgoyt do kullanmt5lordtr." (ogy, s. Xll)
Bunun drytnda Koromonhlor ve Rumlor Yunon olfobesi, Museviler ibrani, Bulgorlor Kril olfobesini kullonry-
orlordt.
(2) Ancak gozete Osmonlrco ve Fronstzco olorok dilzenli yoymlonobilmigtir.
(j) Aslmdo Ttirklerin egemen oldufiu toproklordo bu tutum Selguklulor'a defiin uzonryor. Selguklulor feth
ettikleri iilkelerin yiinetimine ironh memurlon odyorlor ve resmi dil olorok Forsgoyt benimsiyorlor. Bu tu-
tumlonnt yerleSik, igleyen bir diizeni bozmok istememeleri ile de oqklomak olonokh. Selguklulonn bu yok-

lastmt yozt ve edebiyot diline de yonayor. Tom do bu nedenle Bobinger'in Avrupo'doki Osmanh ArSivlerinde
bulunon koynoklordon yororlonorok 7927'de yozdtfit yoptfindo do belirtildiQi gibi, Botr'do yopilon orost r-
molordo Tiirklerin Arop offobesi kullonorok farkh dillerde yozm$ olduklon eserler genelde iron yo do Arop
edebiyoino mol ediliyon
(4)Mourod, Kenize (2070) : Sulton V. Murot'tn torunu Kenize Mourod'n, bir Mihroce ile evlenen ve doho
sonro Poris'te iSlen dnnesini ve kendi yoSom dykiisiinii onlottrgt belgesel romon.
(5) Sosyoloji oslmdo siyoseti de iginde bonndrmokodr. Biitiln bilim dollonntn birbiriyle kesi5tifii gibi drnefiin
colrofi ve yoztnsql onlot mlor dohi toplumsol kogullortorofindon ku5ofilmokodr. "Kiilthrel" kovromt burodo
gokkAltiirl0lfi!il ve dillerorot ve diligi geviriyi de kopsoyocok onlomdo kullonilmqfir. Koldt ki, bu metinler
gozete metinleridir ve gozete metinlerinin toplumu ilgilendiren tiim olonloro uzonmost dofioldr.
(6)79. yiizytltn son geyrefiinde romonlor Boi Edebiyofi'ndon ilkin gozetelerde tefriko ediliyor, doho sonra
kitop olarok bostlryordu. krg. Sevilk (1940) 7941Cilt ll/ Eruz 2O7O: 279-2j0
(fl Aken 7997: 348-349. 7907 yhndo dhnyoyo gelen ve 7974'te vefot eden yozor, gevirinin onlagilr ve
iSlevsel olmog igin gevrilen metnin bir tilr yeniden yoz,m oldu{unu belirtmektedir (o9y,s.347-348).
(8)Aslndo geviri konusu tiim olonloro uzonryor. dncelikle son yillordo mimori, gtlzel sonotlor, sosyoloji,
siyosol bilimler, ilohiyot, etnogrofyo ve 6teki bilim dollon da geviribilimsel bulgulardon ve gevirinin ktilthrel
etkisi oVsndon geviri torihinden yororlonmoktodtr.
(9)Gergekten de bu olondo geviri torihinin iginde yer dlon ve oteki olonloro do uzonon bttiln konulor gibi
stirekli iz siirmek gerekiyor. 2010'dd yoytmlonon kitobmo son nokoyt gekinerek koyorken 56yle yozmrym.
(... Bu bdlilmti yozorken kitop bitmek ilzereydi, boymn iginde doloSon tilkiler ister istemez ofir ofir beni
terk ettiler ve cilz bedenlerini yoSom ortomlonnt kotlettifiimiz belirsiz ormonloro dojru to1moyo boglodilor..
". Sonro gdyle bir dipnot diigmiigiim: "Yeni fork eltim, birkogt hdl6 direniyor, sessiz, sokin oturuyorlor iiyle
bir kiigede, belli ki beni yolntz brokmok istemiyorlor, yovrulorlorso konuyu derinleStirecek yeni soruloro
yelken ogmam gerekecek.") Olu5turdufium bu metinle birlikte yelkenleri ogmok igin gerekli riizgorlor golibo
hofif hofif esmeye boglod yine.
(7O) Koynokgo, "Osmonh Devleti'nde Bosm l" boSltklt yoztdo gegen koynoklon do kopsomokodr.



Graiyna Zaiqc
Polonya'da T0rk Edebiyatr

Polonya (Lehistan Kralh[r) - Tiirkiye (Osmanh imparatorlu[u) iligkilerinin tarihi iligkiler 15. yUryrla(1)
kadar uzandtlrndan Polonya'da Tiirklere, Ttirk kiiltUr0ne ve dolaylsryla edebiyahna da asrrlardan
beri ilgi duyulmaktadtr. Astrlar boyunca tarihsel iligkiler gofunlukla barrg iginde gegmig ve ni-
hayetinde "Do[u modast"nln dofumu ile sonuglanmrshr. Bu "moda"ntn gergevesi igerisinde 6nce-
likle TUrk el sanatlart, ev egyalarr, silah ve at donanlmlan yer almrg, zamanla TUrk dilive edebiyabna
da yakrn ilgi duyulmaya baglamrghr. Dikkat geken nokta gudur ki, Polonya'da Tiirk edebiyahna ilgi
duyulmadan 6nce, ilk olarak, Tiirk halkrnrn adetlerine, geleneklerine ve halk edebiyatrna yonelik
bir ilgi uyanmlstr. Edebiyata ilgi ise bir nevi "ikinciadtm" olmug.

Polonya'da Tiirklerle ilgili ilk eserler vakanUvislerin kaleminden grkmrg olup, bunlar, 15.yiizyrla ait
Jan Dlugosz ve Kallimach'tn Latince yazrlan tarih eserleridir. lS.yiizyrlda yazrlan en cinemli eser,
Maciej Stryjkowski'nin Kroniko polsko (Polonya Torihi) adryla Lehge yazdrfr eseridir. Bu eserin bir
krsmr Ttirklerle Tatarlara dairdir. Yazar L574 yrhnda Polonya krahnrn elgi heyeti igerisinde bir Uye
olarak Tiirkiye'ye gitmig ve d6niigUnde de 96z tanrir oldufu halkrn gelenek, gorenek ve bayram-
lannt anlatmrStrr. Ttirk dili lizerine gahgmalar yapan ve bu konuda eser brrakan ilk polonyah, Marcin
Paszkowski'dir. 1515'te yayrnladr[r Dzieje tureckie i utarczki kozockie z Totory... (Tilrk torihi, Totor-
lorlo Kozoklonn torfigmoton...) baglrklt eserinde Tiirkiye tarihini, Ttirklerin dinsel inanglarrnr, ge-
leneklerini ve gtindelik hayatlar yanrnda savas sanatlarrnr anlatarak Polonyah okurlarr uzerinde
TUrklere kargr ilgi uyandrrmakta bOyrik roloynarken, kitabrnrn sonuna ekledifi "scizliik" b<iliimUyle
de <inemli bir hizmet vermigtir. Bu b<ilUmde Lehge-Ttirkge sozlUkten bagka Ttirk dilbilgisine ve Arap
alfabesine dair bilgiler de sunan yazar, bunlar yanrnda vermig oldulu birkag 6rnek metinle de
Tiirkgeye ilgi duyan Polonyahlara deferi 6lgulmez bir eser kazandrrmrgtr.

Polonya'da, MUsltiman Do[u edebiyahndan ilk terc0me 17. yUzyrlda gergeklegmigtir. Qevrilen
metin bir TUrk eseri olmamakla birlikte, Polonyahlar igin oldukga yeni olan islSm dUnyasr edebiy-
ahnt merak ettiklerini ve bu yonde bilgi sahibi olduklarrnr kanfilar. Sad'i-i girazi'nin Gilliston adh
bu eserini tercUme eden kigiyse Polonya krahnrn resmiTrirkge tercilmanr olan Samuel Otwinowski
idi (6. 1542). Qeviri metnindeki birgok ozellik, terc0manrn bu eseri Farsgadan defil, Tgrkge ge-
virisinden terciime ettifiine dair kantlar sunmahadrr. Gi)liston'n terctimesi 1879 yrhnda bashnlmrg
olmastna karStn, el yazmast kopyalarr uzun yrllar elden ele dola5mrg ve hatta L7-lB. asrrlarda
yagayan bazr Polonya h gairleri etkiledi[i gergefi de belgelenmigtir.

L7. yizyt Polonya'stnda ticari ve diplomatik iligkilerde hizmet edebilecek terctimanlara duyulan
ihtiyag oldukga bUyiiktti. Onceleri bu hizmetlerde daha gok Polonya'nrn GUneydopusunda ya5ayan
Ermeni ve Karaim astllt vatandaglar bulunmug, ancak zamanla hizmetleri yetersiz oldufu gibi, mil-
liyet olarak Polonyah olmayan bu terc0manlara resmi iligkilerdeki gi.iven duygusu da giderek
azalmtSbr. Bu nedenle, 18. yiizyrhn Polonya hiik0mdarlan istanbul'a geng Polonyahlarr gondermeye
baSlarlar. Nedeniyse, genglerin bir an once Osmanlrca olrenerek diplomatik hizmetlere hazrrltklr



olmalartnt safilamaktr. 1765 yrhnda kral Stanislaus Augustus Poniatowski, istanbul'da dil 6lreten
kurumlart olugturan di[er Avrupa iilkelerini kendine 6rnek alarak, Polonyah terciiman adaylarr
igin istanbul'da bir dil okulunu kurmugtu (Jeune des Langues - Dil Ofrenim Gengleri). otuz yrl
boyunca etkinliklerini s0rdtlren bu okul, Polonya'nrn iig komgusu taraftndan 1795 yrtrnda pargala-
narak 6zgiirl0piinti yitirmesiyle birlikte kapanmrgh. Bu okul 6!rencilerinin Osmanh Edebiyah ile
Ttirk halk edebiyahndan iidev olarak yaphklan kimi terctimeler Polonyah okurlara ulagmrg ol-
maslna kargtn, terclime yapanlartn adlarr bilinmedi[i ve yine bu metinlerin buyUk gofunlufu
bastrrrlmadrfl igin, burada onlan anlatmak salhkh olmamaktadrr.

19.uncu yUzyrhn ilk ylllarrnda Avrupa'da garkiyat bilimi geligme d6nemini yagamaktadrr. Bu
ddnem, aynt zamanda Polonya'nrn pargalandrlr ve 6zgUrliifiinii yitirdi[i donemdir. Bilindifiigibi
Polonya milleti birkag defa ayaklanmrg, ancak ayaklanmalarr kanh bir gekilde bashnlmrgtr. Bu
koSullar altlndaki Polonya'da Do[u bilimi seviyesinin Batr tilkelerine oranla altlarda olmasr, dofial
kabul edilmelidir. Ttim olumsuzluklara kargrn yine de Polonyahlar arasrnda Dolu merakr geligmig,
ba$arrlr araghrmact ve terciimanlar ortaya grkmr5tlr ki, bunlar arasrnda Vilnius Universitesinden

zun ve Petersburg Universitesi profesorO Jozef Sekowski'nin (1800-1858), Vilnius Universitesin-
n mezun ve Petersburg ile Berlin Universitelerinde profesor lgnacy Pietraszewski'nin (179G-
9) ve yine Vilnius Universitesini bitiren ve Petersburg Universitesinde galrgan Antoni
chlinski'nin (1808-1877) isimleriniverebiliriz. Bu i.ig onemli ismin T0rkgeden yaphklan geviri-

inin Polonya tarihine ciddi katkr sailayan Osmanll tarihi kaynaklarr oldufu bilinmektedir. 19.
Vtl[ytla dair gu bilgiyi de eklemek yerinde olur: Bu drinemde Polonya - TUrkiye arasrndaki iligkiler
iki nedenden dolayr gok onemlidir. Birincisi: 19. yUzyrtrn "geziyizytlf'olarak kabul giirmesidir. Bu
ytizytlda birgok Polonyah gezginin Ti,irkiye'yi gezmesi ve gezi anrlannr da mektup ve kitaplara ak-
tarmalartTiirkiye - Polonya arasrnda bir gezi edebiyatrnln olugmasrna etken olmugtur. ikincisi: 19.
ytizytl boyunca binlerce vatansever Polonya'yr terk ederek mlilteci bir hayah yagamak zorunda
blrakrlmrg ve bunlartn btiyUk bir grubu da 969 etmek igin Osmanll Devletini segmiglerdi. Bu mul-
tecilerden baztlart edebiyatgr olup, Ttirk edebiyatrndan ve go[unlukla TUrk halk edebiyahndan
pargalar gevirip eserlerinde kullanmrglardrr (ms. Teodor Tomasz Jez, Karol Korab Brzozowski).

19. yiizytldan Birinci D0nya Savagr'na kadar en <inemli Doiu dilleri aragtrmalarr Vilnius(2),
Krakov(3) ve Lvov(4) iiniversitelerinde yaprldr. O diinemde belli bagh bir Tiirkiyat boliimti yoktu
ve Doiu merakltlarttek bir disiplin geklinde Arapga, Farsga ve T0rkge of,reniyorlardr. Birinci Diinya
Savagtndan sonra Polonya 6zgtirlU[tine kavugunca, Krakov Jagiellonski Universitesinde TUrkolojiyi
de kapsayan Do[u Dilleri B6ltimU kuruldu (1919). Bu tarih, Polonya'da TUrkoloji olretiminin
baglanglct olarak kabul edilmektedir. Kurucusu, Viyana ve Berlin'de tilrenim g6rmUg Tadeusz
Kowalski'dir. Qok yonlti bir aragtrmacr olan prof. Kowalski'nin disiplinleri arasrnda Tiirk halk ede-
biyah da bulunmaktadrr (Ttirk halk bilmeceleri, halk giiri, Bulgaristan ve Romanya'daki TUrklerin
folkloru, Karaim halk edebiyah). Vilnius'ta dofan dr. Wladyslaw Zimnicki (1897-1979] Krakoy'da
6f,renim giirmij5, galtgmalart arasrnda Nasreddin Hoca konulu kitap ve halk edebiyahna dair
makaleleri bulunmaktadrr. 1932'te bagkent Vargova'da da TUrkoloji kurulmug, biil0miin bagrna
Ananiasz Zajaczkowski (1903-1970)gegmigtir. Karaim asrlh prof. Zajaczkowski'nin gahgmalannrn
gotu dil alantyla ilgili. Edebiyat araghrmalarr arasrnda iran edebiyahnrn Tiirk Divan edebiyahna



etkileri ile Hazar, Karaim, Memluklar Devri ve Altrn Ordu Devri sdzltl edebiyah gibi konular bula-
biliriz. Jagiellonski Universitesinde gahSan kuzeni prof. Wlodzimierz Zajaczkowski ise Karaim folk-
loru, Moldova ve Bulgaristan Gagauzlarrnrn halk edebiyat konularrna dair eserler vermigtir.
Y0zlerce atas6zii, deyim ve mani orneklerini kapsayan bazr gahgmalarr bugUnlerde silinmekte olan
kiiltUre dair bilgileri gUn0m0ze aktaran gok krymetli eserlerdir. 50'lr yrllarda Jagiellonski Univer-
sitesinde gahgmaya baglayan prof. Jan Ciopinski de Orhun kitabeleri ve Divan Edebiyatl iizerinde
aragtrmalar yapmtg 6nemli bir isimdir. Lehge ve Fransrzca yazdrpr ara$brma eserleri araslnda
Yunus Emre'nin Risalet'iin-Nushiye ve Baki'nin retorik unsurlarr konulu kitaplar ve makaleler bu-
lunmaktadrr. Tiirkoloji ofirencileri igin yazdrpr Ana Hotlortyla EskiTi)rk Edebiyon D(inyat kitabr
gok yararll ve 6lrenciler tarafindan sevilen bir ders kitabrdrr. Prof. Ciopinski Jagiellonski Univer-
sitesinden emekli olduktan sonra, bu iiniversitede edebiyat ara$hrmalarrnl y0rtiten iki
akademisyen bulunmaktadtr: Tanzimat'tan bugtine TUrk edebiyah, hahra/gezi kitaplarr ve Krbrrslr
Ttirk edebiyat Uzerine yolunlagan dog. dr. Grazyna Zajac ve asistan Sylwia Filipowska. Aynr iiniver-
siteden Magdalena Ebo ise araghrmalarrnrn konusu olarak edebi terciime teorisini segmig ve daha
gok Orhan Pamuk'un eserlerinin Lehge gevirileri tizerinde gall5maktadrr.

Bu arada: Vargova Universitesinde 20. yUzyrhn ikinci yansrnda edebiyat dahnda araghrma yapanlar
arastnda baghca Tiirkologlar gunlardrr: Stanislawa Plaskowicka-Rymkiewicz (6. 1989), Mtinewer
Borzecka (6. 2004), Malgorzata Labecka-Koecherowa ve emekli olmasrna ra[men hilS araghrma
ve yayrncrhk alanlarrnda gok aktif olan prof. Tadeusz Majda. ilt figU 1971 yrhnda Polonyah okurlar
igin gok de[erli ve kapsamlt Tiirk Edebiyafi Tarihikitabrnr y4yrnladrlar. Stanislawa Plaskowicka-
Rymkiewicz ve Malgorzata Labecka-Koecherowa eski edebiyat, halk edebiyatr, EaEdal Tiirk ede-
biyah ve 6zellikle T0rk giirine dair birgok makalenin sahibi olduklarr gibi, 20.nci ytlzyrl
Polonya'stnda en verimliTUrk edebiyat terctimanlarr olarak da bilinmektedirler. Prof. Majda'nrn
dil tarihi, edebiyat ve Do[u sanah gibi gok ytinlti galrgmalarr bulunmaktadrr. Temel ilgi alanr
Polonya argivlerindeki Osmanlrca ve Farsga elyazmalarr ile Divan edebiyatr olmakla birlikte, eski
edebiyat yantnda gafdag T0rk edebiyahndan eserleri de yine Lehgeye gevirmig bir kigidir. gu anda
Vargova Universitesinde gahgan Tiirkologlardan dog. dr. dzttirk Emiroflu, dog. dr. Danuta
Chmielowska, dr. Marzena Godzifska, dr. Agnieszka Zastawna ve Anna Sulimowicz'in de yeni
T[irk edebiyah daltnda galtgmalarr bulunmaktadrr. Anna Sulimowicz giiniimtiz Polonya'srnda en
verimli Ttirk edebiyah terctimanr olarak anrlabilir. :

Polonya'ntn en geng Tiirkolojisi ise Poznan gehrindeki Adam Mickiewicz Universitesinde 2001
yrhnda prof. Henryk Jankowski tarafrndan kurulmug olan TUrkolojidir. Poznan'da yiiriitiilen ede-
biyat konulu galtgmalara gelince, onlar golunlukla Krrrm Tatar ve Karaim yazr gelenekleri Uzerine
olan galrgmalardrr.

ikinci Dilnya Savagtndan sonra Polonya'da yayrnlanmr$ Tiirk edebiyah eserleri (terciimanrn adr ve
yayn tarihi ile beraber):

U Stalinizm ve erken sosyalizm d6nemi: Mahmut Makal, Bizim Kiiy (E.Tryjarski, S.Kaluzynski,
L9521; Sabahattin Ali, hikiye antolojisi (J. Bielawski, E.Tryjarski, 1953); Nazrm Hikmet, dcirt giir
kitabt (M.Labecka-Koecherowa, 1955-1955); Nazrm Hikmet, Rysgadan gevrilmig iki kitap, ingilizce-



den gevrilmiS bir kitap (1950-1965); Azlz Nesin, hik6yeler antolojisi (M.Labecka-Koecherowa,
1s6s).

2) Klasik edebiyattan geviriler: Evliya Selebi, Seyohatname'den segmeler (Z.Abrahamowicz, A.Dz-
iubinski, S.Plaskowiczka-Rymkiewicz, 1969); Hacr Mehmed Senai, Torih-i islom Giroy Hon (Z.Abra-.
hamowicz, t97Ll; Fuzuli, Beng ii Bode (S.Plaskowicka-Rymkiewicz, t9731;Arif Ali, Donigmendnome
(M.Labecka-Koecherowa, T.Majda, 1980); Yunus Emre, beg kitap (M.Labecka-Koecherowa,
A.Ananicz, A.sarkady, J.ciopinski, 1985-2005); Seyyad Hamza, yusuf ve Zeliho (M.Labecka-
Koecherowa, 2009).

3) Orhan Pamuk'un Nobel OdUliinU almadan 6nce Polonya'da gevrilmig difierTUrk eserleri: Cennet
Gemisi - Ti.irk hik6ye antolojisi (editor: T.Majda, L9761; Yagar Kemal, Binbofiolor Efsonesi
(W.Hensel, 1983); Yahya Kemal Beyath, giirler ( L.Antonowicz-Bauer, 1989).

4) 2006 yrhndan itibaren Tiirkgeden gevrilmig eserler:

gevirmen Anna Polat - Orhan Pamuk, Kor (2006l, Yeni Hoyot f2008), istonbul. Hofirolar ve gehir
(2008), Cevdet Bey ve OQullon (2010); Mehmet Murat Somer, Buse Cinayeti (2OO8l, Peygomber
Cinoyetleri(2009); gevirmen Anna Akbike Sulimowicz - Orhan Pamuk, Beyoz Kole (2OO9l, Sessr2
Ev (20091, Mosumiyet Miizesi (2010); Elif $afak, Bit Polos (2OO9l; gevirmen Danuta Chmielowska
- Orhan Pamuk, Benim Adtm Krmzt (2OO7l, K6muran Solmaz, Kirdze (2009).

5) "ikinci" dilden gevrilmig Tiirk eserleri:

Serdar Ozkan, Koytp Giit(ingilizceden, 2009); Ayge Kulin, Nefes Nefese (ingilizceden, 2010).

5) Tiirk yazarlarrnrn bagka dilde yazdrklarr eserlerin terciimeleri:

Emine SevgiOzdamar, Die Brucke vom Goldenen Horn (2007); Feridun Zaimoflu, Leylo (2OO8l;
Halide Edip Adtvar, The Clown ond his Doughter (2009); HUlya Kalkan,lch wollte nurfrei sein
(2009); AySe 0nal, Honour Kilting. lnterviews With men Who Kitled (2009); Elif gafak, The Bosiord
of lstanbul (2010).

Ti.irk edebiyatndan Lehgeye yaprlan gevirileritarihsel stireg igerisinde dikkatle inceledifimiz zaman
ortaya grkan bilgileri, 0g noktada 6zetleyebiliriz:

1) Sosyalizm yrllarrnda yaprlmrg gevirilerin cinemli boltimi.i, d6nemin siyasal kogultarr ile iktidar
giicU gozetilerek yaptlan gevirilerdi. Ornelin sol ideolojiden gelen Nazrm Hikmet, Sabahattin Ali
ve Mahmut Makal gibi yazarlartn eserlerinin dUgUnce ozgiirltipil gergevesinde defiil, siyasi gUctin
beklentileri ekseninde gevrildi[i gok agrk olarak kendini gostermektedir.

2) Qevirmenlerin gofu Vargova Universitesinden mezun olmug kigilerdir (ms. M. Labecka-
Koecherowa, S. Plaskowicka-Rymkiewicz, T. Majda, D. Chmielowska, L.Antonowicz-Bauer ve
bugiinlerde en gok emek veren Anna Sulimowicz ile Anna Polat). Yakrn donem gevirmenler
arastnda gordtiftimtiz Jan Ciopinski, Antoni Sarkady ve Grazyna Zajac ise Krakov Universitesi
mezunlandtr; Sarkady ve Zajac'tn giir ve oykU gevirileri dergilerde yayrnlanmaktadrr.



3) Orhan Pamuk Nobel OdtiltlnU aldrktan sonra TUrk edebiyatr eserlerinin Lehgeye gevirilerinde
gergek anlamda bir "patlama" yagandr. Yayrncr ve okur gevrelerinde Tiirk edebiyatrna ilgi yofun-
lagrrken Polonya'daki gevirmen saytsrnrn yetersiz kaldrlrnr s6ylemek miimkiindUr. Ancak, bu yeter-
sizlik kendi alternatifini yarath ve bu kez, aralannda, Ayge Kulin'in Nefes Nefese ve Serdar Ozkan'rn
Koytp Giilbagltklt kitaplarr da olmak Uzere bazr yeni kitaplar Ttirkgeden de[il, "ikinci" bir dilden de
gevrilmeye baglandr ki maalesef olumsuz bir olgu olarak algrlanmalrdtr.

Bu tig 6nemli nota ek olarak, son s6zde gunu soylemek istiyorum: Son yrllarda, eserleriniyabancr
dillerde verenlerden de geviriler yaprlmaktadrr. Ornefin Htilya Kalkan, Ayge 6nal, Emine Sevgi 0z-
damar, Elif $afak ve Feridun Zaimoflu isimlerini akla ilk gelen isimlerdendir.

lS.inciytirytldan giin0miize defin Tiirkiye - Polonya arasrnda var olan kriltiirel iligkileriyazrnsal
edebiyat <izelinde bir anrmsama ve anlmsatma olarak ele alan bu gahgmayla, y0zyrllardan akrp
gelen iki farkh kiilt0r arastndaki igbirlifini ve goniil bafrnr ozetle de olsa, sizlerle, paylagmaya
galrgtrm. Diller ve k0ltUrler arasr edebiyat aktarrmrnrn ve paylagrmrntn somut bir yansrmasr
oldufuna inandr[rm bu gahgmadan da g<irtilmektedir ki Fuzuli'den Yunus Emre'ye, Nasreddin
Hoca'dan Aziz Nesin'e, Nazrm Hikmet'ten Ayge Kulin'e, Halide Edip Adrvar'dan Orhan Pamuk'a
deiin uzanan gok genig bir dUgiince haritasr Polonyah aydrnlann ve okurlann evlerine de$in girmig,
kendini kabul ettirmig bir noktadadrr. Bize kalan, yUryrllar igerisinde kendinigeligtiren ve yenileyen,
varolanlan yeni yaztnsal iiriinlerle 9o[altan ve zenginlegtiren bu killtiirelve yazrnsal igbirlilini ko-
rumak ve gelecek yrllara kUltUrel bir miras olarak 6zenle tagrmaktrr. g0nkii bu miras bugUntin defil,
gelecefin mirasrdrr.

Dipnotlar:

(1) Polonyo tohinn en hnemli krollonndon biri olon Litvonyo ostllt lll. Lodislous logiello (okunugu: Yogetto)
7474 yilndo Osmonh hilkiimdonno ilk kez bir elgi heyeti gdnderir ve bdylelikle iki illke orosndoki resmi il-
iSkiler boglomq olur. Bu torihsel yolculukton horeketle, 2014 yiltndo devletlerimiz drogndo resmi iligkilerin
ol u5tu ru I m o st n t n 6NL yt ld 6n il m ii kutl o noco ki n

(2) Vilnius Aniversitesi - Polonya kroh Stefon Botory tarofindan 1579 yiltndo kuruldu. Bugi)n Vilnious uni-
versitetas adnt toymoko, Litrranya Cumhuriyetinin en.bilyilk ilniversitesidin

(3) Krokov Univercitesi - Polonyo kroh Ladislous Yagiello torofindon 1j64 yilndo kuruldu. Kuruldufiu gilnden
beri okodemik hizmet veren okul Uniwersytet lagiellonski odrnt to1makodn

(4) Lvov 0niversitesi - Polonyo kroh lon Kozimien torofindon 7667 yiltndo kuruldu. Bugiln Ukroyno'nm Lvov
gehrinde bulunon bu iiniversite lvon Franko ismini toymoktodn



DOSYA 2: $eviribilimin Disiplinlerarasr iligkileri

Hazrrlayan: Alev Bulut

Sosyal bilimlerin gdrece geng bir kolu olan Qeviribilim do[asr, yani ktiltUrlerle ve onlarrn dilleriyle
olan iligkisinin sonucu olarak, btitUn Sosyal Bilimlerle iligkilidir. Aynr bigimde, yazrh ve s6zlU gevirinin
alt uzmanltk alanlarr/ konularr olan biittin Fen Bilimleri ile de iligkilidir. Hepsinin 6tesinde de, her
bilim dah gibi felsefe, manhk ve etikle ilgilidir. Bir bilim dahnrn kendini ve konularrnr tanrmlarken
kurmak durumunda oldufiu bu iligkileri Qeviribilim de hem "do!asr" hem de "konulan" gere[i
zaten kurmaktadrr. Yazrnbilim, dilbilim ve ktilt0r bilimleri ile olan iligkisi kendi tarihsel geligimi
iginde bazrtemel evreleri olugturmaktadrr. Bu evreleri Qeviribilimin "dilsel", 'yazrnsal" ve "kiiltUrel"
evreleri olarak Sosyal Bilimlerin nesnel olgritleriyle incelemekteyiz. Buraya kadar s6ylediklerimizin
disiplinlerarastltktan gok bilimsel bir alanrn kendini tanrmlama sUrecindeki etki kaynaklarr ile ilgili
oldufu agrkhr. Qeviribilimin bir bilim olmadrfrnr, dofasr gereEi "disiplinlerarasr" bir yerde dur-
dufunu soylemek bu bilimsel birikime haksrzlrk olacakhr.

Qeviribilimin astl "disiplinlerarasr" iligkileri, bagka Sosyal Bilimlerle ve Fen Bilimleri ile olan organik
iligkilerinin 6tesinde gergek bir gift taraflr disiplinlerarasr bakrgla agrklanabilir. Fen Bilimleri ile olan
ili5kiler, gegitli uzmanhk alanlarrnda yaprlan yazrh ve s6zli.i gevirilerde (teknik geviri) uEmanhk ve
alan bilgisinin 6nemi baflamrnda daha nesnel bir bigimde kurulabilmektedir. Oysa, bU konunun
geviriyaptlan alanda uzmanlrirn ve uzmanhk bilgisinin rinemi kadar ilging bir boyutu dq gevirilerin
o alanlara olan etkisidir. Orneiin "hp" (fizik, kimya, biyoloji)ya da "mtihendislik" bilinllerinin ge-

virinin konularr/alt tUrleri olarak incelenmesi hem geviribilime hem de yaprlan gevirilerin s6z

konusu uzmanltk alanlanna dofirudan ya da dolayh etkisi agrsrndan bir "gift y6nlUlUk" igermektedir.
Her ne kadar bu gift y<inliiliik ara5hrma boyutunda heniiz gergeklegmemig, yani gevirihin konusu
olan Fen Bilimleri gevirinin kendilerine olan etkisini incelemeye d6nUk galr5malar yapmamrglarsa
da, bu yol hep agtktrr. furl sorunlu iligki ise geviriyi dofal uzanhlarr olarak g6ren ve geviri gibi bir
edimin biliminin olamayacalrnr diigOnen Sosyal Bilimler ile olan ili;kidir.



Qeviri, bir "k[iltOr, dil, toplum ve yazrn" i.iretimi olarak dil, kiiltrir, toplum ve yaztn bilimlerinin dolal
uzanhst olarak g6rtildtifii s0rece bu alanlarla safhkh bir "displinlerarast" ili5kiden soz etmek zor
olacaktlr. Bizim geviribilim kadar bagka bilimlerin lehine de savundufumuz "disiplinlerarasr" bakrgrn
6z0nde "geviribilim her durumda diyelim sosyolojinin, yazrnbilimin, dilbilimin bir uzanhsr ya da
dofal iiriintidilr" demek yerine "bu iki bilim dalr ozerk olarak etkile5ir ve bundan ikisi de gegitli
faydalar sailar" diyebilme bilinci yatar. Bu biling Qeviribilimi bir bilim olarak kabul etmeye
dayandlfr igin konu hemen bir "yumurta-tavuk" krsrr dcingtisii halini alabilmektedir...

f.N.'nin bu saytstnda yer alan iki inceleme yukarrda stiziinti ettifimiz disiplinlerarasr bakrgrn ornek-
lerini sergilemekte. Esra Ozkaya Saltollu'nun politik metin gevirisi ile ilgili iki aragtrrmanrn disip-
linlerarasrhf,tnt sorguladl[r "Qeviribilim ve Siyaset Biliminin Disiplinlerarasrllk Baftamlnda
Deierlendirmesi" ve Yasemin Ozden Kanca'nrn geviri haber (drg haber) konulu iki aragtlrma
6rnef,inde geviribilimde medya uzmanhlrnr ele aldrir "Qeviribilim ve Disiplinleraraslhk: Haber
Metinleri ile Ornek inceleme" baghkh incelemeleri geviribilimi merkeze koysalar da ele aldrklarr
iki bilimsel alana da fayda saflayan bir bakrgr deneyen gahgmalar. geviribilim araghrmacrsr Jeremy
Munday'in (2001) bir orneklemesini gergeve alan bu incelemeler, yukarrda de[indilimizgibi,
aragtrmactlarrn baklg agtlan ve uzmanhklan gereiisiyaset Bilimi (Politika)ve iletigim (yazrh Medya)
alanlartnda yaprlan geviriler ve bu geviriler ile ilgili araghrmalardan yola grkarak Qeviribilime faydah
olma amactnttagtmakta. Ancak inceledikleri "disiplinlerarasr" iligkide rib0r alana faydah olma yolu
("Politik Metin Qevirisii "Qevirinin Politikasr" ya da incelemedeki terimlerle "siyasetin Qevirisi",
"Qevirinin Siyaseti", "Haber Qevirisi", "Qevirinin Yazrh Medyadaki iglevi" gibi iki ytinlU sorgulamalar
ile) agrk tutulmaktadrr. Bu fayda, ancak o alanlarda gahganlar da kendi alanlarrndaki gevirilerin ve
geviribilimin bu iligkilerle ilgili gahgmalarrnrn nasrl bir potansiyel katkr igerdifiini merak etmeleri
yoluyla gergekleSebilir. Bunu yapabilmek igin de, elbette, her alanrn ve bilimin "emekgisi" duru-
munda olan geviriyi kiigUmsemeyen ve onu bilimsellifiolmayan bir "ig" konumuna indirgemeyen
bir yaklagrm benimsemek gerekir...



Esra Ozkaya Saltoflu

$eviribilim ve Siyaset Biliminin

Disiplinlerarasrhk Bailamrnda Deierlendirmesi

l.Disiplinlerarasrhk Baplamrnda geviribilim

"Disiplinlerarasl ara$hrma, alanrn srnrrlarr igerisindeki bir araghrmanrn kendisini tamamlayrcr disi-
plinlerden gelen araghrma sonuglarrndan yararlanarak yaprlan gahgmadrr"(1) . Farklt y6ntem ve
bakrg agrlarrnr da igeren yaprlan bu tUrdeki bir gahgma, Qeviribilim gibi Dilbilim ve Yazrnbilim gibi
k6klU disiplinlerin brinyesi alhnda varhk g6stermig dinamik ve g6rece olarak geng bir disiplinin
kendi stnrrlannr srnayarak daha saflam ve saflrklr bir bilimsel temele oturmasrnr saflayabilir.

QeviribilimciJeremy Munday'e gore geviribilim ingiltere'deki ulusal ara$hrma politikasrnrn bazr

dUzlemlerinde henUz tanrnm15 bir kategori de[ildir(2) , Andrew Chesterman aynr durumun Fin-
landiya'da da gegerli oldu[unu belirterek "[...], aragtrma fonlarrna bagvuran akademisyenler
bagvuru formlarrndaki "dilbilim" ya da "ktilttir aragtrmalarr" kutucuklarrnr igaretlemek zorunda
kalt rlar. Bu, a radisiplinlerin kaderidir" demektedir(3) .

Hemen bu noktada disiplin kavramrna da bilindik ezberin drgrna grkarak bilim baflamrnda tagrdtfr
igerik ve 6zellikler agrsrndan bakmak 6nem kazanmaktadrr. Willard McCarty'e g6re disiplinler ku-
rumsal yaratrlardrr ve bu yarahlarrn ortaya grkrgr giig iligkileri ve bu iligkilerin nasrl gekil aldrlryla
baflantrh bir bigimde dtigiini.ilmelidir. Belirli bir ortamdaki bilimselve entelelciiel gartlarrn olgun-
lagmast ve boyle bir oluga gereksinim duyulmasrnrn yanrnda, belirli bir toplumun akademik alant
igerisindeki bilginin geligerek yayrlmasr ve mevcut gUg iligkilerinin defi$mesi de yeni bir disiplinin
doluguna neden olan durumlardrr. Ozellikle gegmigten gelen akaden'lik gelenefe bakrldr[rnda,
felsefeden ba5layarak agafirya inen bir krrrlma g<iriilmekte ve zaman igerlsinde daha alt disiplinlerin
birbirinden koparak olmasa da farkh dallara yol alacak bigimde yolunu (izdili dikkati gekmektedir.
Ancak, bu 'yol aytrma' durumu, genellikle sr,irecin baglangrcrnda belli-6elirsiz bir nitelik tagrrken,
zamanla bu yeni disiplindeki gahgmalar ve araghrmalar arthkga daha bdlirgin bir b6lgeye gegmek-



tedir. Sosyoloji, bunu ornekleyen bir disiplin olarak gristerilebilir. Yrllar boyunca, felsefenin alanr
igerisinde gortilen sorular tizellikle sanayi devrimi sonrasr bireyin ve toplumun baga grkamadrlr
sorunlar bigiminde ayrr bir noktaya kaymrg; bu da sosyoloji disiplininin do[masrnr saflamrgtrr. Bir
baSka deyigle; felsefe, psikoloji gibi bilimlerle kargrlagtrrrldrlrnda gorece olarak geng sayrlan sosy-
oloji de, zamantnda 'aradisiplin'olma konumundan ve sUrecinden gegmigtir. O halde, disiplinler
ve difer disiplinlerle iligkileri ve bulunduklan noktalarrn konumlan agrsrndan, zaman igerisinde
farkh bir s0rece gegebilme olasrlrklarr da unutulmamasr gereken bir unsurdur.

Qeviribilim ise, goklu disiplinler soz konusu oldufunda, belki de akla ilk gelecek alanlardan biridir.
90nkii etkilegime girdifi ve zorlama bir iligkiden ziyade igerisinde barrndrrdrfr oruntriler sayesinde
do[al ve iSleyen bir iliSki kurdu[u diler gahgma alanlanna bakrldrlrnda kargrmrza, aralannda dil-
bilim, yazln elegtirisi, kargtlagtlrmah yazrn, tarih, antropoloji, etnografi, psikoloji, ktilti.ir ve cinsiyet
galt5malart, felsefe, biligim teknolojileri, hukuk ve iktisadrn da bulundufu oldukga uzun bir liste
glkmaktadtr. Bir bagka deyigle, geviribilim disiplininin "seslerin, yaklagrmlarrn ve bakrg agrlarrnrn
go[ullufiunu banndrran" bir nitelik tagtdrfl s6ylenebilir(4] .

Ancak, geviribilimde g6rtilen bu "araghrma alanlannln ve tUrlerinin gegitlendirilmesi"(S) durumu,
disiplin igerisinde birtakrm kaygrlara yol agmrg ya da farkh tarhgmalan baglatmrgtrr. Orne[in, Susan
Bassnett'in geviribilimin yirmi birinciyUzyrlda gergek bir disiplinlerarasr nitelik tagrmasr yoniindeki
gereksinime vurgu yapmasr, geviribilimin hentiz b<iyle 'sahici' bir disiplinlerarasrhlr tagrmadrfrna
ydnelik bir gtkartm olarak kabul edilebilir. Ote yandan, geviribilim disiplininin "gokluk iginde birlik,,
hedefinden ya da bunun farkh trirdeki bir formUli.inden uzaklagarak bunun yerine onceden birlik
olan durumun daha da gegitlenmesiyolunda gidildi[i inancr da geviribilimde kendine yer bulmug-
tur(7) . 'Qokluk iginde birlik'(5) anlayrgrnda totalist istekler bulundufiunu belirten belli bagh geviri-
bilimcilere(8) verilen yant, geviribilim alanlndaki "bu'balkanlagma' hareketinin disiplin birlikteli[i
ruhuna denk gelecek ve hatta bunu tegvik edecek bir bigimde yonlendirilmesigereki!i', olmug-
tur(9).

Disiplin birliktelifii durumu ise, belki de saplam ve iglevsel 'ara alanla/ aracrhfryla saflanacakhr.
$Unk0 disiplinleraraslhk gergevesinde baklldr[rnda, "bir alan ribiir0nUn geligtirdipi gdriigleri ken-
disine uygulayabilece[i gibi ilintili iki alan birbirlerini geligtirecek bir anlaygla birlikte ilerleyebilir-
ler. Vazgegilmez koSulsa etkilegime girebilen alanlarrn kendi ozerktiklerini korumalarr ve saflrkh
ara alanlann da bu 6zerk yaprlara bafh olarak geligebilmesidi/,(10) .

2. Qalqmantn Amacl

Bu galtgmanln amacr, kendi ozerkliiini elde etmig ve bunu, dif,er her disiplin gibi, yaprtan galgma
ve katkrlar aracrhf,ryla pekigtirmeye gahgan Qeviribilim ile Siyaset Bilimi arasrndaki disiplinleraraslhk
iligkisinin, literatrirde yer alan ve geviribilim ile siyaset bilimi disiplinleri arasrnda disiplinlerarasl
bir iliSkiyitemsil ettili dUgUnUlen temel bir 6rnekge Uzerinden incelenmesidir. ikifarkh akademik
makaleden olugan bu temel ornekge, belirli bir dizi kriter baplamrnda g6ztimlenerek incelenecek
ve bu incelemelerden yola grkarak hangi niteliklere sahip bir disiplinlerarasr iligkinin ne dereceye
kadar, oda[lna hangi disiplin ya da disiplinleri daha fazla yerlegtirerek kurulduf,u sorusuna cevap



aranmaya galrgrlacakhr.

B6yle bir galtgma, mevcut stntrlannrn otesinde daha farkh metinsel ve bigemse! niteliklere sahip
metinleri de biittincesine katacak bigimde daha da geligtirilerek ve genigletilerek bir tist gahgma

haline d6niigt0riilme potansiyeline sahiptir. B6yle bir galrgmanrn her iki alana yapacafr katkr ise
kugkusuz iki y<inl0 olacaktr: tincelikle, $eviribilim ile Siyaset Bilimi gibi asllnda hem giinlUk ya5am-
daki uygulama hem de bilimsel aragfirmalar dUzleminde yakrn iligkiler kuran ikidisiplinin birbirine
ydntemsel ve kuramsal agtdan daha da yaklagmasr, hatta birbirinden destek alacak bigimde iligk-
ilerin kurulmasr saflanabilir. Buna ek olarak, Siyaset Biliminden elde edilecek bakrglar ve veriler
Qeviribilimin 6zellikle geviri sosyolojisi alt-alanrna destek verecek bigimde yeni araghrma ve gahg-

malara uzanan yolu aydrnlatacakhr.

Bu da, Qeviribilimin, sadece bir aractlrk edimi olarak geviriyi betimleyen bir brangtan ziyade kendi
alt-alanlartna sahip ve 6zerk bir bilim dah olduiu d0giincesini daha da pekigtirerek yeni aragtrma
alanlarrnrn yolunu agacaktr.

3.Ornekge

6rnek Metin 1

Bu galtSmantn <irnekgesini, hem geviribilim hem de siyaset bilimi baglrfir albna giren iki makale
olugturmaktadrr. Bunlardan ilki, Christina Schaffne/in lronslotion, Politics, ldeology' baglrkh
makalesidir(11) . Qahgmastnda siyasi metinlerin bir Ulkede karar alma amacryla kullanrldrtrna, bu
tUr metinlerin yol aghir milletlerarasr tarhgmalara ve gok-uluslu ya da uluslar-6tesi kurumlarda
ve bu kurumlara yonelik geviri etkinli[inin roliine defiinen Schaffner ilk iki unsur baflamrnda in-
giltere-Almanya iligkilerini UgUncti unsur ile ilintili olarak da Avrupa Birli[i kurumlarrnr ornekle-
mektedir.

Qeviri profillerinin kogullara ve/veya etkilere dayandrrrlabileceiini ortaya koyan bu gahgmanrn
y6ntemsel agtdan nedensel geviri modellerini kendine temel aldrlr 9610lmektedir.

Qeviri ve siyaset konulartntn ig ige gegmig ve geviribilim alanrnda 6zellikle 2o.yUzyrhn bagrndan bu
yana tinemi giderek artan konular oldu[unu belirten Schaffne/e g6re, siyasi metinlerin tagrdlir
bazr geviriye has nitelikler genig bir gegitlilikte karglmrza grkar.

Siyaset bilimi ve politika terimlerinin kullanrmr konusunda bir ayrrm yapmamlz gerekirse, Schaffn-
er'in da belirttifii gibi, 'siyasi metin' genig ve a]trnda pek gok alt anlamrn bulundufiu bir 'iist'
kavramdtr. Bu gahgma boyunca gegen 'siyasi metin' ifadesi de aynr anlam igerifiini tagryacak
bigimde kullanrlmrgtrr.

Ktsaca, siyaset bilimi/politika alanrnda geviri etkinli[ine hangi dtzlemlerde ve hangi niteliklerle
kargrlagrldrirna bakrldrirnda dikkat geken nokta siyasi metnin, tarih ve kiiltUrden etkilenip belir-
lendi[i gergetidir. ikinci ayrrt edici nokta ise, siyasi metinlerin esasen siyaset bi]iminin ilgili baghk-
lartnt ele almasldtr. Siyasi faaliyetler, siyasi fikirler, siyasi iligkiler vb. buna ornek otarak
96sterilebilir.



Makaleye g6re, herhangi bir metnin siyasi metin olup olmadrfl sorusunu iki kritere g6re cevap-
lamak ve bu tUr metinleri belirlemek mUmktind0r. Bu kriterler, iglevsel kriterler ve tematik kriter-
ler olarak kargrmrza grkmaktadrr.

Yazara gtire, gerek kuramsalgerekse uygulamalrdiizlemlerde siyaset bilimive politika alanrnda
geviriye 6zel sorunlar gegitlilik gostermekte ve bu, her geyden iince, s6z konusu siyasi metnin
amactna dayanmaktadtr. Bu gahgma boyunca deflinilen odak noktalarrna srrayla bakrlacak olursa
g<iyle bir dizilim g6rUlmektedir:

-Siyosi orko plon bilgisinin 6nemi ve yeri:

Bu alt ba5ltkta, ornek olarak 3 Ekim 1990'da Almanya'nrn birlegmesinin kutlandrfr bir t6rende Al-
manya Federal Bagkant Richard von Weizsacker tarafrndan yaprlan konugma ile aynr metnin 11
Kasrm 1990'da Stiddeutsche Zeitung'de basrlan metni ve 14 Kasrm 1990'da yaprlan ve Stotements
& Speeches sUreli biilteninde basrlan ingilizce gevirisiele ahnmaktadrr.

Orne[in odak noktast, kaynak metin ile erek metnin tagrdrpr farkh iglevler ve kendi dizgelerinde
bu iglevlerle nastl sunulduklarrdrr. Ayrrca, kaynak metindeki erek kitle genel anlamda halk iken,
erek metinde ulagrlmak istenen kitlenin daha dar bir alt grubu olugturan siyasetgiler olduf,u
96riilmektedir.

Bagka bir deyigle bu iki dizgesel d0zlemde, siyasetgiden halka dolru y6nlenen drg siyasi iletigim-
den, belirli bir siyasetgiden daha genig bir gruptaki difier siyasetgilere doiru yonlenen bir ig siyasi
iletigime bir gegig sdzkonusudur.

-Belli boglt geviri giizilmlerinin etkileri

-Metinsel verilerin ideolojik kullanmt

-i deoloj ile ri n yayil mat nda geviri ni n roli)

Bu galrgmada kullantlan ydntembilim, disiplinlerarasrhk baflamrnda irdelendilinde 9u grkarrmlara
varmak miimkOndiir:

0ncelikle, makalenin 6rnekgesini olugturan metinler arasrnda esas olarak siyasi iglevleri, hedef
kitleleri, iletileri vb. agtstndan bir kargrlaghrma ve bu unsurlann hem her bir ornek metin igerisinde
hem de difier metinlerle kargrlagtrmalt olarak betimlemesive ince]enmesiyaprlmaktadrr.

Aynt zamanda 6rnek metinler, erek metin ve kaynak metinler bigiminde, her geyden 6nce bir
iletiSim sUrecini olugturduklarr dUgtincesinden hareketle salt tirtin temelinde de[il sosyo-ktilttirel
ve tarihsel boyutlar da dahil olmak Uzere s0regsel ve iletigimsel boyutta da bir gozUmlemeden
gegmektedir.

Qeviribilim disiplinini siyaset bilimsel, sosyo-kiiltUrel ve iletigimsel bir gergevede 6ne glkaran bu
gahgmada kom5u disiplin olarak kabul edilebilecek dilbilimden de destek ahndrfr g6riilmektedir.
Bu, ozellikle, ornekgeyi olugturan konugma metinlerinin kaynak ve erek metin kargrlagfirmah
g6ztimlemesinde belirgin bir bigimde goze garpmaktadrr. Ancak Schnaffner burada salt dilsel ve



yUzeydeki metin ofelerinin birbiriyle denk dtigecek bigimde ele ahnmasrndan ziyade, metindilbil-
imden faydalanarak i5levsel-dilsel bir goztimleme de yapmr5trr.

Ozetle, Schnaffner siyasi alandaki erek metinlerin sosyo-kiilt0rel, siyasi ve ideolojik kogullarrn,
normlartn ve ktsttlamalarrn etkisini ortaya koyduiunu savunmaktadrr. Kaynak ve erek metnin
kargtlagtrrmast, metin 0retimive metin(lerlin alrmlanmasrna yonelik kogullarr ve metinsel 6zellik-
leri bulugturmakta ve bu, dar bakrgh bir tirtin odaklr goztimlemesinden daha fazlasrnl gerektirmek-
tedir. Y6ntemsel agtdan ise metinlerin disiplinlerarasrhfirna uygun dtigecek ve metinlerin sosyal
unsurlarrnr hesaba katacak bir yontemin kullanrlmasr gerekmektedir.

Erek ve kaynak metinleri gafidag dtinyadaki ideolojilere ve siyasi gtig iligkilerine agrlan birer
pencere olarak gormek mUmk0ndUr. Dolayrsryla, ideolojik agrdan baflanhh bir s6yleme geviribil-
imsel baktgla yaklagmak, siyasetin ve siyaset biliminin anlagrlmasrna yonelik yeni yollarr ortaya
koymantn yantnda birlikte etkilegimdeki killtUrlerin ve toplumlarrn incelenmesine de rinemli bir
katkr sa!layabilir.

Bu noktadan hareketle, ele altnan galrgmanrn, disiplinlerarasr bir nitelik tagrmakla birlikte, geviri-
bilimsel bir vurguya sahip oldufu soylenebilir. Bagka bir deyigle, Schaffner bu gahgmasrnda ge-
viribilim ve siyaset bilimi disiplinlerarasr iligkisinin alanlna girmekte ancak geviribilimsel oda[r da
silinmesine ya da pasif bir nitelik kazanmasrna izin vermeksizin korumaktadrr.

Araghrmactntn arka plantna bakrldrfirnda da, bu argtimanr destekleyici ozelliktedir. Schnaffner,
ozellikle geviribilim, siyaset ve ideoloji ili5kisine delinen galrgmalarryla tanrnan bir geviribilim
ara$trmactstdtr ve bu agtdan, Basil-Hatim'in ideoloji konusundaki fikirlerini devam ettirir(12) .

6rnek Metin 2

Bu galtgmantn 6rnekgesini olugturan ikinci makale ise Rada lvekovic'in Transborder Translating'
baghkh makalesidir.

Bu gahgmada ara$hrmactntn yaklagrmr, kendisinin de ifade etti[igibi, ele aldrfir konularrtarihsel
bir baktg agtstndan ziyade, 'soyut' kUltUrel ve felsefi bir bakrg agrsryla irdelemek y6niindedir.

Genel bir felsefi ve antropolojik yaklagrmr benimsediii gozlemlenen lvekovic'e giire "geviri ku-
ramsal agtdan problematik bir nitelik tagrr". Ancak yine de, higbir geviride, dolasr gerefi, birebir
bir 'kimlik' durumu sergilenemez. Bagka bir deyigle, kargrlrk gelme, yaklagma, kapsama ve hatta
benzeme durumlart olsa bile geviride higbir zaman birebir bir'tam'hk sozU depildir; bu da, kagtnrl-
maz olarak geviriyi stntrlararast krlar: Her iki ydnde iglev goren ve her zaman srnrrlarr agan bir etkin-
lik olarak gevirinin varhfr bu bailamda cinem tagrmaktadrr.

Siyaset felsefesi, siyaset etifi gibi siyaset biliminin alt alanlarrnr olugturan konular ile ilgili nokta-
lara, geviri etkinlifii ve olgusu agrsrndan yakla5an bu makalede d0nyadaki fiili ve gUncel siyaset
alanrndan orneklerden hareket edilmig olmasr 6nemli bir unsurdur.

Orne[in, makaleye gore, israil/Filistin meselesinde srnrr kavramr, gor0niir olan belki de tek ol-
gudur. Aynt gekilde, Avrupa'daki stntrlarrn 'ortadan kalkmasr' durumu srkhkla kargrlagrlan durum-



lardan yalntzca biri olmakla birlikte biiyle bir girigimde bagka yerlerde daha da kdtu
maktadrr.

Meksika, Guantanamo, Berlin Duvan ve gegitliGulaglar; bunlarrn hepsi bu yeniYenikonug
sahr aralan okunmadrfr, geviri olmadrfr, ikili higbir anlam kalmadrfr igin bug0nkU
turmakta ve bu da srnrrlarr ideal hale getirmemize engel olmaktadrr.

Qeviribilim ve siyaset bilimidisiplinleri arasrndaki iligkinin bu gahgmada en g6rtiniir krl
lvekovic'in'gevi rinin siyaseti' konusuna odakla ndrir krsr mdrr. Bu n u n igi n

-geviri ve beden/ha reket

-geviri ve vUcudun bir pargasrntn bagka bir yere aktarrlmasr/allnmasr

gibi metaforlardan faydalanan yazar, siyaset ve kUlt0r platformunda kiilttirlerarasr
gantntn kendini befenmig bir fikirden ibaret oldufiunu belirtir. Sopanln her iki tarafinl
bir paradoks durumundayken geleneksel olarak gevirinin daha genel siyasi kogullarrnrn
masrna ya da bunun irdelenmesine izin verilmemektedir.

Qevirinin siyasetinin yanrsrra h'em siyaset bilimi terimleri hem de sosyo-felsefi
araolrtryla 'ihlal olarak geviri've gevrilmeme/gevirmeme yoluyla alternatif tarihlerin
gibi kavramlara da definilmektedir. Buradaki esas fikir, gevirinin yokluiunun dilsel
kapanmayr ve uzakla5mayr bunun da, sonug olarak, iletigimsizlifi ve izolasyonu
y<in0ndedir. Bunun en iyi <irnekleri Srrpga ve Hrrvatga, Hintge ve Urduca gibi,
uzaklagtnlmrg dillerdir.

Dilve geviri, 6tekiniyaratarak'sistemin'ya da 'giizel dUnya'nrn drgrna itme gabasrna dahil
tedir. lvekovic 6rnek olarak, Avrupa Birli[i ve Ttirkiye'yi, Avrupa'nrn Giiney ve
gdgmenlerin durumunu ve siyasiagrdan ikiye b6ltinm0g bir Ulke olan Kbns'rAvrupa'nrn
krlarak daha b0yUk bir bUtiiniln bir pargasr haline getirme ufragrnr g6stermektedir.

Qevirinin bagka bir ballamr da, bir yerdeki yakrn tarihin silinmesi ya da belirli bir
ettirilmeye galtgtlmasr geklinde karSrmrza grkmaktadlr. Euro News adh bir programda,
goslavya, SimdikiSlovenya ve Bah Avrupa'dan gegttEi iddia edilen Demir perde'nin

meydanlnda izleyicilere fiziksel olarak g6sterilmeye gahgrlmasr bunu rirnekler

lvekovig'e g6re, gevirinin yokluiu, hem zihinsel hem de siyasi agrdan bir savag durumu
lrak iirneiinde de goriildUiii gibi, birbirine gevrilemeyen birtakrm deferler ve g6riigler
rumunu getirmigtir.

Qevirinin siyaset bilimiyle olan yaktn iligkisine hem felsefi hem de sosyokiiltUrelagrdan
gahgmada kargtmtza elle tutulur somut verilerden ziyade yazann bireysel gtizlemleri,
ve ideolojisi ile tine siirdUfti argUmanlarr destekleyen dUgUnUrler ve yaklagrmlarrn
ramsal ve dUg0nsel destekler grkmaktadrr.

Disiplinlerarastltk iligkisiagtstndan delerlendirilditinde ise bu gahgmada geviribilimsel
stra siyaset biliminden, felsefeden ve kUlttlr tarihi/antropolojiden faydalanrldr[r dikkati
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tedir. Ancak bu goklu dUgtinsel ve kuramsal bakrg igerisinde y6ntemsel ve yaklagrmsal anlamda
odaktaki disiplinin gevi ri bilim olmadrir da gririilmektedir.

Bu tirnek metnin siyaset biliminin geviribilim ile kesigtifii bir noktada durmakan ziyade siyaset
bilimin alt-alant olan siyaset felsefesi kutbuna yakin bir konumda bulundulu s6ytenebilir. Bu nok-
tadan hareketle, bu gahgmada gerek y6ntemsel gerekse gahgmanrn konusunu ele alrrken kullanrlan
kuramsal d0gtince temeli anlamrnda geviribilim ve siyaset bilimi arasrndaki disiplinlerarasr iligkinin
pek de temsil edilmedilini stiylemek yanhg olmayacakhr. Bu durum, yazann arka plan bilgilerive
kaynakga tarafindan da do[rulanrr niteliktedir. Yazann felsefe ve siyaset konulannda bilinen bir
isim olmaslve kaynakgada yofun olarak Fransrz ekoliinden felsefe ve siyaset bilimi dUg0n0rlerinin
olmasr da bu iddiayr desteklemektedir.

4. Deterlendirme

Bu galtgmantn gtkrg noktastnr, yukarrdaki iki metinden olugan 6rnekgenin yrintem, bakrg agrst ve
galtgmantn konusuna yaklagrmr agrlarrndan goziimlenmesiaracrlrtryla siyaset bilimive geviribilim
arastndaki disiplinlerarasr iligkinin soz konusu metinlere yanstmasl olugturmugtur.

Ornekge ktsmtnda da belirtildili gibi, her iki metinde farkh disiplinlerarasrhk vurgularr g6riilmek-
tedir. Birinci metinde odakta, Siyaset Bilimi kadar varlrk gristeren bir Qeviribilim nosyonu bu-
lunurken ikinci metinde bu egitlik durumunun Siyaset Bilimi lehine kaydrfr g6zlemlenmigtir.

Burada ve bunun gibigahgmalarda tinemli noktalardan biri, disiplinlerarasrlrk kavramrntn birbirini
baskrlayan ayrr disiplinlerden ziyade eksikleri kapatan, gUglU bir destek veren farkh bilim dallannrn
uyumlu ve bireysellikleriniyitirmeden bir arada gahgabilmesidir. Bilimlerin yatay zaman ekeninde
hentiz gok uzun bir dolrusu bulunmayan Qeviribilim yeni alan ve alt-alan gahgmalanyla kendini
daha da gUglendirecek, zaman igerisinde de gUctinij difier disiplinlere destek olarak aktaracak kon-
uma ulagacakhr.
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Yasemin 6zden Kanca

geviribilim ve Disiplinlerarasrhk

Habermetinleri 6rnek inceleme

Bu gahgmada geviribilim ve disiplinlerarasrhk baghfr altlnda iki makale kargrlaghrrlarak incelenmigtir.
Bu kargrlagtrrmada 6l90tler kullanrlan verilerin ne gekilde incelendifi, savlarr, savlannr ispat ve
gerekgelendirme yollart, inceledikleri metinleri 96ztimleme y6ntemleri, bu yontemlerin geviriye
katkrsr, merkeze aldrfr disiplin ve difer disiplinle kurulan iligkidir.

incelenecek ilk metin, Tayvan'daki NationalTsing Hua Universitesi'nden Sai Hua Kuo ve Mari Naka-
mura(1) 'ntn 2005 yrhnda Sage yaytnla rmn Discourse & Society adh dergisinde grkan "Translation
or Transformation? A Case Study of Language and ldeology in the Taiwanese Press" baghkh
makalesidir. Makalede, Tayvan Devlet Bagkanr'nrn egi Wu Shu-chen'in Amerika Birlegik Devletler-
i'ne yaph[t ziyaret ve bu ziyarette yaphf,r konugma ideolojik olarak birbirinin kargltr g<iriigleri
destekleyen iki gazetenin haberleri iizerinden incelenmigtiri

Bu olay, Tayvan bastnr igin oldukga onemli bir haber deferi tagrmaktadrr. Bir Devlet Bagkant'nrn
egi 1943'ten beri ilk kez Amerika Birlegik Devletleri'ni ziyaret etmektedir. incelenecek gazeteler
birleSme yanhst United Daily News (UDN) ve bafrmsrzlrk yanhsr Liberty Times (LT)'drr. Her iki gazete
de haberlerive Bagkan'tn eginin Associated Press HaberAjansrna verdifi miilakah ingilizceden ge-
virmi5tir. 56z konusu haberler, Teun A. van Dijk'rn elegtirel s<iylem 96z0mlemesinden yararlanrlarak
gtizUmlenmigtir. Kullanrlan bu y6ntemin yanr srra ara5trmacrla6 6zellikle medya dilinive okuyucu
hedef kitleyide 96z <intinde bulundurarak Bell'in kamuoyuna dikkati geken g<irUglerinden de yarar-
lanmlghr. incelenen malzeme geviridir. inceleme yontemi olarak da kiiltilr ve iletigim kuramlarrn-
dan yararlanmtghr. Bunun yanl stra, ortaya konan sonuglar itibariyle metinlerin ideolojik arka planr
da incelemeye dahil edilmigtir.

Bu makalenin en bagtndan ulagmaya gahghlr sonug, kullandr[r y6ntemler de g<iztinUne ahnarak
d0g0nUldii[0nde, geviride metin g6ziimlemesinin otesine gegip soylem gozUmlemesiydntemi ile



metinlerdeki ideolojik miidahaleleri ortaya grkarabilmek ve sonuglarr betimlemektir. Krsaca, bu
makalenin merkeze aldtlt disiplin baghktan da anlagrlabilecefigibigeviribilim, ele aldrir esas konu
geviridir.

Makale, 6ncelikle inceleme malzemesi hakkrnda bilgivermig ve o b6lgeyi, konugulan dili bilmeyen
araghrmactlan konuya yakrnlagtrmrghr. Yonteminden yararlanacalrnr stiyledifiivan Dijk'rn birden
fazla durum igin 6nerdifi farkh yontemler vardrr. Aragtrmacrlar, makalede kullanacaklarr y6ntemi
de agrklamrglar, bu makaleden yararlanacak kigilerin konuyu ve g6ziimlemeyi belli bir yol hari-
tasrndan takip etmesine olanak safl amrglardrr.

Sdylem g6zUmlemesi, hem dilsel bir kargrlaghrmayr hem de elegtiriyi kapsamaktadrr. Bagka bir
deyigle, bir geviri metin Uzerinde siiylem g6zUmlemesi yapacak olan aragtrmacr, verileri ortaya
koyabilmek, elegtirdifi noktay 6rneklendirerek somutlagtrrmak ve kendi istef,ine baflr olarak
g6ztim onerisigetirmek istediiinde, dil ikilisi arasrnda kargrlaghrma yapmah, mevcut ifadeyi be-
lirledi[i 6lg0te g6re elegtirmeli ve ifadenin gevirisini okuyucuya sunmahdrr. Bu durum, "k6tii" ge-
viriye "iyi" bir geviri alternatifi sunmak gibi 6znel normlarla gerekgelendirilmig bir elegtiriyi de
beraberinde getirebilir. Bunu Onlemek igin kaynak dilyaygrn olarak bilinen bir dil olsun veya ol-
mastn nesnellik adtna, kaynak dilde gegen ifadenin de araghrmada okuyucuya sunulmasr gerek-
mektedir. Kuo ve Nakamura(2), gozUmlemede gevirilerin yanr srra kaynak dildeki ifadelere de yer
vermiglerdir.

S6ylem gozUmlemesi, metin goziimlemesinden farkh olarak, 6zellikle haber metinlerinde, birtakrm
yan metin unsurlanna gore sonuglan defigiklik gdsterebilecek veriler ortaya koymaktadrr. Haberin
igerifinin yant stra hangi sayfada, hangi ebatlarda ve ne tUr bir g6rsel malzeme kullanrlarak yayrm-
landtft bilgileri de sdylem gilzi.imlemesinin kullandrir araglardrr. B6yle bir makalede, ara5trma-
ctlartn bu bilgilere ulagabilmesi igin yazarlarrn haberin sadece internet uzanhsrnr vermesi yeterli
olmayabilir. Bu makalede ara$trrmacrlar boyle bir eksiklili gidermek igin kullandrklarr haber
metinlerini ekler ktsmtnda okuyucuya sunmugtur. Sonug olarak, geviritek baglna bir disiplin olarak,
kendi igindeki inceleme konulartnr derinlegtirmek, somutlaghrmak ve yeni y6ntemleri sunmak
igin di[er disiplinlerden yararlanmrghr.

incelenen ikinci galrgma ise, 11-13 Haziran 2007 tarihinde isveg Linkoping Universitesi'nde gergek-
legtirilen "INTER: A European Cultural Studies Conference in Sweden" adlt konferansta sunulan
bir bildiridir. "ldeological Meaning Consistence in News as a Cultural Text: The Presentation of
Paris Riots in HUrriyet and Sabah Newspapers(3)" baghkh bildiriyi Anadolu Universitesi'nden
6mer Ozer ve Stockholm Universitesi'nden Alaaddin F. Paksoy birlikte sunmu$tur. Araghrmacrlar,
2005 yrltnrn Kastm aynda Paris'te meydana gelen olaylarrn H0rriyet ve Sabah gazetelerinde yan-
stmalarrnr incelemigtir.

Y6ntem olarak Teun A. van Dijk'rn elegtirel sdylem goz0mlemesi kullanrlmr$tr. Her ne kadar bu
yontemin kullanrlacaft bildiride ifade edilse de yontemin ne oldulu agrklanmamrgtrr. Bagka bir
deyigle, bu y6ntemin ne oldulunun okuyucular tarafindan bilindiii varsayllmrghr. Bildiride s<iz

konusu haberin her iki gazetede ne srklrkla ve hangi tarihlerde verildifi bilgisi verilmigtir. Bunun



yanl slra kullanllan foto[raf sayrsr bilgisi de mevcuttur. Ote yandan, siiz konusu haberlerin internet
uzantlartna veya ekler ktsmrnda asrllarrna yer verilmemigtir. Bu bildiriden yararlanmak isteyen
ve ilgili haberlerin asltna ulagma gereksinimi duyan araghrmacrlar kendi imk6nlarryla metinlere
ulagabilmektedir; bunun yanr srra goztimlemenin metinlerin ancak kendileri ile gerekgelendirilerek
yaprlmasr gerekmektedir.

Disiplinlerarastltk agtstndan bakrldr[rnda, bagvurulan kaynaklar birarada diigUniildUltinde,
bildirinin merkezinde iletigim kuramlarrve haber konusu vardrr demek mUmkiind0r. Araghrma-
ctlar, yurtdtgtnda gergeklegen bir olayr haber kavramrnrn gergekleri gergevesinde ele almr5lar,
haber sunumunda yaprlabilecek bilingli ydnlendirmelerin ve farkh ideolojik elilimlerin habere
yanslmaslnl elegtirel stiylem g<iztimlemesinden faydalanarak ortaya grkarmaya gatrgmlglardrr.

Bildiride "haber kaynaklart" ktsmtnda gazetelerin bu haberleri hangiyollardan elde ettipine ve bu
haberlerin drg haber olduf,una dair bilgiverilmigtir; ne var ki, bu gazetelerin ve haber kaynaklarrnrn
genel ideolojik eiilimleri ile ilgili bilgiye bu bildiride ulagrlamamaktadrr. BUtiin bunlann drgrnda,
her ne kadar bildirinin tamamt asltnda bir geviri malzemesinden faydalanrlarak hazrrlansa ve iger-
iiinde s<iz konusu haberin dr9 haber olduf,u bilgisi verilse de geviriye iligkin higbir gondermede
bulunulmamaktadrr.

Disiplinlerarast bir galtgmada, 6zellikle uzmanr olunan konunun inceleme merkezine alrnmasrve
bununla birlikte difier disiplin(ler)den yararlanrlmasr, hem merkeze ahnan disiplinin aragtrma
alantna yeniy<intemler kazandtrtr hem de arag olarak kullanrlan yardrmcr disiplin(ler)in veri birik-
tirmesini ve kendisine d6ntik sonuglar elde etmesini sallar. Bu bildiride araghrmacrlar, belli bir
savt 6ne siirmekte ve bunu destekleyici verileri, belli bir yontemitakip ederek, esas konusu dilsel
aragtrmalar olan bir disiplinden yararlanarak elde etmeye gallgmrglardrr.

Disiplinlerarast galtgma yapan araghrmacrlarrn ilgilitUm disiplinlerde uzman olmasr beklenmeme-
lidir. Bu tUr gahgmalarrn bir di[er nedeni Uzerinde tekrar durmak gerekirse, mevcut disiplinin yanrt
vermekte zorlandrpt birtakrm sorular igin difier disiplinlerden yardrm almakhr. Bu gahgma, iizerinde
galtShfl malzemenin ne oldufuna dair yer yer tanrmlar yapmaktadrr, bagka bir deyigle arathrma-
olar, s6z konusu haber metinlerinin dr5 haber olduiunun farkrndadrr. Drg haber, di[er haberlerden
farklt olarak geviri igleminden gegmektedir. Uzerinde gahgrlan metin iglenmig bir metindir ve 9e-
viridir. Bildiride iddia edildiii gibi aynr haber farkh kanallarca farkh ideolojik bakrg agrlanyla sunula-
bilir ve yine bildiride s6zU edildiii gibi haberin niteli[i ve hazrrhk agamatanna bafh olarak habere
ideolojik miidahaleler yaprlabilir. Bu hazrrhk agamalarrndan biri de haberin gevrilme agamasrdrr.
Araghrmactlar, iizerinde gahghklarr malzemenin bir geviri Uriinii oldulu gergeiini yok saymakta,
buna baih olarak bu iglemde meydana gelebilecek ideolojik m0dahaleleri de 96z ardr etmekte-
dirler. Daha tince de belirtildili gibi araghrmacrlarrn geviri kuramlanna hakim olmasr veya konu
uzmanl olmast beklenmemelidir. 6te yandan bu durum, incelenilen malzemenin ne oldu[u,
bunun 6tesinde drg haberin hazrrhk agamalarrnrn ne oldulu bilgisinden yoksun olabilecekleri an-
lamrna da gelmemelidir.

Aragtrmactlar, bidiride, bu bilgi eksikliiiyle de yer yer geligkiye drigmektedir. griyle ki, her ne kadar



geviriye ait higbir gtindermede bulunmasalar da birtakrm ifadeleri yine geviriyle agrklamaya
galrgmrglardrr.-

S6ylem gdztimlemesi gahgmalarrnda, geviri rirUn Uzerinden birtakrm sonuglara ulagrlmaya
gahgrldrlrnda, araghrmacrnrn okuyuculara ilgili ifadenin anlamrnr vermek amacryla tekrar geviriden
yararlanmasr srkga rastlanan bir yontemdir. Bu tilr orneklemelerde, aragbrmacr nesnellik adrna
ve herhangi bir gtipheye yer vermemek igin kaynak metindeki ifadeye de yer vermektedir. Sriz

konusu bildiride daha once de belirtildiii gibi kaynak metindeki ifadelere yer verilmemig, bunun
yanl srra anlam, son derece tiznel, hatta ideolojik sayrlabilecek, birtakrm tercihlere yer veren ge-

virilerle aktarrlmaya gahgrlmrgtrr. Bildirinin sunuldufu ortamda Ti.irkge bilenlerin saytstntn az
olduiu tahmin edilebilir, incelenen konu ozellikle Avrupa'da yagayan ve basrnt takip eden kigilerce
bilindifitahmin edilen haberlerin malzemesidir. Bunun yanr srra, aragbrmacrlarrn sdylem 96ztim-
lemesinde tercih ettikleri 6lg0t haber baghklarr ve haberde kullanrlan birtakrm terimlerdir. BiitUn
bunlar birarada dUgiiniildii[iinde, bildiride kaynak metin ifadelerine yer verilmemesi bildirinin,
ideolojik tercihlerle yaptldr[r s6ylenebilecek gevirilerle desteklenmesive bildirinin "ekle/' krsmrnrn

olma masrnr n bu ga hgma n r n nesnelliline zara r verdifii d i.igti nrilebilir.

Jeremy Munday(4) 'in kitabrnda ahnhladrfr Willard McCartqy'nin ornek gosterdif,i gibi disiplinler-
arast galtgma yapan bir aragtrmacr Fenikeli bir tacir gibi disiplinlerarasrnda seyahat etmeli, o
alanda ahgverig yapmahdrr. Yazrcr(S) 'nrn tanrmrna gdre disiplinlerarasr ara5hrma alanrn srnrrlarr
igerisindeki bir aragtrmantn kendini tamamlayto disiplinlerden gelen ara$hrma sonuglarrndan
yararlantlarak yaprlan galtgmadrr. Bu durum geviribilim agrsrndan ele ahndrfirnda, farkh belirleyi-
cilerin de disiplinlerarastltk konusuna dahil edildi[i goriilebilir. $6yle ki, geviribilim, srnrrlarr
neredeyse iyiyalrhmlt, dtgarrdan gelecek tUm seslere kapalr duvarlarla belirlenmig sosyal bilimler
alanlart igerisinde geng sayrlabilecek ve h616 birtakrm platformlarda ozerklik mlicadelesi veren bir
bilim daltdtr. Kimi bilim insanlart, geviribilimi kargrlagtrrmah metinbilim ile kargrlagtrnrken, kimi
bilim insanlan bagtan bilim olarak kabul etmemekte, bilimdalrnrn ydntemi erek odakh ve betim-
leyici kuramlarla belirlenmeden onceki donemde oldufu gibi "zanaat" terimini kullanarak bu bil-
imdaltnt sadece uygulama alanrna hapsetmektedirler. Bu orneklerin yanr srra, geviribilim kimi
bilim insanlarrnca, dilbilimin efie kemifiinden yaratlmrg muamelesi gormekte, bir alt alan, ikincil
bir aragtrma, uygulama alanr olarak kabul edilmektedir.

6rnek olarak verilen ikinci makalede sorunun geviribilimin bir bilimdah olarak g<iriilmemesi oldufu
anlagrlabilir. Aragtrmacrlar, disiplinlerarasr galrgma yaparken, ornek olarak kullandrklarr malze-
menin ttirti itibariyle gonderme yapmalart ve altgverig yapmalarr gereken bilim dalrnr gormezden
gelmekle ya da yok saymakla elegtirilebilir. Oysa ki, bu elegtirinin yanr srra, araghrmacrlarda oldufu
iddia edilebilecek bir di[er eksiklik sosyal bilimler alanrnda gahgma yapmalarrna ralmen geviri-
bilimin varltftndan haberdar olmamalarrdrr. Aragbrmanrn, aradr[r yanrtlar ve izledifii yrintem bir
arada dUgUnUldU[iinde, geviribilimin konusuna giren pek gok gahgmadan yararlanabileceii
gortilmektedir.

iki ornek kargrlagtrrrldrprnda ilk ornef,in grkrg noktasrnrn geviribilim oldu[u ve soytem gdztimlemesi,
felsefe ve iletigim bilimlerinden yararlandr[r ve bunun sonucunda ortaya konan Ur0nUn ve elde



edilen verilerin sadece geviribilime ait olmadrft, diier bilimlerin ortak tirUnU olduiu gilrUlmektedir.
Bagka bir deyigle, disiplinler birbirinden bairmsrz kUmeler olarak dUg0niildii[0nde ortaya grkan
Uriin veya gahgma sonucunda ulagrlan nokta kesigim kiimesinde aranmahdrr. Her ne kadar grkrg

noktast, ana inceleme alanr geviribilim olsa da ilk aragtrrma, gahgma yaprlan diier disiplinlere de
katkr sailayacak iirtinler ortaya koymugtur. Oyle ki, bu gahgmantn ortaya koydufu iirUnlerin, ana
inceleme alanr geviribilim oldufiu igin, bu bilim dahnrn ozerkliiini de pekigtirdi[i dtigUnUlebilir. Bu
tUr gahgmalar, geviribilimi sadece uygulama alanrnrn orneklerinden yararlanrlan bir alan olmaktan
grkarrp bagvurulan bir bilimdah haline getirebilir.

Tekrar ikinci tirnek gahgmaya doniilecek olursa, gtintimiizde genel kabul g6ren bilim anlayrgrna
g6re, disiplinlerarast galtgmanrn bir tercih mi bir gereklilik mi olduf,u sorusu sorulabilir. ikinci
gallSma, birinci galtgmantn oldu[u gibi, kendi gahgma srnrrlarr iginde yantlanmaslnr bekledili bir-
taklm sorularr bagka alanlara sorma gerefi duymugtur. Dtinyadaki hemen hemen itibarh ti]m
akademik kuruluglarda kendine yer bulabilen ve koklii bir gegmige sahip olan iletigim bilimleri
kendi iginde bazt sorulara yanrt verememigtir. Bu durumda, ara5hrmacrlar disiplin dlttna tagmt$tr.

Munday(6)'in ifade ettiii gibi disiplinlerarasr galrgma, farkh bilgi ve teknoloji tUrleri arasrndaki
yeni baflanhlarrn 6nUnU agarak ve bu baflantrlarr besleyerek mevcut geleneksel dUgtince sistem-
lerinin stntrlannt zorlar. Hem disiplinlerarasr bir galrgma yaprp hem de igbirlifiyaprlmasr gereken
disipliniyok saymak, bunun 6tesinde varlrfirndan bihaber olmak, ana inceleme alanr olan disiplini
teklegtirmez veya birincil konuma getirmez. Ydntemde b<iyle bir eksiklitin olmasr daha iince de
ifade edildiii gibi ilgili alanr n bilinmedi[ini n gostergesi sayrlabi lir.

Bu durumu biraz daha agmak gerekirse, geviribilim James Holmes(7) 'un igaret ettifi gibi ozel alan
gevirileri tizerine de ara$hrmalar yapmaktadrr. Soz konusu ozel alanlar go[unlukla trp, hukuk ve
felsefe gibi Uzerinde kimsenin tizerklik tarhgmasr yapmadrfir bilim alanlarr olmaktadrr. B6yle bir
durumda, geviribilim, disiplinlararasr bir galrgmada, hukuk bilgisinden yararlanrrken hukuktan bir
disiplin olarak bahsetmemek, bunun otesinde bir hukuk metni Uzerinde geviri galrgmasr yaprlrrken
hukuk bilgisinden yararlanmamak geviribilimi birincil konuma getirmezken, b<iyle k6klU bir disi-
plinle galrgma yaptlmast, geviribilimi bu disiplinin bir alt alanr ya da uygulamantn bir pargasr haline
de getirmeyecektir.

Bu iki makale bir de Jeremy Munday'in ilgili kitabrndaki 6rnek disiplinlerarasr gahgmaya gore ele
ahndlfrnda dikkat gekici sonuglar ortaya grkmaktadrr. Munday, orne[inde Kolombiyah yazar Gabriel
Garcia Mdrquez'tn "El verano feliz de la seiora Forbes" adh krsa 6ykUsiiniin ingilizce gevirisi 0z-
erine yaptlan disiplinlerarast bir gahgmayr incelemigtir. Uygulanan yontemi Ug baghkta toplamr$tlr:
ilk olarak kaynak ve erek metnin dilsel olarak kargrlaghrrlmasr yaprlmaktadrr. Burada Simpson ve
Fowler'tn kargllaghrma modelleri kullanrlmrghr. Bu gallgmada sozU edilen iki makale de in-
celemelerinde kaynak ve erek metni dilsel agrdan kargrlaghrmrglardlr ve yontem olarak van Dijk'rn
elegtirel s6ylem gozii mlemesini kullanmrgla rdr r.

Munday'in 6rnek galr5mastnda, burada incelenen iki makalede oldu[u gibi hem erek hem de kay-
nak metindeki ifadelere yer verilmig ve gdz0mleme bu dil ikilisi tizerinden yaprlmrghr. Bunun yanr



srra inceleme 6lgiitleri 6nceden belirtilerek okuyucunun metnitakibi kolaylaghrrlmrgtr. Munday'in
6rnek incelemesiedebi bir metin Uzerinedir. Reiss(8)'rn belirttifiigibi metin tiirii 6zelliklerisadece
geviri sUrecinde defiil geviri ile ilgiliyaprlabilecek tiim incelemeler 0zerinde etkilidir. Bagka bir dey-
igle, bu <irnek galtgmalarda g6ztimlemenin hangi modellerle yaprlacafirve nasrl birydntemin takip
edileceii nokasrnda meti n tUrU beli rleyici olmugtur.

Bu ttir 6rnek galtgmalarda birtakrm eksiklikleri veya dofru yaprldrlr diigiini.ilen uygulamalan garptct
bir gekilde okuyucuya sunabilmek igin kargrlagtrrma y6ntemine bagvurulmaktadrr. Burada oldufu
gibi Munday'in drnefinde de soz konusu krsa oyktini.in birden fazla gevirisinden yararlanrlmrgtr.

Sdz konusu galrgmada uygulanan ikinci y6ntem ise ortaya konan verileri sosyo kiilttirel bir
gergevede defierlendirmek ve ilgili krsa iiykiinUn geviri ve basrm ortamrnrn geviriye ve gevirmene
herhangi bir ideolojik baskl uygulayrp uygulamadrprnrg6sterebilmektir. 1980 sonrast geviribilimde
htz kazanan ve ge5itlenen aragtrmalar gtistermektedir ki yazar, gevirmen ve okuyucu arasrndaki
iligkiyalnrzca metin dtizleminde incelenememektedir. 6zellikle Lefevere(9) 'in igaret ettifi gibi pa-

tronaj, geviri igleminin pek gok agamasrnda varlrfrnr hissettirmekte ve ortaya konan lirtlniin nasrl
olacaft konusunda belirleyici olmaktadrr. Bu ornek gah5mada da dil verileri birgokydntemle ortaya
konmug ve ortaya konan bu veriler sosyo kUlttirel bir gergevede deferlendirilmeye galrgrlmrgtrr.

Bu noktada, geviribilim, gahgma malzemesi olan metnin drgrna grkmaktadrr. Bundan boyle geviri
tartgmalart, ortaya konan iirUnde, bu 6rnekte oldu[u gibi, yazarrn kokeni, gevirmenin kigisel tizel-
likleri, erek okuyucu kitlenin rizellikleri, erek dizgenin yayrncrlrk gelenekleri gibi aslrnda iizellikle
geviribilimin daha krsrr bir alanda tartgmalarrnr siirdUrdUEU 1980 6ncesi d6nemde gevirinin
konusu olmadrlrdiigtiniilen belirleyicilerin etkilioldu[u gergeli Uzerinden yiirUtiilmektedir.6yle
ki, hem bu 6rnek gahgmada hem de Uzerinde gahgrlan iki makalede elde edilen veriler, y6ntemi
ne olursa olsun, kiiltiirel birtakrm veriler rgrfrnda agrklanmaya galrgrlmaktadrr.

Ornelin, Uzerinde galrgrlan iki makale haber metinlerini incelemektedir ve her ne kadar ilk
makalede metnin igerifinde ashnda kamuoyu olugturma agrsrndan oldukga belirleyici olan yan
metinlere yer verilmese de ekler krsmtnda bu t0r bilgilere ulagrlabilmektedir. Aynca, ikinci
makalede yine her ne kadar yan metinlerin kendisine ulagrlamasa da haberde fotolraf kullanrmr
gibi bilgilere y€i verilmig, bagka bir deyi;le, defierlendirme yan metinlerin belirleyicilitinin farkrnda
olarak yaprlmrgtrr. Bu tirnekte de s6z konusu krsa oykiinUn kapafirnrn, oykUniin ingiltere baskrsrnda
farklt oldufu bilgisi verilerek kiiltt]rel temsil agrsrndan yan metinlerin, dolayrsryla daha once de
s6zri edilen erek okuyucu kitlenin, 6nemine vurgu yaprlmaktadrr.

Munday'in incelemesinde kullandt[r UgrincU y6ntem ise dilselverilere bilgisayar yardrmryla ulagrl-
mast ve verilerin kategorilegtirilmesidir. GUnUmUz geviriteknolojisi, mevcut geviri programlarr ile
bir metindeki ifadelerin hangi srkftkla ve ne gekilde gevrildifini oldukga krsa stirede belirleye-
bilmekte ve bu sayede ara$hrmacrlarrn sayrsal verilere eskisinden daha kolay ulagmasrnr safla-
maktadtr. Ozellikle, bir metin rizerinde inceleme yapan araghrmacrlar, metnin tamamrndan gok
bir ktsmtnr incelemekte ve buradan genel yargrlara ulagma yoluna gitmektedir. Bunun sebep-
lerinden biri metnin tamamrnda yaprlacak gahgmanrn oldukga fazla zaman almasrdrr. Bu nedenle,
hem Munday'in tirnek galtgmasrnda hem de burada incelenen iki makalede metinlerin tamamt



defil, bir klsmt incelenmigtir. 6rnek gahgmanrn bilgisayar destefi ile dilsel verilere ulagmasr pek
gok olumlu sonucun yanr srra nesnellife de hizmet etmektedir. Ayrrca, metnin tamamlnda hangi
ifadenin hangi erek ifade ile kargrlandrirnr g6rmek, ozellikle inceleme dlEUtU tercih edilen terimler
ve kar5rhklarr olan aragtrmacr igin oldukga saflrkh bilgiler sunacakfir.

0rnek galrgmadaki bu y6ntem, burada incelenen gahgmalara iki gekilde uygulanabilirdi. iki makale
de 6lgUtlerive uyguladrklarryiintem birbirinden farkh olsa da haber metinlerindeki ideolojik m0:
dahaleleri ortaya grkarmayr amaglamaktadrr ve iki makalede de iki gazete bu yilnde kargrlaghrrl-
maktadtr. Nesnellik ve ideolojik miidahalelerin benzer durumlarda nasrl igledi[ini gostermek ve
bir tutarhlrfr ortaya koymak adrna soz konusu gazetelerin ilgili haberleri kaynak ve erek metin
dtizleminde bilgisayar desteii ile incelenebilir. Ornefiin, tek bir haber metni deiil, o haberle ilgili
belirli bir donemde o gazetede grkan haber malzemesi erek dizge tiriinri olarak kabul edilirken,
kaynair belirtilsin veya belirtilmesin o haberin uluslararasr haber ajanslanndan elde edilen bilgileri
kaynak dizge iir0nti olarak kabul edilebilir. Ortaya grkan veriler, hem erek metinde ilgiliterimlerin
her zaman aynr ifade ile kargrlanrp kargrlanmadrfrnr tespit edebilir hem de b6ylece bu ifadelerin
bilingli bir ideolojik tercihle mi yoksa rastlantryla mr belirlendifi ortaya konabilir.

Munday'in ydnteminin bir bagka kullanrm gekli ise s6z konusu haberin yayrmlandrtrtarihte, be-
lirlenen olgUte gtire benzer veya kargrt ideolojik gizgideki diier gazetelere aynr kaynak, erek dizge
kargrlaghrtlmastntn yaptlmasr ve bu sayede ana inceleme malzemesi olan gazetelerin o habere
olan yaklagrmlartnrn net verilerle ortaya konmasrnr saflamak m0mkUn olabilir. Bu tUr bilgisayar
destekli yontemler, sozii edilen kolayhklarrnrn yanr srra aslrnda betimleyici gahgmalar igin oldukga
6nemli olan argivleme galt5malarrna da katkr saflayabilir. Her iki makale de betimleyici bir gahgma
yapmtg ve Uzerinde galrgtrklarr metinlerden genel yargrlara ulagmaya gahgmrglardrr; Munday'in
6rnefiinin gosterdifii gibi gahghklarr dilsel verileri ]istelemek konusunda eksiklikleri oldufiu
g<irtilmektedir. Bu eksiklik, birikerek ilerleyen ve 6nciillerinden faydalanarak bir sonraki a5amaya
gegen bilim dallanna katkryrda olumsuz etkileyebilir.

6zetle, iki makale hem bairmsrz olarak hem de birbirleriyte kargrlagtrnlarak ve Jeremy Munday'in
6rnek gahgmasr 6lgiit ahnarak disiplinlerarashlrk agrsrndan incelenmigtir. ilk makalenin bilgisayar
destekli bir gahgmayla daha nesnel ve gorgUl olabileceiini, ikinci makaleninse uygulamada disi-
plinlerarast bir gahgma sayrlabilecefini, 6te yandan gahgma malzemesinin disiplinine gdnderme
yaparak ve o disiplinin kuram ve verilerinden yararlanarak rastlanhsalhktan uzak sonuglara ulaga-
bileceiini s6ylemek miimk0ndUr.
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Emine Bogeng Demirel
Disiplinlerarast geviribilim Araghrmalannda Yeni Bir Soluk

Nil Ozgelik, Translation ond Reception of Feminist Speculotive Fiction in Turkey: A Multiple-Fore-
grounding Analysis adh galrgmasryla, konu ve deneysel anlahm teknifii bakrmrndan gelenekel bil-
imkurgu kahplarr drgrna grkmrg feminist spekrilatif kurgu tiirtindeki Ug kaynak eser ve bu eserlerin
TUrkge gevirilerinden olu5an bir biltUnce ilzerine yof,unlagryor. 56z konusu b0ttince Margaret At-
wood'un Hondmoid's Tole/Damtzltk kzn 6yki)sii, Marge Piercy'nin Womon on the Edge of
Time/Zomonrn Kryttndoki Kadm ve Joanna Russ'rn Female Man/DiSi Adom baghkh eserlerinden
olugmakta. Kimileri Bah dtinyasrnda gok satan kitaplar arasrna girmig, kimileri sinemaya uyarlan-
mtg, ancak Tiirkiye'de gerekli ilgiyi uyandrramamr$ bu eserler, hem ddnemleri, hem konularr, hem
de iglenigleri agtsrndan edebiyat okurlarrna yeni kavramlarrn kaprlarrnr agmaktadrr.

Kanadalt yazar Margaret Atwood, Domtzltk Ktztn Oykilsii adlr romanrnda distopyanrn g0glti feminist
y<iniinI g6stererek, kadrn haklarrnrn bug0nk0 durumunun tersine d6nd0[tinde olabilecekleri in-
celemigtir. Joanna Russ, DryiAdom'da bilimkurgu/titopya ttiriinde, kadrn varhfrnr gezegenlerarasr
bir diizlemde alegorilerle anlahrken, galdag edebiyahn en ilgi gekici kadrn kahramanlannryarat-
may bagarmrstr. Marge Piercy'nin grigl0 ve Utopik romanr Zomantn KrytstndokiKodn'da ise, sosyal
adalet ve feminizm konulan, zaman yolcululu temasryla oriilerek iglenmigtir. Yazar, romanrnda
cinsiyetgilikten annm!$, dolayla barrgrk bir kadrn Utopyasryarahrken, bu i.itopyada anlablan ya5am
bigimine, ruhuna uygun yepyeni bir dil kurmayr da bagarmrgtr. Bu romanlann kapaklan ara-
landrfrnda arkada, 50'larda dUglenen btiytik de[igime iligkin kavramlarrn ve daha da dnemlisi
birgok kadrntn dUnyastnda daha zorlu bir mUcadelenin konusu olan, daha derinden etki eden
kiigiik deiigimlerin izleri gtirU lmektedir.

igeriklerinden ve sorumluluk duyduklarr izlerden ufacrk da olsa tathrmts oldufiumuz bu Ug eserde
ara5hrtlan, bilimkurgudaki "yeni" ve "yadrrgatcr" <ileleri nitelendirmek igin kullanilan, Darko
Suvin'in deyimiyle dilselnovumlarrn nasrlgevrildiklerive ahmlandrklarrdrr. gahsmasrnda,6z9elik,



kadrn yazarlann uzun s0re erkek egemen bir edebiyat trirri olan bilimkurgu alanrnda nasrl g6riiniir
hale geldiklerini, Yeni Dalga Hareketinin ve ikinci Dalga Feminizmin, feminist spekUlatif kurgunun
dil kullanrmrna nastl yanstdt[tnt, feminist spekUlatif kurgunun bu tarhgmalarr kendi edebiyat evre-
nine nastl ta5rdrprnr ve feminist spekUlatif kurgunun dilini, dilbilimini de incelemektedir.

Odak noktasr feminist spekUlatif kurgu ttirUniin gevirisi ve ahmlanmasr olan bu ilging galrgma, farklr
disiplinlerin kesigiminde, geviri galr5malarr, kadrn/toplumsal cinsiyet galrgmalarr, bilimkurgu ve
yaztn galtgma alanlartntn birbirleriyle iligkilendirilmesiyle gekillenmektedir. Konunun 6zg0nl0[ti
dtgtnda, galtgmantn getirdifi bir bagka yenilik de, romanlann ve gevirilerinin alrmlanmasrnr,
kargtlagtrrrlmalt ve ampirik (deneysel) baf,rntrlar kapsamrnda inceleyen ilk akademik UrUn olmasrdrr.
Temel kuramsal ve yontemsel gergeveyi olugturan, yazarlarrn, metinlerin gegitli d0zlemlerinde
6nceledikleri ya da on plana grkardtklarr soylemsel olelerin okurlar Uzerindeki etkilerini inceleyen
6nceleme Kuramt'dtr (Foregrounding Theory). Qahgmada, feminist spekUlatif kurguya 6zgti, fem-
inist karakterdeki dilsel yeniliklerin nasrl gevrildiklerini ve ahmlandrklarrnr araghrmak iizere goklu
bir 6nceleme analizi gergeklegtirilmektedir. Onceleme yonteminin, geviribilimde, goklu bir analiz
aract olarak kullanlmr da, yine, alana 6zgii bir yenilik olarak nitelendirilebilir.

Eserde, sozkonusu kuram gergevesinde, feminist spekiilatif kurgu yazarlanntn, okurlarrnln ve ge-
virmenlerinin, yaztnsal normlardan igsel/drgsal sapmalar ve tekrarlamalar yoluyla belli metinsel
tipeleri nasrl 6nceledikleri araghrthrken, bilimkurgusal "diinyanrn yabancrhfr" ve "anlatm bigiminin
yabanctlt[t" konusundaki aynm, bir dizi soruyu da beraberinde getirmigtir: Yerlegik bir spekUtatif
kurgu geleneli olmayan T0rk gevirmenler igin, novum, spekUlatif kurgusal "anlahm bigimi" defiil
de spekiilatif kurgusal "dUnyanrn yabancrh!/' olabilir mi? TUrk gevirmenler igin novum tam olarak
nedir? Bu iki novum gergekten de birbirinden ayrrlabilir mi? Qevirmenin, d0nyanrn yabanoh[rnt
anlatm bigiminin yabancrhfitna yellemesi durumunda, okurun alrmlamasr bundan nasrl etkilenir?

Bu noktada, feminist spekiilatif kurguya iligkin ahmlanmalarrnr <ilgmek iizere, kaynak ve erek di!
okurlart Uzerinde yUrtitiilen okuma deneyi, geviri stratejilerinin, Ttirk okurlannrn yazar ve roman
karakterlerine bakr5 agtstnt, kaynak okurlarrnkinden farkh olarak, nasrl etkiledilini, gegitlendirdi[ini
ve ayrr5hrdrftnt, somut bir bigimde ortaya koymugtur. Kaynak metin okurlarrnrn kaynak metindeki
feminist novumlara verdikleriyanrtlar ile erek metin okurlannrn erek metindeki geviri novumlara
verdikleriyanrtlar karstla'trmah incelendipinde, novumlarrn gevirisinin ahmlama iizerindeki etkisi
ortaya grkmrgtrr.

$ahgma slraslnda, ana dili ingilizce ve TUrkge olan geni5 bir okur grubunun s6z konusu okuma an-
ketine verdi[iyanrtlara dayah olarak yaprlan karsrlagtrrmah g6ziimleme, kaynak metinlerde 6nce-
lenen edebiyat 6ielerinin kaynak okurlarrn s6z konusu eserlerle ba! kurmalarrnr kolaylagtrrdrfrnr,
bu ti[elerin geviriye yanstmamast durumundaysa, geviri okurlanntn romanlarrn aksiyolojik
evreniyle ba[larrnr yitirdiklerinigostermigtir. $eviri okurlannrn yantlanndan olugturulan 6riint0ler,
feminist spektilatif kurgunun Tiirkiye'deki ahmlanma bigiminisergiler niteliktedir. Sdzkonusu eser-
lerin edit6r ve gevirmenleriyle yaprlan sriylegiler de, bu gevirilerin tiretilmesinde etkili olan, gevir-
men kaynakh ba5ka etmenlere lgrk tutmaktadrr. Deneysel/bilissel aragtrmalardan yola grkrlarak,
kargtlagtrrmah bir okuma anketi gergevesinde incelenen britlincede, feminist karakterdeki novum-



larrn ve bu novumlarrn gevirisinin kaynak ve erek dil okurlarrnrn yazar ve roman karakterlerine
bakrg agrlannr nasrl etkiledikleri, okur yanrtlarrnr nasrl gegitlendirdikleri ve aynghrdrklan irdelen-
mektedir. Bu anket kapsamrnda, kaynak metnin 6ncelenen 6felerini erek dilde yeniden yapr-
landrran bir geviri, okurun algrsrnr nasrl etkiler, nasrl drinii5tUrUr? Kugkusuz, Ozgelik, feminist
spektilatif kurgunun gevirisini ve alrmlanmasrnr gok boyutlu ve 6zgUn bir gekilde ele alarak, bu
sorulara belirgin yanrtlar sunmaktadrr.

Ozetlemek gerekirse; geviribilim, edebiyat, 6zellikle bilimkurgu tUrU, toplumsal cinsiyet ara$hr-
malart ile deneysel edebiyat ara5hrmalarr ve sdylem g6zUmlemesigibi alanlarrn kesigim noktasrnda
yer alan disiplinlerarasr bu gahgma, genig yelpazedeki konulara ilgi duyan farkh drizlemlerde okur
profillerine, geviri ve geviribilimle ilgili olduEu kadar edebiyatla ilgili okurlara ve geng okurlara,
<i[rencilere bir geyler s6yleyecektir gUphesiz. Qeviri olgusuna defiigik pencerelerden bakan bu
galtgmantn, akademik bir doktora tezi olarak kaleme ahnmrg olunmasrna kargrn, yaztm ata-
mastnda, <izel bir gayret sarf edilerek, ttim kesimlerce rahathkla okunup, anlagrlrr krhndrfrndan da
s6z etmeden gegemeyecefiim. Konusuyla, kullanrlan y<intemleriyle, araghrma teknikleriyle ve
yazann berrak anlahmryla yeni gahgmalara kaprlar agstn ve keyifle okunsun diye...



Wallace Stevens

i ng i lizcede n Qevi re n : Fe rd i Qeti n

Thirteen Ways of looking at a Blackbird
I

Among twerty snowy mountains,
The only moving thing
Was the eye of the blackbird.
ll
I was of three minds,
Like a tree
ln which there are three blackbirds.
ilr
The blackbird whirled in the autumn winds.
It was a small part of the pantomime.
IV

A man and a woman
Are one.
A man and a woman and a blackbird
Are one.
V
I do not know which to prefer,
The beauty of inflections
Or the beauty of innuendoes,
The blackbird whistling
Or just after.
vt
lcicles filled the long window
With barbaric glass.

The shadow of the blackbird
Crossed it, to and fro.
The mood
Traced in the shadow
An indecipherable cause.
vil
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O thin men of Haddam,
Why do you imagine golden birds?
Do you not see how the blackbird
Walks around the feet
Of the women about you?

vilt
I know noble accents
And lucid, inescapable rhythms;
But I know, too,
That the blackbird is involved
ln what I know.
tx
When the blackbird flew out of sight,
It marked the edge
Of one of many circles.
x
At the sight of blackbirds
Flying in a green light,
Even the bawds of euphony
Would cry out sharply.
xt
He rode over Connecticut
ln a glass coach.

Once, a fear pierced him,
ln that he mistook
The shadow of his equipage
For blackbirds.
xil
The river is moving.
The blackbird must be flying.
xilt
It was evening all afternoon.
It was snowing
And it was going to snow.
The blackbird sat
ln the cedar-limbs.



lhratanuta Bakmanrn Oniig Yolu
1

Oitasrnda yirmi karh datrn,
Krmrldayan tek gey

Karatavutun g6z0ydU.

2
Akhm rig parga

Trpk bir afag gibi
lginde iig adet karatavuk bulunan.

3

Savruldu gtiz rUzgarlannda karatavuk
Dilsiz gdsterinin ufak bir krsmrydl bu.

4
Adam ve kadrn
Birdir.
Adam ve kadrn ve karatavuk
Birdir.
5

Bilmem hangisini segsem,
Stiyleyig giizellilini mi
Ya da agrkga s6ylenmiyenin g0zellifini mi
Karatavuf un tU rkiisii n 0 m i.i

Ya da hemen sonftist.
5

BiirUdti buzdan krhglar uzun pencereyi
Yabani camla.
Karatavuf,un grilgesi
Volta attr camrn Uzerinde.
G6lgede beliren
Hal

Dlllendirilemiyen bir illettir.
7

Haddam'rn ohz adamlarr
Niye dtiglersiniz altlndan kuglar?
G6rmezmisi niz karatavuk
Nasrldolagryot
Kadrnlannrnrzrn ayaklannln dibinde?



8
Nice soylu atrzlar bilirim
Ve nice kagrlmaz, duru ahenkler;
Fakat bir tey daha bilirim,
Bildiklerime
Karatavuk bula5t.
9
Karatavuk g6zden kayboldufunda
Niganladr kenannr
Nice halkadan birinin.

10

Ka ratavu kla r g<irii ld ii[[i nde
Yegil bir rgrkta ugarken

Ahenk tellah dahi
Aq aq ailardt.
11
Gegti Connecticut'r n rist0nden
Camdan bir faytonda.
Ve bir kere korku sardrmr igini,
Karrghnr faytonun g6lgesiyle

Karatavuiun gdlgesini.

t2
Akryor nehir
Karatavuk uguyor olmah.
13
T0m 6fleden sonrasr akgamdr.

Kar yafiryordu

Ve kar ya[acakh.
TUnedi karatavuk
Sedir alacrnrn dallanna.
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Ernest Hemingway

ingilizceden geviren: Cansu Canseven

Yafmur Alhnda Bir Kedi

Otelin 6n0nde duran sadece iki Amerikalr'ydr. Merdivenlerde ve odalarrna dofru gittikleriyolda
yanlartndan gegtikleri kigilerden higbirinitanrmryorlardr. Odalarr ikinci kattaydr, denize bakryordu.
Parkt ve savag anrhnr da grirriyordu. Parkta biiyUk palmiyeler ve yegil banklar vardr. Gtizel havalarda
hep g6valesiyle bir ressam olurdu burada. Ressamlar palmiyelerin bUyUrkenki hallerini, bahgelere
ve denize naztr otelden yansryan parlak rgrklarr severdi. italyanlar gok uzak yoldan bu savag antttnt
g6rmek igin gelmigti. Antt, bronzdan yaprlmrgh ve yalmurda parhyordu. Ya[mur yafryordu.
Palmiyelerden yalmur taneleri dUgUyordu. Taghk patikada her yer ya[mur sularrndan havuza ddn-
mUgtU. Deniz, ya[murda, uzun bir gizgi halinde ktrrltyor; kumsalr yalayarak gekiliyor ve yine yaf,-
murda uzun bir gizgi olarak ktyrya vuruyor, krrrhyordu. Savag anrtntn bulundu[u alanda hig arag
yoktu. Kafenin bulundu[u alanrn kargrsrnda bir garson dikilmig bog alana bakryordu.

Amerikalr kadrn pencerenin 6niinde durmug drganyr seyrediyordu. Drgarrda, pencerenin alhnda
bir kedi strtlstklam olmug yegil masalardan birinin alhna sinmigti. Kedi, rslanmasrn diye iyice
masantn alhnda b0zUgmeye gahgryordu.

fuafr inip gu pisicifialacaftm," dediAmerikah kadrn.
'Ben giderim,' diye 6nerdi kocasr yataktan.
'Hayrr, ben yapanm. Zavallr pisicik masanln altrnda kuru kalmaya galrgryor."

Kocast, yata[tn ucunda duran iki yastrktan da destek alarak uzanmtg, kitabrnr okuyordu.
'lslanma,'dedi.

Kadtn, agafrya indi, otelsahibi, kadtntn 6ntinde durdu ve kadrn, adamrn ofisinin 6ntinden gegerken
kadrnr bagryla selamladr. Adam yaghydrve gok uzundu.
'll piove,' dedi kadrn. Otel sahibinden hoglandr.
'Si, si, Signora, brutto tempo. Hava gok kotU.'

Adam log odanrn en dip k6gesinde duran sandalyesinin arkasrna gegmig iiylece duruyordu. Kadrn



adamdan hoglandr. Herhangi bir gikiyeti son derece ciddiyetle dikkate almasrndan hoglandr.
Adamrn saygrn durugundan hoglandr. Adamrn kadrna hizmet etmesinden hoglandr. Adamrn otel
sahibi olma konusunda hissettiklerinden hoglandr. Kadrn, adamrn krrrgmrg ve gigman yriziinden ve
btiytik ellerinden hoglandr.

Adamdan hoglanmrg bir halde kapryr agtr ve dr5arrya bakt. Yalmur daha da kuwetli yafiryordu.

Ya[murluk giymig bir adam bog alanr gegip kafeye do[ru ilerliyordu. Kedi sa[ tarafta bir yerlerde
olmahydr. Belki de bir oyu[un igine iizlenmigti. Kadrn girigte dururken ardtndan bir gemsiye agrldr.

Onlarrn ardrndan odalarrnr toplayan hizmetgi krzdr.

'lslanmamalrsrnrz,' dedi giil[imseyerek, italyanca konuguyordu. Tabii ki onu otel sahibi gonder-
migti.

$emsiyeyi tutan hizmetgi krzla birlikte odalarrnrn penceresinin altrna gelene kadar taghk patikayr
yUrtidtiler. Masa orada duruyordu, yafmurun suyuyla yegili iyice parlamrgtr, ama kedi gitmiSti.

Kadrn o an hayal krrrkhfrna u[radr. Hizmetgi krz kadtna bakh.

'Ha perduto qualque cosa, Signora?'
'Bir kedi vardr,' dedi Amerikalt krz.

'Kedimi?'
'Si, il gatto.'

'Bir kedi?' hizmetgi krz gtildri. 'Yalmurda bir kedi?'
'Evet,' dedi, 'masanrn altrndaydr.' Ardrndan, 'Onu gok istiyorum. Bir pisicik istiyorum.'
Kadrn ingilizce konugurken hizmetgi krzrn yiizii sertlegti.

'Gelin Sinyora,'dedi.'igeri girmeliyiz. lslanacaksrntz.'

'Sanrrrm evet,' dedi Amerikah krz.

Taghk patikadan geri yiirUd0ler ve kaprnrn ontine geldiler. Hizmetgi krz gemsiyeyi kapatmak igin

drgarrda kaldl. Amerikalr krz ofisin oni.inden gegtifii srrada otel sahibi masasrnda otururken bagryla

selamladr. Krz iginde gok ufak ve gergin bir gey hissetti. Otel sahibi krza kendisini ktigtik ve aynr za-

manda gok tinemli hissettirmigti. Krz, bir an en 6nemli kigiymig hissine kaprldr. Merdivenlerden
yukan grktr. Odanrn kaprsrnr agh. George yataktaydt, kitap okuyordu.

'Kediyi aldrn mr?' diye sordu, kitabr yatapa brraktr.

'Gitmig.'
Acaba nereye gittii diye sordu, gozlerini dinlendiriyordu.

Kadrn yataf,a oturdu.
'Onu gok istedim,' dedi. Onu neden bu kadar gok istedim bilmiyorum. O zavalh pisicifii istedim.
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Zavalh bir pisicifin drgarrda yafmurun altlnda durmasr hig hog bir gey de!il.'

George, kitabrna geri d6ndU.
Kadtn tekrar ayafa kalkh ve tuvalet masastntn aynasrnrn 6nUne oturdu, elindeki el aynasrnda
kendine seyrediyordu. Aynada yiiziinU inceledi, 6nce bir tarafina bakt, sonra di[erine. Ardlndan
bagrnrn arkasrnr ve ensesini inceledi.
'Saglartmt uzatsam sence de hog olmaz mr?' diye sordu, h6l5 aynada kendine bakryordu.
George bagrnr kaldtrdr ve kadtntn ensesinde, oilan goculunu andrran saglannr g6rdU.

'Ben bu halini befeniyorum.'
'Ben srkrldrm,' dedi. 'Oflan gocufu gibigiirUnmekten gok slkrldlm.'

George yatakta durugunu defiigtirdi. Kadrn konugmaya bagladrlrndan bu yana kadrna bakmryordu.
'B6yle oldukga hog g6rUnUyorsun,' dedi.
Kadtn aynayt tuvalet masasrnrn Uzerine koyup pencereye dolru ytirOdti ve drgarrya baktr. Hava
karanyordu.

'SaElanmr geriye dofiru stkrca gekmek, iyice diizeltmek ve arkada hissedebilece[im bUyUkltikte bir
topuz yapmak istiyorum,' dedi. 'Kucafirmda oturacak ve ben onu okgadrkga mrrlayacak bir pisicik
istiyorum.'

'Evet?' dedi George yataktan.

'Ve kendi giim0g tabaklarrmda yemek istiyorum, mum istiyorum. Ve bahar gelsin istiyorum ve
sagtmt aynantn 6niinde taramak istiyorum ve bir pisicik istiyorum ve yeni klyafetler istiyorum.'
'Of, kapa genenive okuyacak bir gey bul,' dedi George. Tekrar kitabrna diindU.

Kadtn camdan dtganyt seyrediyordu. Hava iyice kararmrgtr ve palmiye alaglarrndan h6!5 yaf,mur
damlalan diig0yordu.

'Yine de, bir kedi istiyorum,'dedi. 'Bir kedi istiyorum. gu an bir kedi istiyorum. Uzun sagrm ya da
negem olamazsa da, kedim olabilir.'
George dinlemiyordu. O, kitabrnt okuyordu. Kadrn, alandan gelen rgrftn igeri slzdlil pencereden
drgarrya bakryordu.

Biri kapryr vurdu.
Avanti,' dedi George. Bagrnr kitaptan kaldrrdr.
Kaprda hizmetgi krz duruyordu. Krzrn kollarrnda ona srmsrkt sarrlmrg b0y0k, tekir bir kedi wrdr ve
kedinin kuyru[u agairya do[ru sarkmrg sallanryordu.
Affedersiniz,' dedi krz, btel sahibi bunu Sinyora igin getirmemi istedi.'


	cn14_1-2
	cn14_3-60
	cn14_61-105
	cn14_106-109
	cn14_110-112

